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前言






记得20世纪80年代初读大学期间，母校给我们开设了一门科技英语课，每一次课总是在懵懵懂懂中结束。当时，国家正处在改革开放的初期，可供选择的英语学习资料和教材非常有限，老师上课也没有固定的科技英语教材，每次上课印发几页科技英语阅读短文给我们。正是每次那几页短文慢慢地激发了我对科技英语翻译学习的兴趣。大学毕业后我进工厂、下车间、开机床，然后是做了十几年的科技英语翻译工作，再后来就又回到校园，做了一名教师。这一经历告诉我，英语是一门帮助我们从事各项工作的工具。只有很好地掌握这一工具，并与我们从事的工作和所涉及的各种专业紧密结合起来，它才能发挥最大的效用。

2014年，我国教育界的两件事情引起了全国人民的极大关注：一是高考英语改革，一石激起千层浪；二是地方本科大学将向应用技术型大学转型，《人民日报》刊文《地方本科高校该转型了》，唤醒了全国地方高校的转型发展。

著名科学家钱三强曾指出：“科技英语在许多国家已经成为现代英语的一个专门的新领域。”随着现代科技的高速发展与全球经济一体化的日益深入，科技英语在国际学术和生产技术交流中的重要性日益突显，这为高等学校培养既懂英语、又懂专业技术知识的复合型人才提出了较高的要求。我们国家在经过最近几十年的外语教学大发展之后，应当说国人的英语水平与改革开放初期相比有了很大的提升，满足了改革开放的基本需求。面对我国经济社会的转型升级，本科高校的英语专业也需要在传统的英语语言学、文学等发展方向基础之上进行专业转型。但是，英语专业该如何转型？这个问题不时在拷问着高校英语专业的管理者，挑战着英语专业的发展和大多数英语教师的个人发展。英语专业的发展无法回避人文性、工具性和目的性特征，地方本科高校英语专业必须将英语专业的这三个特征有效融合，培养符合地方经济发展所需求的应用型英语专业人才。本教材正是在这一大背景下组织编写的。

本教材尝试将英语、汉语、综合专业技术知识、翻译理论融为一体，既考虑系统性和完整性，又考虑学生的可接受性，还考虑内容的趣味性和实用性。

本教材具有以下主要特色：

一、从生产实践出发，选材广泛。本教材的编写立足实用，内容贴近社会生产实践，力求做到深入浅出、通俗易懂，目的是在帮助学生学习科技英语翻译基础知识和技能的同时普及生产技术基础知识。本教材中，所选例句和练习内容涉及的技术领域范围非常广泛，如机械制造、汽车制造、模具、铸造技术、锻造技术、计算机、电力、电子、自动化控制、汽车、化工、材料科学、纺织服装等领域。选材不仅知识面广，而且与生产实践密不可分，知识性与应用性相结合。因此，学生在学习科技英语翻译技巧与进行翻译实践的同时，可以同时了解许多其他学科知识，扩大科技英语的词汇量，拓展知识结构，开阔视野，提高科学文化素养。

二、结构完整，自成体系。本教材共有十章，分别介绍了科技英语的语言特征，科技英语翻译标准，科技英语翻译技巧，科技英语词、句、篇章的翻译，翻译中的常见问题，以及译文的审校等。因此，整部教材结构完整，自成一个体系。

三、融理论与实践于一体。在编写过程中，本教材从实践出发，归纳、总结科技英语的翻译方法和翻译技巧，然后将翻译理论应用于翻译实践。每一章节都安排了大量的翻译练习，努力通过翻译实践，帮助学习者逐步理解并掌握科技英语的翻译方法。

四、把课堂教学与生产实践相结合。本教材中所选用的例句和练习大多取材于工业生产领域以及和人们生活密切相关的新技术、新装备等方面知识和信息，贴近生活，贴近现实。学习者通过学习科技英语翻译，可以获得相应的技术知识普及教育，快速适应社会需求。

五、本教材围绕科技英语翻译的四个阶段编写。由于翻译是一个由词、句、篇层层递进，整体统一的一个完整过程，教材紧紧围绕翻译过程中分析、转移、重构、审校四个阶段的要求，讲解科技英语的翻译活动。

本教材的适用对象为本科院校英语专业学生和广大科技英语翻译学习者。

在本教材的编写过程中，我们得到了浙江大学出版社和杭州师范大学许多同仁的大力帮助，其中杭州师范大学钱江学院陈乾峰和赵稳稳两位教师还直接参与了本教材的撰写工作，分别完成了第4章（科技英语翻译技巧）和第6章（科技英语词语翻译）的部分初稿。同时，我们在编写过程中也参考并且借鉴了许多前辈和学者在科技英语翻译领域的研究成果，在此特表感谢。

由于本教材的编写者经验和水平有限，书中肯定存在一些错误和不足之处，在此恳请广大读者批评指正！

编者

2015年秋于杭州









第1章　科技英语翻译综述




通常情况下，科技英语（EST）指的是在自然科学和工程技术方面的著作、论文、研究报告、技术标准、科技产品指南、科技图书和学术讲演中所使用的英语。科技英语所涵盖的范围很广，它已经成为科技工作者和英语学习者所必须面对的领域。科技英语的最基本特点是让读者容易理解而不产生太多的想象，它较少带有感情色彩，不像普通英语那样具有感性形象思维。科技英语较少运用比喻、排比、夸张等修辞手法，而是直截了当地准确反映或精确表达客观规律，按照缜密的逻辑清晰地描述问题。科技英语的词汇意义比较专一、稳定，具有准确性和严密性等特点；科技英语在句法结构上大量使用长句、后置定语、被动句等，结构复杂，专业性较强。

科技英语翻译是在直、准、精，即直截了当、准确无误、精确表达的基础上，把科技英语所表达的信息转变成另一语言信息的行为。从科技英语翻译的程序看，它包括分析、理解、转换和表达几个重要步骤。分析主要是指对科技英语的长句、复杂句结构进行认真研究，理清长句和复杂句中各成分之间的关系。理解是对科技英语语言进行原码分析的过程，准确地理解了原码所表达的信息之后，才能进行语言之间的转换。转换是运用多种策略和手段，如通过词义选择、语言组合和引申、词语的增减等翻译技巧，将英语所表达的科技信息转换成另一语言中等值的信息。科技英语翻译中的表达就是要通过一种等值的语言系统将科技英语所反映的信息准确无误地进行重组的过程。

1.1　科技英语翻译的基本要求



科技英语翻译不同于普通英语的翻译，既要通晓英语和译入语，又无法回避科技知识，同时还需要有翻译理论的指导。


1.打好坚实的基础英语知识，不断地提高英语的阅读能力


扎实的基础英语知识和较高的英语阅读理解水平是做好科技英语翻译的最基本条件。科技英语具有严谨性、准确性等特征，长句和复杂句使用比较普遍，所以科技英语学习者必须具备扎实的英语语法知识，具有较高的长句和篇章结构分析理解的能力。如：

•It is uneconomical to directly connect electricity consumers to the main transmission network，unless they use large amounts of power，so the distribution station reduces voltage to a level suitable for local distribution.

在动笔翻译该句之前，首先要认真分析该句的语法结构，理清句子内部各部分之间的语法关系，即：It is uneconomical to directly connect…是主句，其中的it只是一个形式主语，真正的主语是不定式短语to directly connect electricity…；unless they use large amounts of power是条件状语从句；so the distribution station reduces voltage to a level suitable for local distribution是结果状语从句。在理清这些关系之后，该句可以翻译如下：

【译文】直接将电力用户与主网连接不经济，除非用户用电量很大，因此配电站将电压降至适合局部配电的电压等级。


2.提高汉语表达水平，具备熟练运用汉语的能力


汉语水平的高低直接影响翻译的质量。一方面要熟练运用规范的汉语表达形式，言简意赅、前后连贯、逻辑清晰；另一方面，掌握科技文体中汉语专业术语与掌握英语专业术语同样重要，否则，译出来的文字就会不知所云。如：

•OIG（Office of Inspector General）is an independent oversight office that reports directly to the National Science Board and the Congress.It is responsible for conducting audits，reviews，and investigations of NSF programs and organizations that receive NSF funding.OIG also evaluates allegations of research misconduct，such as plagiarism or the falsification or fabrication of data，involving researchers who request or receive NSF funding（see AAG Chapter VII.C.1）.The OIG staff includes scientists，attorneys，certified public accountants，investigators，evaluators，and information technology specialists.

【译文1】普通检察员办公室是直接报告国家的科学董事会和国家的一个独立的勘漏办公室。它负责引导NSF计划和接受NSF资金组织的稽核、检讨和调查。普通检察员办公室也评估像剽窃或者伪造或接受数据的制造这样的研究这几种不规矩的研究主张，也包括请求或者接受NSF资金的研究员（见AAG第7章.C.1）那普通检察员办公室职员包括科学家、代理人、检定工作的会计员、调查员、考评者和信息科技专家。

对以上译文，如果不对照英语原文，就很难理解译文所要表达的含义。可以改译如下：

【译文2】OIG（检察长办公室）是一个独立的监督办公室，直接向国家科学董事会和国会报告。它负责对NSF（自然科学基金）项目和获得NSF资金的组织机构的审计、审查和调查。OIG还负责评估对不当研究行为的指控，如：涉及申请或接受NSF资金的研究人员的剽窃或弄虚作假或伪造数据（见AAG第七章C.1部分）。OIG成员包括科学家、律师、注册会计师、调查员、评估师和信息技术专家。

又如：

•Monel metal is resistant to both fresh and salt water corrosion.

【译文1】蒙乃尔合金能抵抗新鲜盐水的腐蚀。

【译文2】蒙乃尔合金能够耐受淡水和盐水的腐蚀。

译文1中“抵抗”一词不符合科技语言的表达习惯。

•Three of Archimedes’ extant works are devoted to plane geometry.

【译文1】阿基米德现存的三部著作都是献给平面几何的。

【译文2】阿基米德现存的著作中有三部是专门论述平面几何的。

译文1将are devoted to译为“献给”，作为科技翻译不准确。

•In fact，0.1% of the antioxidant is the only stabilizer necessary to provide high gloss retention to HDPE during one year of South Florida weathering.

【译文1】事实上，0.1%的这种抗氧剂是唯一一种能使HDPE（高密度聚乙烯）在南佛罗里达老化一年期间保持高光泽所需的稳定剂。

【译文2】事实上，0.1%的这种抗氧化剂就足以抵御南佛罗里达一年的风化，为HDPE（高密度聚乙烯）提供很高的保光性，不需要其他的稳定剂。

译文1理解正确，但结构上不符合汉语习惯，中间没有停顿，使人读起来上气不接下气。


3.具备宽广的知识面


科技英语所涉及的专业领域广、知识丰富、信息量大，不断吸收和丰富科学文化和专业技术知识，对于理解科技英语文献中的专业术语、基本概念、语篇信息等，都非常重要。如：

•A machine tool is one which，while holding the cutting tools，is able to remove the metal from a workpiece in order to generate the requisite part of the given size，configuration and finish.

【译文】机床是指用固定刀具，按照给定的尺寸、形状和光洁度要求，从工件上切削金属，以生产出零部件的机器。

以上例句是对机床所下的定义。如果译者仅仅从英语语言层面去理解该句子，而对机床没有任何概念，头脑中没有关于机床的形状、功能等感性认识，那么就很难明白句中单词的实际含义，当然也就很难把上句翻译成准确、通顺的汉语。

又如：

•Delong pointed out that the perception of clothing appearance is influenced by the Gestalt effect，that is，the whole is more than the sum of its parts.

【译文】狄龙指出，着装的外观感觉受格式塔心理效应的影响，即整体大于其组成部分叠加。

原文句子结构并不难，但是句中Gestalt一词就能考查译者的专业知识。Gestalt（格式塔）理论，也叫完形理论，是心理学术语。其主要观点是：整体大于其各组成部分的总和。

•In gas burning power plant only pressure valves and flow measuring equipment are required.

【译文1】在燃（天然）气电厂中，仅需压力阀和潮流测量设备。

【译文2】燃气电厂仅需要压力阀和流量计量设备。

译文1对flow的理解有误，flow有“潮流”之意，但根据该句的语境，flow的意思应为“（天然气）流量”。


4.配备必要的专业工具书


2009年6月，美国全球语言监测机构使用数学模式来监控印刷和电子媒体中词汇的使用频率，称Web 2.0在搜索中出现超过2.5万次，并受到广泛认可，这使它名副其实地成为英语中第100万个词。虽然有些语言学家抨击这纯属炒作，不符合科学，但却恰恰说明英语词汇量的庞大。

在庞大的英语词汇总量中，一词多义或多词同义现象非常普遍；同时，同一个词语在不同的学科、不同的语境下会有不同的含义。这种语言现象，为英语学习者和翻译工作者带来了很大的麻烦。因此，一本好词典就是一个好的老师，它可以弥补每个人词汇量的不足，能够帮助我们正确地选择词语、确定词义，从而准确地翻译好科技英语。如在国防工业出版社出版的《英汉技术词典》中，trip词条的解释如下：


n
 .（1）（短距离）行驶，往返，一次来回，旅（飞）行，行（旅）程；（2）释放，松开，断路（开），解扣，（自动）跳闸，（自动）分离，关闭；（3）断开装置，安全开脱器，自动跳闸机构，自动停止机构，自动分离机构，接合[离合器控制]机构；（4）倾翻器；（5）矿车，列车 v
 .（1）释放，松开，拨动，擒纵机构转动，松动棘爪而开动；（2）（使）断开[路]，（使）跳闸，（使）解扣[脱]，（使）脱扣[开]，切断，关闭；（3）倾斜[翻]；（4）绊倒，（使）失足[败]，（使）犯错误；（5）【油】把一长串杆子或管子下入井中（或从井中抽出）boundary trip边界层激流丝，door trip门开关，overload trip过载跳闸，round trip来回[往返]的行[路]程，周游，safety trip安全断路，time-lag trip延迟断开，trip bolt紧固螺钉，trip circuit解扣电路，trip wire拉线，trip dog 自动爪，自动停车器，脱扣钩，跳（动）挡，trip flare绊索照明弹，trip free自动断路[解扣]，trip gear跳动[扳动]装置，放松[脱扣，倾卸]机构，trip hammer夹板落锤，trip holder夹[压]紧模座，trip key断[开]路电键，trip map路程图，trip meter短距离里程表。

从上面的解释中，可以发现对于trip的一系列词义，大多数英语学习者所熟悉的只是它的第一个含义，即“（短距离）行驶，往返，一次来回，旅（飞）行，行（旅）程”，而其余的含义都涉及科技英语。同时，还可以看到词典中关于trip有大量的词语搭配，涉及各个不同专业，且含义差异很大。在翻译中，倘若忽视了专业知识及特定学科专业术语的称谓，其结果必定是貌合神离，文不对题；但是如果具备一定专业知识，再借助专业词典的解释，则可以解决翻译中的一大部分问题。


5.具备完备的知识结构


“现在的年轻人学外文的条件比过去好，他们理解外文的能力并不差，最不足的就是知识面不广，还包括中文功底薄弱，以至于不注意或不善于根据不同的翻译对象来设计和调整自己的译笔。”（季羡林，2007）英语中的一词多义或多词一义和汉语中的一词多义以及科技英语涉及的学科门类广等现象，都给科技英语的翻译带来了很大的困难。翻译中，怎样确定词义，很大程度上取决于翻译者的知识结构。

•Maglev is a system in which the vehicle runs levitated from the guide way by using electro-magnetic forces between superconducting magnets on the vehicle board and coils on the ground.

【译文】磁悬浮列车是一个车辆利用车载超导磁铁和地面线圈之间产生的电磁力从导轨上浮升起来的系统。

•Regarding their chain architecture，polymers are subdivided into linear，branched，comb-like，cross-linked，dendritic，or star-like systems.

【译文】根据链结构，聚合物分为线型、枝状、梳状、交联、树枝状或星形等类型。

•The fuel gauge displays how much fuel you have in the fuel tank when your ignition is in the ON or START position.

【译文】在点火处于ON或START位置时，油表会显示油箱里燃油的量。


6.熟悉翻译理论，掌握通用的翻译策略和翻译技巧


具备良好的科学素养和丰富的科技文化知识，为准确翻译铺垫了基石。但是，要翻译好科技英语，科学的翻译理论也是不可或缺的，它对翻译工作起着重要的指导作用。如：

•Although globally renowned designers are still crowding the runways with outrageous styles at prices that only a few can afford，new designers are showing fashions that reflect what is taking place on the streets，in the political arenas，in the entertainment field，and in movements to protect the environment.

尤金•奈达（Eugene Nida）的功能对等理论，就翻译过程提出了分析、转换、重组和检验四个步骤。根据这一理论，翻译该长句时，首先要弄清句子的内容涉及的专业知识；其次，要分析句子的语法结构，弄清各部分之间的逻辑关系；再次，在英汉语言之间进行转换；最后，在转换之后要检查信息的完整性及转换后译文的逻辑性，同时比照原句进行译文的审校，确保译文的准确无误。

【译文】尽管世界顶级的设计师仍然使得T台上充斥着只有少数人可以承受得起的、价格不菲的高级时装式样，但是新一代设计师却开始展示反映街头时尚、反映政治界、娱乐界的风云变幻，甚至是环保运动的时装。

又如：

•Fashion marketing is the entire process of research，planning，promoting，and distributing the raw material，apparel and accessories that consumers want to buy.

【译文】时装市场营销是对消费者需要的原料、服装和配饰所进行的市场调研、企划、促销及销售活动的全过程。

•According to the fuel energy they use，the internal combustion engines can also be classified as gasoline engines，kerosene engines，diesel engines and LP-Gas engines.

【译文】根据所用的燃料，内燃发动机也可分为汽油发动机、煤油发动机、柴油发动机以及液化石油气发动机。

英国翻译理论家卡特福德（Catford）认为，翻译的目的是建立对等关系，翻译实践的中心问题是在目的语中找到对等项。在我国，严复提出的“信、达、雅”翻译标准，为广大翻译者所认可。

为了能够准确、通顺地翻译，还需要掌握具体的翻译方法和技巧，如增词法、减词法、词性转换、语序转换、分译、合译等方法。这些方法和技巧将在后面的章节中具体阐述。


7.需要严谨的治学态度


应秉持认真负责、一丝不苟、考据求证、译风严谨的治学态度，树立刻苦敬业、勤勉不怠的精神。在翻译时要做到勤查、多看、多练。

勤查就是要勤于查阅英汉专业技术词典和各类专业工具书，求证词义，善于联想和启发思维，力争求得最准确的选词。如：

•Control of injection rate is a very effective means for ensuring compatibility of improved output and fuel consumption and reduced emissions and noise.

【译文】控制喷油速率是一种既可以提高输出功率、降低油耗，又可以减少排放和噪声的非常有效的手段。

上句中injection和emission的原来的意思分别为“注射”和“散发”，但在该句的上下语境中，通过查阅汽车词典，发现其意思分别是“喷油”和“排放”。

又如：

•Excessive lubrication of the machine could lead to oil stains appearing on the cloth.

【译文】机器过度润滑可能会导致坯布沾染油污。

•Animal fibres either come from the animal’s fair，for example，wool，cashmere，mohair，camel hair and rabbit hair，etc.，or from the animal gland secretion，such as mulberry silk and tussah.

【译文】动物纤维要么来自动物的毛发，如羊毛、毛绒、羊绒、马海毛、驼毛和兔毛等；要么来自动物的腺分泌物，如桑蚕丝和野蚕丝。

•The main purpose of the transmission or gearbox is to provide a selection of gear rations between the engine and driving wheels，so that the vehicle can operate satisfactorily under all driving conditions.

【译文】变速器的主要作用是在发动机与驱动轮之间提供可供选择的若干传动比，从而使汽车在各种行车条件下都能满意地工作。

多看就是平时要多看科普资料，扩大自己的知识面，从而有效地避免或减少可能出现的翻译错误。如：

•In order to meet today’s market demand for quick response and small batch sizes，inkjet printing technology is becoming increasingly used.

【译文】为了满足当今市场的快速反应和小批量生产的要求，喷墨印花工艺得到越来越多的使用。

•A clutch is a mechanism designed to connect or disconnect power from one working part to another.

【译文】离合器是一个动力传递机构，设计用于连接或切断转动零件之间的动力传递。

•To minimize pollution of the atmosphere from incompletely burned and evaporating gases and to maintain good drivability and fuel economy，a number of emission control systems are used on all vehicles.

【译文】为了减少不完全燃烧和气体蒸发对大气的污染，保持良好的运行性能和燃油经济性，所有车辆都采用多种排放控制系统。

多练就是要广泛接触不同类型的专业领域资料，熟悉各种专业术语，在实践中不断提高自己的翻译能力。如：

•The amount of force needed is inversely proportional to the rigidity of the material.

【译文】需要的力与材料的硬度成反比。（材料专业）

•Screening and sedimentation are the two types of primary treatment used for textile wastes.

【译文】筛滤和沉淀是处理纺织业废水的两种初级处理方法。（纺织专业）

•With the development of the power industry，DEH（Digital Electro-Hydraulic）governing system has been used increasingly.

【译文】随着电力工业的发展，数字电液调速系统日益得到更多的使用。（电力专业）

•Level of gear manufacturing can reflect the overall level of machinery manufacturing.

【译文】齿轮的制造水平可以反映机械制造总体水平。（机械制造专业）

傅雷先生根据自己长期的译事经验，提出了译文“要求传神达意”的论旨。要用心体会原作，“任何作品不精读四五遍绝不动手，是为译事基本法门”。在科技英语的学习中，应精于专业、勤于练习；而在科技英语的翻译过程中，拿到原文之后，首先要反复阅读，查阅资料，弄清专业术语的含义，然后动笔翻译。只有这样，才能达到傅雷先生所说的“传神达意”的效果。


【Exercise 1-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Existence of some form of crude machine tools can be traced to as early as 700 BC.

2.The invention of various precision measurement techniques have also helped in improving the accuracy and productivity of machine tools.

3.Machining of materials is basically adopted to get higher surface finish，close tolerance and complex geometric shapes，which are otherwise difficult to obtain.

4.Of all the manufacturing process available，metal removal is probably the most expensive one.This is because a substantial amount of material is removed from the raw material in the form of chips in order to achieve the required shape.

5.A completely automatic turret lathe was invented by Christopher Spencer in 1869.This was the first form of automatic lathe utilizing cams for feeding the tool in and out of the workpiece，thereby automating most of the machining tasks.











1.2　科技英语翻译的重要环节






1.2.1　正确把握科技英语的特征

科技英语有其独有的语言特征，表现为专业性、客观性、准确性、创新性和程式化等各方面。如cluster一词，它在普通英语中意为“（同类物的）群，丛，团，串，束”，但在科技英语中词义纷繁多样——在电学中为“（线）束”等，在数学中为“群”，在化学中为“类，族，基，（原子）团”，在天文学中为“星团”，在热力学中为“凝块”，在军事上为“弹束，集束炸弹”；另外还有“蓄电池组”及“组件，元件组”等含义——词语的专业性非常强。如：

•Manufacturing technology has undergone major technological changes through various developments in microelectronics.

【译文】通过微电子技术的发展，制造工艺发生了重大的生产工艺改进。

•The availability of computers and microprocessors have completely changed the machine tool scenario by bring in the flexibility which was not possible through conventional mechanisms.

【译文】计算机和微处理机的应用，通过引入传统机构无法实现的柔性生产，使机床得以彻底变革。

•The development of Numerical Control in 1952 brought about a kind of flexibility to the metal cutting operation.

【译文】1952年，数控技术的发展为金属切削加工行业带来了一种柔性生产方式。

•This allows for just in time manufacturing leading to zero in inventories，zero setup times and single component batches without losing any advantages of mass manufacturing.

【译文】这就使零库存、零组装、实时生产成为可能，并且可以在不丧失批量生产优势的前提下实现单个零件的整批生产。

•The Transrapid accomplishes the function of support，guidance，acceleration and braking by using non-contact electromagnetic instead of mechanical force.

【译文】磁悬浮列车依靠电磁悬浮力替代机械力，完成支撑、导向、加速和制动功能。

以上例句中的Numerical Control（数控），flexibility（柔性生产），guidance（导向），acceleration（加速）等词语都有很强的专业性；microelectronics（微电子），microprocessor（微处理机），non-contact electromagnetic（电磁悬浮力）等词语则是伴随着新技术的发展而产生的新生词语，同新技术一样具有创新性；同时，在句子组合上，多使用陈述句，很少使用人称代词，句子的含义都是对客观事实或技术的准确描述，没有任何心理感情成分，体现出科技英语描述的客观性和准确性特征。

1.2.2　准确理解科技英语词语所反映的信息

科技信息的“魂”在于其精确性，因此，在翻译科技英语时，首要任务是正确理解原文。


1.要理解词义，把握句子含义


只有精确理解词义，方能顺利把握句子的准确意思。如：

•The chief problem with brush-type motors is the low reliability of the commutator-and-brush assembly.

【译文】电刷型电机的主要问题是换向器-电刷总成的可靠性低。

commutator有“换向器，整流器，（电机）整流子，集电环”等词义，assembly有“组合，装配，总装，成套，组件，（组合件）总成”等词义。在翻译该句时，如何确定这两个单词的词义，将句子翻译成地道的汉语，对缺乏专业知识的译者来说的确不是一件轻松的事情。要译好此句，首先要了解有关电机的常识，然后根据词典中的解释选择上下文中合适的词义。

•The cell resistance increases with age，since the cell dries out and，with use，the MnO2
 is converted to Mn2
 O3
 ，which has a higher resistance.

【译文1】电池的电阻随着老化而变大，因为电池逐渐失去作用；由于不断地使用，二氧化锰会变成三氧化二锰，后者具有的电阻较大。

【译文2】随着电池的使用，其电量逐渐枯竭，（电池中的）二氧化锰转化成三氧化二锰，而后者的电阻较大。因此，电池的电阻随（电池的）老化而增大。

译文1将since the cell dries out翻译为“因为电池逐渐失去作用”，虽然字面上可以理解它的含义，但缺乏直截了当的表达，使读者有些费解；而译文2根据上下文的含义，将since the cell dries out中的cell理解为“电量”，符合上下文的语义，读后一目了然。


2.依据科技英语所涉及的专业，准确选择词义


要找出与文中所涉及专业有关联的词汇意思。如：

•Clearance angle is the angle between the machined surface and the underside of the tool called the flank face.

【译文】后角是工件的加工面与刀具下部（被称作后刀面）之间的夹角。

上句是对clearance angle的定义，另外还涉及另一个专业术语flank face。如何确定这两个术语在汉语中的名称，这对非专业的英语译者来说也是一个难题。要准确规范地确定术语的名称，应当首先弄明白clearance angle涉及的是机械加工专业，然后根据专业知识进行术语立名。

•Carbon tool steels are essentially plain carbon steels with carbon percentages between 0.6% and 1.5% and some very small alloy additions such as manganese，silicon，tungsten，molybdenum and vanadium.

【译文】碳素工具钢实质上是普通的碳钢，含碳量介于0.6% 和1.5% 之间，添加了很少量的合金元素如镁、硅、钨、钼和钒。

该句中除manganese，silicon，tungsten，molybdenum，vanadium等化学元素名称外，addition一词在该句中的含义是“添加元素”。

•Ceramics can withstand very high temperatures，are chemically more stable and have higher wear resistance than other cutting tool materials.

【译文】陶瓷材料可以耐受很高的温度，具有比较稳定的化学特性，与其他切割刀具材料相比，具有更高的耐磨性。

ceramic的意思是“陶瓷的，陶瓷制品”，而在该句中，根据上下文的理解，ceramic的含义应当是“陶瓷材料”。

•By the age of 19 Gauss had discovered for himself and proved a remarkable theorem in number theory known as the law of quadratic reciprocity.

【译文】高斯19岁时已经独立地发现并证明了数论中的一个卓越定理，称作二次互反律。

句中的number theory是数学上的一个专门术语，即“数论”，而不是“数理”。


3.从语法方面理解词义


语法理解错误会导致误译。如：

•We think it is often possible to obtain a more pure precipitate by re-dissolving the precipitate，having washed it as free as possible from soluble impurities，and re-precipitating.

【译文1】我们认为通过把沉淀物再次溶解，尽量洗去其中的可溶性杂质，并再次沉淀，往往能获得较纯的沉淀物。

【译文2】我们认为应该首先尽可能地将沉淀物中的可溶性杂质洗去，然后再次将沉淀物溶解，溶解后再进行沉淀，这样常常能够获得较纯的沉淀物。

译文1将re-dissolving，having washed和re-precipitating这三个-ing动词并列，均作为介词by的宾语。而实际上，having washed是washing的完成形式，其动作先于作介词by宾语的re-dissolving和re-precipitating的动作。因此，译文2才符合该句子的真实含义。

•Diamond is the hardest known material that can be used as a cutting tool material.

【译文1】金刚钻是已知的最硬材料，可以用作切割刀具材料。

句中that can be used as a cutting tool material部分是一个限制性定语从句，修饰先行词material，所以，应改译为：

【译文2】金刚钻是已知的可作为切割刀具材料使用的最硬材料。

•The major problem in fabrication is the control of contamination and foreign materials.

【译文1】制造时的一个主要问题是过程中沾染和无关材料的控制。

原文中的the control of结构，与后面的名词构成动宾关系；同时，原文中的foreign materials 在这里是一个专业术语，意思是“杂质”。所以，应改译为：

【译文2】制造过程中的主要问题是控制污染和杂质。


4.培养语篇意识，准确理解篇章语义


有时候，从单词、语法等方面都难以判断句子的确切含义，需要根据篇章逻辑关系，判断上下文的语义。如：

•The tendency for the oil to oxidize is greatly increased by the presence of air，water and certain fine metal particles produced by wear.

【译文1】磨损产生的空气、水和某些细微金属颗粒的存在能够加速油的氧化。

从单词词义、语法结构分析，以上译文不存在问题，但从逻辑上分析，“空气”不可能因磨损而产生，所以，应改译为：

【译文2】由于存在空气、水和因磨损而产生的一些细微金属颗粒，从而大大增加了油氧化的趋势。

•The coupling structure is as same as the HP turbine rotor.

【译文1】联轴节的结构与高压汽轮机转子相同。

在该译文中，从单词的词义、句法结构等理解，翻译是正确的。但是，在电力学科中，联轴器是指连接汽轮机-发电机组转子，能传递力矩并使之成为一个整体轴系的对轮。而转子是由主轴、叶轮或转鼓、动叶片和联轴器等汽轮机旋转部件组成的组合体。联轴节（或称联轴器）的结构不可能与高压汽轮机转子相同。因此，应改译为：

【译文2】联轴器的结构与汽轮机高压转子联轴器的结构相同。

•This system will operate satisfactorily as long as no trouble develops or no equipment needs to be taken out of service.

【译文1】只要无故障发生或无须取出线路中的设备，系统运行便会畅通无阻。

原文中的take out of的基本含义是“取出，除去”的意思，但是在该语境下，take out of service应当看作是一个固定的短语，意思是“退出运行”，与put into service（投入运行）意思相反。所以，应改译为：

【译文2】只要无故障发生或无设备停止运行，该系统都将会顺利地运行。


【Exercise 1-2】



Directions：Put the following table into Chinese.


Definitions of the SI base units




	Unit of length
	meter
	The meter is the length of the path travelled by light in vacuum during a time interval of 1/299 792 458 of a second.



	Unit of mass
	kilogram
	The kilogram is the unit of mass; it is equal to the mass of the international prototype of the kilogram.



	Unit of time
	second
	The second is the duration of 9 192 631 770 periods of the radiation corresponding to the transition between the two hyperfine levels of the ground state of the cesium 133 atom.



	Unit of electric current
	ampere
	The ampere is that constant current which, if maintained in two straight parallel conductors of infinite length, of negligible circular cross- section, and placed 1 meter apart in vacuum, would produce between these conductors a force equal to 2 x 10-7
 newton per meter of length.



	Unit of thermodynamic temperature
	kelvin
	The kelvin, unit of thermodynamic temperature, is the fraction 1/273.16 of the thermodynamic temperature of the triple point of water.



	Unit of amount of substance
	mole
	1. The mole is the amount of substance of a system which contains as many elementary entities as there are atoms in 0.012 kilogram of carbon 12; its symbol is “mol.”


	
	
	2. When the mole is used, the elementary entities must be specified and may be atoms, molecules, ions, electrons, other particles, or specified groups of such particles.



	Unit of luminous intensity
	candela
	The candela is the luminous intensity, in a given direction, of a source that emits monochromatic radiation of frequency 540 x 1012 hertz and that has a radiant intensity in that direction of 1/683 watt per steradian.






1.2.3　规范专业术语的立名

专业术语是相对于日常用语而言，一般指特定领域对一些特定事物统一的业内称谓，为该领域的专业人士所熟知。但是，对非技术专业的译者而言，其往往受本身专业的限制，对特定领域的专业术语并不熟悉。在大多数情况下，英汉专业词典中所给的词条解释也会有多个含义，或根本没有相关术语的词条，致使译者对术语常常会感到无从下笔。有时，同一术语在上下文中多次出现，而译者却翻译成不同的东西，给读者造成困惑。

•I had experienced oxygen or motor trouble.

【译文1】我曾碰到不是氧气设备出故障，就是发动机出故障。

译文中将motor翻译成“发动机”。“电动机”和“发动机”是两种完全不同的设备。电动机（motor）是应用电磁感应原理运行的旋转电磁机械。用于实现电能向机械能的转换。而发动机（engine），又称为引擎，是一种能够把一种形式的能转化为另一种能的机器，通常是把化学能转化为机械能。因此，可以改为：

【译文2】我曾经遭遇到氧气或电动机故障。

要真正翻译好科技英语的专业术语，需要准确地了解科技术语的特征。


1.专业性特征


科技英语涉及的科技领域非常广泛，如理、工、农、医及交叉学科的学科专业，包括数学、力学、物理、化学、大气、地理、地球物理、土壤、地质、测绘、动物、植物、微生物、昆虫、生物化学、生物物理、解剖、遗传、生理、古生物、电子、自动化、计算机、农学、林学、医学、自然科学史、自然辩证法、海洋等。各个学科专业都有自己专业特有的术语，专业特征明显。同一个词语，在不同的学科专业，所反映的含义却大相径庭。

下列各例句中，square在不同专业中的含义各有不同：

•The value of the exponent m
 generally lies between 1 and 3.Errors can be minimized also according to other criteria，for instance，according to least squares.（数学）

【译文】指数m
 的值一般介于1和3之间。也可以根据其他准则，如最小二乘方准则，将误差降到最小。

•Square waves are universally encountered in digital switching circuits and are naturally generated by binary（two-level）logic devices.（电子）

【译文】方波在数字开关电路中普遍存在，由二进值（二级）逻辑装置自然生成。

•I have to square accounts with the bank this week，or it’ll take back my car.（金融）

【译文】本周我得和银行结清账目，否则银行将要收回我的汽车。


2.专一性特征


从理论上讲，任意一个名称或概念都只能有一个对应的、专门的固定术语。如rod在下列各专业中对应的术语名称，理论上应当是唯一的。

•Connecting rods may also convert rotating motion into linear motion.

【译文】连杆也可以将旋转运动转换成直线运动。

•The lightning rod is used to protect tall or isolated structures from lightning damage.

【译文】避雷针是用来保护高层或孤立的建筑结构，免受雷电的破坏。

•Welding electrodes are metal wires with baked on chemical coatings.The rod is used to sustain the welding arc and to provide the filler metal required for the joint to be welded.

【译文】焊条是在金属焊芯的外部涂有化学药皮的焊接电极。焊条用于电弧焊并提供焊缝所需的金属填充料。

•The two output ports of the I/O card control the switch on/off of the relay，and the time for switching on the relay determines the position of the motor drive output rod，thereby the flow is controlled.

【译文】通过I/O卡两个输出端产生两个开关量分别控制继电器的通断，继电器的接通时间决定电动机带动输出杆的位置，从而控制流量。


3.科学性特征


科学性特征即译名要从科学概念出发，准确而严格地反映所指事物的特征，根据事物的内涵确定对应的术语。如：

•Noise means any unwanted sound.Any unwanted sound such as domesticated dogs barking，neighbours playing loud music，portable mechanical saws，road traffic sounds，or a distant aircraft in quiet countryside，is called noise.

【译文】噪声是指任何令人讨厌的声音。任何讨厌的声音，如家养的狗叫声、邻居家大声播放的音乐声、便携式机械锯声音、道路交通声音或者在宁静的乡村听到的远方的飞机声都称作噪声。

全国自然科学名词审定委员会在进行科技术语译名审定时，把noise“噪音”，审定为“噪声”，原因是中国古代关于声和音的记载，区别在于成调之声即有规律的声才叫音，所以，现在把noise定为“噪声”。

又如：

•Perspiration（sweating，transpiration，or diaphoresis）is the production of fluids secreted by the sweat glands in the skin of mammals.Two types of sweat glands can be found in humans：eccrine glands and apocrine glands.

【译文】出汗（发汗、蒸发或医学上的发汗）是指哺乳类动物皮肤上的汗腺分泌产生的液体。人体中的汗腺有两种类型，即小汗腺和大汗腺。

perspiration曾经有“出汗”和“发汗”两个译名，后来全国自然科学名词审定委员会审定认为“出汗”是大脑通过神经体液调节使肌体主动适应高温环境，以排汗形式散发体内积蓄的过多的热量，为主动排汗。而“发汗”多系服用药物促使排汗，是被动排汗。因此，perspiration宜定为“出汗”。而sweating可定为“发汗”。

同样，summer time原称“夏季时间”，现定为“夏令时”。赵景深在1922年翻译契诃夫的小说《万卡》时，将英语the Milky Way翻译成“牛奶路”，现已统称为“银河”。


4.系统性特征


系统性特征即任何一个专业术语在特定的一个学科或领域，不是孤立存在或是随机地存在，而是该学科的有效组成元素。

如电学：electric power（电力），power transmission（电力传输），electrodynamics（电力学），wattmeter（电力计），electric power（电功率）等；

又如电磁领域：magnetism（磁），magnet（磁体，磁铁），magnetic force（磁力），magnetometer（磁力计），magnetization（磁化），magcard（磁卡），magnetic field（磁场），magnetic storage（磁存储器），magnetic tape（磁带），magnetic core（磁心），magnetic induction（磁感应），magnetic storm（磁暴），magnetic pole（磁极），magnetic disk（磁盘），disk partition（磁盘分区），disk sector（磁盘扇区），disk space（磁盘空间），diskette（磁碟），magnetic axis（磁轴），magnetic needle（磁针），memory drum（磁鼓），reluctivity（磁阻率），track（磁道，磁轨）等。

以上这些术语均构成相关专业的有效组成元素，不可孤立存在。


5.简明性特征


简明性特征即科技术语应当言简意赅，便于读者理解、记忆和书写。如：Influenza A（H1N1）virus全称为“甲型H1N1流感病毒”，人们则习惯于称之为“甲流病毒”。

severe acute respiratory syndrome，医学上称“严重急性呼吸道综合征”，在中国俗称为“非典”，即非典型性肺炎（atypical pneumonia），或直接称为SARS，简单明了，便于人们理解和记忆。

radar（radio detection and ranging）原来的意思为“无线电探测”，现已确定为“雷达”。

AIDS（acquired immune deficiency syndrome or acquired immunodeficiency syndrome）原来的意思为“获得性免疫缺陷综合征”，现已确定为“艾滋病”。

optical fiber原译为“光导纤维”，现已简化确定为“光纤”。

laser（light amplification by stimulated emission of radiation），曾译作“光受激辐射放大、激射光辐射放大、光量子放大、受激发射光、莱塞”等，后来著名科学家钱学森推荐译为“激光”，深受欢迎。

quality inspection原译为“质量检查”，现已简化为“质检”。

research and development center原来的意思是“研究与开发中心”，现在“研发中心”已广为人们接受。

因此，术语的翻译应当遵循简明性特征，以便于理解和推广。


6.通俗性特征


通俗性特征即科技术语应当尽可能通俗化，能够为尽可能多的人所接受。俗话说隔行如隔山，科技英语涉及学科领域广，专业知识量大，对任何非专业人士来讲都是一个挑战。为了能够使更多的人理解和接受新知识，在专业术语翻译时，应当尽可能地使用通俗化的语言概括译出特定专业的术语。如：

cybernetics原译为“赛博学”，对广大读者来说这是一个非常陌生的名词，现已改译为“控制论”。与“赛博学”相比，“控制论”更加通俗易懂，所以为大家所接受。

modem作为一个计算机术语，一般翻译为“调制解调器”。虽然计算机已经得到大面积普及，但对非计算机专业的人来讲，“调制解调器”仍然是一个陌生的术语，而通俗化的翻译“猫”则更为人们所接受。

CAD（computer-aided design）software 翻译为“计算机辅助设计软件”，但通常情况下，专业人员则更习惯于直接用“CAD软件”。


7.准确性特征


准确性是科技英语翻译的重中之重，它是科技语言的灵魂。准确性原则要求翻译语言要严密、客观和规范。如：

•When connected to a battery，the solenoid can attract scraps of iron；this shows electric energy has been transformed into magnetic energy.

【译文1】接通蓄电池，筒形线圈就能吸附铁屑，这表明电能已经转变成磁能。

solenoid通常被翻译成“电磁线圈”，可以改译为：

【译文2】通电后，电磁线圈能够吸附铁屑，这表明电能已经转化成电磁能。

•Defects in welds，if any，can be detected by nondestructive testing methods.

【译文1】焊缝内如有缺陷，可用无损检验法探查。

nondestructive test是工业检测中常用的方法，通常被称为NDT test，译为“无损探伤试验”。所以，可以改译为：

【译文2】任何焊缝缺陷都可以通过无损探伤试验法检测。

总之，在科技英语翻译中，要准确译好科技英语文献中的术语，需要首先熟悉科技英语术语的各种特征，准确理解特定专业的科技术语的定义，规范统一地确定专业术语的立名。


【Exercise 1-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Electric motors are found in applications as diverse as industrial fans，blowers and pumps，machine tools，household appliances，power tools.

2.Motors may be powered by direct current（e.g.，a battery powered portable device or motor vehicle），or by alternating current from a central electrical distribution grid.

3.The smallest motors may be found in electric wristwatches.Medium-sized motors of highly standardized dimensions and characteristics provide convenient mechanical power for industrial uses.

4.The very largest electric motors are used for propulsion of ships，pipeline compressors，and water pumps with ratings in the millions of watts.

5.Electric motors may be classified by the source of electric power，by their internal construction，by their application，or by the type of motion they give.

1.2.4　遵循语言表达习惯

受地理环境、社会习俗、文化背景等差异的影响，英汉语言也存在很大的差异性。

首先，在词汇上，英语有独特的冠词，表示特指或泛指；而汉语则有不同于英语的助词。助词是附着在词、短语、句子的前面或后面，表示结构关系或某些附加意义的虚词。助词有结构助词、时态助词、语气助词三种。结构助词例如“的、地、得、似的、所”，时态助词例如“了、着、过”，语气助词例如“吗、呢、吧、啊”等。

第二，在句法结构上，人们普遍认同形合与意合是英汉语言之间最重要的区别特征。英语句子有完备的句法结构，句子内部、句子与句子之间、段落与段落之间通过连接词或过渡衔接手段进行连接，是一种有形衔接的语言。而汉语的句法结构相对松散，句子与句子或上下文之间往往是通过动作发生的先后逻辑顺序进行排列，连接的手段并不明显，是一种无形衔接的语言。如果把英语的句法结构比作是树状结构的话，那么汉语的句法结构则更像是用细绳串起来的佛珠结构，无形的逻辑衔接恰似外面看不见的串起佛珠的细绳。如：

•VM（virtual manufacturing）aims at providing an integrated environment for a number of isolated manufacturing technologies such as Computer Aided Design，Computer Aided Manufacturing，and Computer Aided Process Planning，thus allowing multiple users to concurrently carry out all or some of these functions without the need for being physically close to each other.

【译文】虚拟制造技术的目的是向许多独立的制造技术，如计算机辅助设计、计算机辅助制造和计算机辅助过程规划，提供一个集成的环境。在这个虚拟制造的集成环境中，可以让多个用户同时进行部分甚或所有任务而无须彼此接触。

第三，在语言表达上，汉语句子中动词可以连续排列使用，常常表现为动词化现象，动态感强烈。而英语受句法结构的限制，语言表达常趋向于名词化，即将其他词类转化为名词词类的过程，主要包括形容词名词化和动词名词化。

基于上述区别，英汉语言在表达上存在各自的语言特征，遵循不同的表达习惯。所以，在科技英语英译汉时，一定要遵循汉语的习惯，在忠实原文的基础上，把原文准确清晰地翻译成符合汉语习惯的科技汉语。如：

•Copper is an important conductor，both because of its high conductivity and because of its abundance and low cost.

【译文1】铜是一种重要导体，因为它的导电率高，而且资源丰富，价格又低。

【译文2】铜因其导电率高、货源充足且价格低廉而成为重要的导体。

•Whether iron comes in contact with water，or with moisture，both make it rusty.

【译文1】无论是接触水，还是接触潮气，铁都会生锈。

【译文2】铁接触水或受潮，都会生锈。

•In a specific event light exhibits either a wave or a particle nature，never both simultaneously.

【译文1】在一个特定的场合，光或者表现出波的本质，或者表现出粒子的本质，但这两种本质从不并存。

【译文2】在特定情况下，光呈现波的特征，或呈现粒子的特征，但永远不会同时呈现两种特征。

上述各例句中的译文1都未能很好地遵照汉语的表达习惯，合理地组织译文，造成译文的误解或费解。


【Exercise 1-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.As a connecting rod is rigid，it may transmit either a push or a pull and so the rod may rotate the crank through both halves of a revolution，i.e.piston pushing and piston pulling.

2.Connecting rods are best known through their use in internal combustion piston engines，such as car engines.These are of a distinctly different design from earlier forms of connecting rods，used in steam engines and steam locomotives.

3.A common type is a heat engine such as an internal combustion engine which typically burns a fuel with air and uses the hot gases for generating power.External combustion engines such as steam engines use heat to generate motion via a separate working fluid.

4.Many different energy sources can be used for welding，including a gas flame，an electric arc，a laser，an electron beam，friction，and ultrasound.While often an industrial process，welding can be done in many different environments，including open air，under water and in outer space.

5.Regardless of location，welding remains dangerous，and precautions are taken to avoid burns，electric shock，eye damage，poisonous fumes，and overexposure to ultraviolet light.

1.2.5　简化结构，长句短译

科技文献往往是要陈述事理、描述过程，它所给出的定义、定理、概念等都必须严谨、精确，因而科技英语逻辑性强、结构严密、表达明确。这些特点决定了科技英语必然带有许多修饰、限定和附加成分。同时，科技英语对叙事逻辑上的连贯性及表达上的明晰与畅达有严格要求。在逻辑语义方面，科技英语的句子常表现为原因、结果、目的、条件、让步等关系，从而定语从句和相应的状语从句在科技英语中使用频繁，句子变得比较长，结构比较复杂。由于定语从句繁复多样，致使读者难以分析、理解和翻译。

英语与汉语在措辞、语序、结构上存在较大的差异。科技英语句子比较长，与汉语相比，名词化比较突出；汉语句子比较短，动词可以并列使用，语序较固定。

在翻译科技英语之前，要弄清楚英语的句子结构，在理解原文的基础上，分清主谓宾，然后按汉语习惯，化繁为简——既要准确地翻译原文，又要符合汉语的语法习惯，规范、流畅、通俗易懂地翻译。如：

•By squeezing the valved jugular vein，the blood moving back to the heart even while the giraffe is drinking.

【译文1】这些肌肉通过对瓣膜的颈静脉的挤压使血液即使在长颈鹿饮水时也能不断地流回心脏。

【译文2】长颈鹿在饮水时，通过（肌肉）对瓣膜颈静脉的挤压，使血液不断回流心脏。

•Regular inspection of machine adjustments ensures consistent end-product printing quality as well as cost savings in that wear factors will be decreased.

【译文1】对机器调试进行定期的检查不仅能够减少磨损因素而降低成本，而且可以确保印刷质量的稳定。

【译文2】定期检查和调试机器，将会减少磨损，保证最终产品印刷质量的稳定，降低成本。

•The expanding gas coming from the turbine and moving along the jet nozzle continues to expand and accelerate to form a high velocity jet.

【译文1】从涡轮来的沿着喷嘴流动的膨胀的燃气继续膨胀和加速而形成高速喷气。

【译文2】经过燃气轮机膨胀的气体，再经喷嘴的进一步膨胀和加速，形成高速的喷射气体。

以上各例句中，译文1根据英文内容，进行逐字逐句地直译；同时，长句缺少对句中信息的分析和有效重组，使译文有违汉语的组句习惯，读起来有上气不接下气之感。

译文2则根据汉语习惯，对原文中的信息进行重新组合，结构简单，逻辑性强，语义清晰。


【Exercise 1-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.With a small amount of flank wear taking place，the tool material becomes sufficient to conduct the heat conveniently，and thus the temperature gets distributed uniformly in the tool.

2.Machining operations are utilized in view of the better surface finish that could be achieved by it compared to other manufacturing operations.

3.The best improvement in cutting performance can be achieved by the lubricating action since this reduces the heat generated，thus reducing the energy input to the metal cutting operation.

4.The selection of cutting fluid for a given application requires the examination of a number of parameters such as workpiece material，machining operation，cutting tool material，and other ancillary factors.

5.The ultimate objective of the manufacturing engineer is to produce the objects at the most economical cost.To do this he should be able to analyze the machining process for all the possible costs，so that he would be able to optimize the process to get the minimum possible costs satisfying all the requirements.

1.2.6　把握好校对环节

校对是指按照原稿核对译文，看有没有错误。译者经过对原文的分析、理解和表达三个阶段，在原文和译文之间进行了基本语义的转换。一般情况下，翻译初稿更多地集中在语言层面上的理解，而科技英语的内容则远远超出单纯的语言层面，涉及大量的科技知识、技术数据、图表等，初稿翻译中难免出现语言理解、标点符号、数据、图表、计量单位、信息和数据等方面的遗漏或差错，这就需要译者对照原文反复进行研读。

校对赋予译文真正的生命，使读者真正地理解和消化原文所传递的信息。鲁迅先生主张凡有稿子要出版，最好是著译者自己当校对，亲自看一遍。同时，鲁迅当年对校对工作者的要求是要多识字。对于科技英语的翻译，校对不仅要多识汉字，还要多识英语单词，并且不断提高自身的科技知识素养。

在校对中，既要“校异同”，又要“校是非”。“校异同”是指将原文与译文文本对照校核，发现了译文与原文有出入之处，应以原文为依据修改译文，使译文完全忠实于原文，从而保证原文中的信息不错、不漏地转换成译文文本。译文中即使是几个错别字，都有可能给读者留下错误的记忆，以讹传讹，贻笑大方。“校是非”是指发现并改正原文本身的错误。同时，标点符号也是容易被忽视的细节。

总之，校对是科技英语翻译中的一个重要环节，它涉及原文和译文在语言表达、技术信息、标点符号等全方位的文稿校对。

•The equipment wants such materials as can withstand high temperature and strong stress.

【译文1】这种设备需要像那种能承受高温和强应力一样的材料。

该句的译文问题在于语言表达层面，对照原文似乎是把英文的语义翻译出来了，但是它不符合汉语的语言表达习惯。因此，需要核对原文，进行译文的校对和润色，使之既符合原文语义，又符合汉语的表达习惯。上句可以改译为：

【译文2】这种设备所需的材料应当耐高温，并且能够承载强大的应力。

•The direction of rotation of the current is as viewed from the nearside of the coil.

【译文1】电流旋转的方向与我们观察线圈靠近我们这边所见的方向相同。

改译为：

【译文2】电流旋转的方向与线圈最近点观察到的方向相同。

•The turboprop engine will not move a plane as rapidly as a jet，but it is more efficient.

【译文1】用涡轮螺旋桨发动机推进飞机不像喷气发动机那样快，但效率较高。

改译为：

【译文2】用涡轮螺旋发动机虽不能像喷气发动机那样快地推进飞机，但效率更高。

•As a result of the rapid progress in science and technology，great changes have taken place in the world before we can realize them.

【译文1】由于科学技术的迅猛发展，有时我们还未能意识到，世界就已经发生了许多变化。

改译为：

【译文2】由于科学技术的迅猛发展，世界上发生的巨大变化快于我们的认知过程。


【Exercise 1-6】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.There are many ways in which machine tools can be classified.

2.Manufacturing technology has undergone major technological changes through various developments in microelectronics.

3.The major disadvantage of these cutting tool materials is their inability to withstand high temperatures.

4.The main advantages of high speed steels are in their high hardness，hot hardness，good wear resistance，high toughness and reasonable cost.

5.A number of attempts have been made in understanding the metal cutting process and using this knowledge to help improve manufacturing operations which involved metal cutting.









第2章　科技英语的语言特征




科技英语与文学语言等功能文体一样，具有共同的语音体系、语法体系和词汇体系，但是科技英语由于题材内容和使用方式的特殊性，与日常生活英语、文学题材的英语具有明显的区别。科技英语以其特殊的词汇、语法、语义和语用特征，以及在一般现在时、被动语态、无人称句、名词化、非动词化倾向和名词并列作定语的使用上，都体现出科技英语的独立文体特征。

2.1　科技英语的词汇特征



2.1.1　科技英语在用词和构词方面的独有特征

科技英语和普通英语在词汇方面并没有明显的区分界限，但是作为一种特殊的语言文体，科技英语在用词和构词方面有其独有的特征。


2.1.1.1　专业性


专业性是指科技英语所使用的词汇具有专业特色，普通英语词汇专业化之后，成为具有特定含义和习惯用法的专业术语。例如，concrete一词在普通英语中的意思是“具体的”；但在土木工程中，concrete的意思是“混凝土”。又如，current在普通英语中意为“流行的，现行的”；但在电学中，current意为“电流”。

•Substance fall into three general groups：conductors，semiconductors and insulators.

【译文】物质分为三大类：导体、半导体和绝缘体。

conductor在普通英语中的意思是“售票员，领导者，管理人”等。在该句中，conductor的意思是“导体”。

•In their study of electricity，physicists defined the electric field intensity E
 at a point in space as E
 =F
 /q
 .

【译文】物理学家在研究电学时，把空间中某一点的电场强度E
 定义为E
 =F
 /q
 。

field在普通英语中的意思是“田野，领域，牧场，旷野，战场，运动场”等。在该句中，field的意思是“场”。

•What will happen when the two ends of a wire are connected to the terminals of a battery？

【译文】如果把一根电线的两端连接到电池的两个电极上，那会发生什么情况？

terminal在普通英语中常用作形容词，意思是“末端的，终点的，晚期的”。在该句中，terminal作为名词使用，意思是“电极”。


2.1.1.2　创新性


科技发展产生新事物，生成新概念，因而创造了新词汇或赋予原有普通词语新的科技含义。如计算机的发展产生了absolute address（绝对地址），artificial intelligence（人工智能），byte（字节），CAD（计算机辅助设计），CPU（中央处理机），data（资料库），e-mail（电子邮件），firewall（防火墙），floppy disc（柔性塑料软盘），hardware（硬件），Internet（互联网），keyboard（键盘），memory（内存），mouse（鼠标），notebook（笔记本电脑），platform（操作平台），software（软件），terminal（终端）等新词；网络的发展产生了internet（因特网，互联网），lan（局域网络），www（万维网）等新词；克隆技术的发展产生了clone（克隆）等新词；太空技术的发展产生了moonwalk（月球上行走），moonrock（月球标本石），softlanding（软着陆），space sickness（太空病），space age（太空时代），deep space（深层空间），black hole（太空黑洞）等新词。

•The Shinkansen，also known as the bullet train，is a network of high-speed railway lines in Japan operated by four Japan Railways Group companies.

【译文】新干线，也就是人们熟知的子弹头火车，是由四家日本铁路公司运营的高速铁路新路网。

句中的bullet train（子弹头火车）是高速铁路技术发展所产生的新术语（中国高铁的发展，汉语中产生了“动车组”一词，译成英语为：motor car unit）。

•If any animals or persons were to be caught by the electric discharge of an electron beam weapon，they would most likely be electrocuted.

【译文】任何动物或人，如果被电子束武器的放电所击到的话，很有可能被电死。

句中的beam weapon（光束武器，死光武器）是武器技术发展所产生的新术语。

•Exobiology is the branch of biology that deals with the search for extraterrestrial life and the effects of extraterrestrial surroundings on living organisms.

【译文】太空生物学是研究外太空生命及地球外环境对生物体影响的生物学分支。

句中的Exobiology（太空生物学）是太空技术和生物技术发展所产生的跨学科新术语。

总之，随着科学技术的不断发展，新生事物还会不断地涌现，同时新的词语也会应运而生。


2.1.1.3　单一性


科技英语词汇的单一性特征是指在特定专业内，科技英语词语的词义具有单一性特征，主要体现在词语的专业性方面，同一个词语可能会在不同的专业中使用，成为多义词。但是，在专业人员看来，科技英语的多义现象其实并不成立，因为专业词汇或术语，一般都是经过严格的标准化定义，在特定专业内，词汇或术语的含义对专业人员来说往往是唯一的，具有不可替代性。如：

•A contact is a conductive part in an electrical circuit attached to a switch that opens or closes a circuit by coming in contact with or separating from the main conductor.

【译文】接点是连接开关电路中的一个导电部件，通过与电源导线的接触或分离来打开或闭合电路。

单词contact具有多种含义，但在上句中，第一个contact作为电学继电器中的一个专业术语，其词义却是唯一的，即“接点”。

•An electronic circuit is composed of individual electronic components，such as resistors，transistors，capacitors，inductors and diodes，connected by conductive wires or traces through which electric current can flow.

【译文】电路是通过导线连接起一个个电子元器件如电阻器、晶体管、电感器和二极管而组成，借此电流可以流动。

单词circuit具有“环道，一圈，巡回”等多种含义，但在上句所涉及的电学专业中，circuit作为一个专业术语，其词义却是唯一的，即“电路”。

•In mathematics，a variable is a value that may change within the scope of a given problem or set of operations.In contrast，a constant is a value that remains unchanged，though often unknown or undetermined.

【译文】在数学中，变量是指在设定的问题或运算集范围内可以变化的值。与此相反，常量尽管常常是未知数或不确定的值，但却是一个保持不变的数值。

单词variable和constant都可以作为形容词或名词使用。variable的意思是“易变的，多变的；可变的；变异的，畸变的；可变物，可变因素”等。constant的意思是“不变的，恒定的；经常的；常数，恒量”等。但是，在上句所涉及的数学专业中，variable和constant作为专业术语，其词义却是单一的，分别是“变量”和“常量”。


2.1.1.4　精确性


科学技术的发展是理性思维或推理的产物，具有严格、严谨和严密等特征，科学技术文献的选词、词义、图表、数据等都要精确无误。所以，在科技英语翻译中，译者必须把握精确性特征，把理性思维的严谨、精确性，点点滴滴体现在译文的选词、组句、信息重组甚至译入语的表达习惯和词语搭配等方面。如：

•The trains will literally float over the landscape levitated by powerful electromagnets cooled in liquid helium.

【译文1】这种火车借助液氦冷却的极强的电磁铁悬起，在田野上飘驰。（“悬起”和“飘驰”均不准确）

【译文2】火车借助液氦冷却的强力电磁铁完全悬浮起来，在田野上飞驰。（较准确）

•They consider it no use adding more catalysts in the solution.

【译文1】他们认为在溶液里再加催化剂没有用。（adding more翻译成“再加”不准确）

【译文2】他们认为在溶液里添加再多的催化剂也没有用。（较为准确）

•It is negligible in comparison to the starting friction of the plain bearing.

【译文1】与滑动轴承的启动摩擦相比，这是可以忽略的。（“启动摩擦”选词不准确，句子含义不够清晰）

【译文2】与滑动轴承启动时产生的摩擦相比，这一点可以忽略不计。（通过增补选词，句子含义比较清晰）

•It’s important to learn when the environment is not good for plants and animals，it is not good for man.

【译文1】懂得当环境不利于动植物时也不利于人类这一点是很重要的。（译文句子组合不太符合汉语习惯）

【译文2】重要的是要明白，不利于动植物生存的环境，也不利于人类的生存。（译文句子组合较符合汉语习惯）

•With the more complex shapes，it is necessary to go through a series of stages before the final shape can be produced from the raw material.

【译文1】对于较复杂的形状，必须经过几个步骤才能把原料加工成最后的形状。（信息重组不够完整）

【译文2】对于较复杂的形状，需要经过几道工序才能把原材料加工成最终产品形状。（信息重组比较完整）

•It is what the information system community should be striving to achieve.

【译文1】这就是信息系统界应追求实现的东西。（词语搭配不准确）

【译文2】这是信息系统领域应追求的目标。（词语搭配较准确）


2.1.1.5　客观性


科学的对象、方法和评价的客观性是科学客观性的三大内涵，决定了科技英语文献用词的客观性。同时，英语和汉语两种语言的差异性也是客观存在的，所以译者在翻译科技文献时，首先要以科学的态度，客观准确地选择科学术语或词语；同时，还要将英汉两种语言结构不同、思维各异的语言统一起来，不能自由发挥、想当然，造成读者费解甚至是误解。另外，基于科技英语的客观性，语言表达上，很少使用诸如“我认为、我想、我觉得、我感觉”等表达主观意志的词语，而是采用朴实、真实、客观、准确的陈述性词语。如：

•The temperature in the furnace is not always above 1，000°C.

【译文1】炉内的温度并不是每次都超过1000℃。（不准确）

【译文2】炉膛内的温度并不总是处在1000℃以上。（较准确）

•Advantages include lower operating temperatures，reduced power usage，clean compact design and an exclusive shaft seal design.

【译文1】其优点包括低的运行温度、小的耗能、紧凑的设计以及独特的轴密封。（不规范）

【译文2】其优点是运行温度低、耗电量小、结构紧凑以及独特的轴封设计。（较规范）

•According to the periodic table，there seem to be still some elements undiscovered.

【译文1】根据周期表，似乎还有一些未被发现的元素。（不太准确）

【译文2】根据（元素）周期表，似乎还有一些元素尚未发现。（较准确）


2.1.1.6　抽象性


抽象性是科技英语词汇的特征之一。抽象是从众多的事物中抽取出共同的、本质性的特征，而舍弃其非本质的特征。例如玉米、小麦、大豆、高粱、小米、稻谷等，它们共同的特性就是粮食，得出粮食概念的过程，就是一个抽象的过程。共同特征又称本质特征，是指能把一类事物与他类事物区分开来的特征，如substance（物质）指各种各样的物质材料；liquid（液体）泛指各种液态的东西，包括水、油、化学药品等；oil（油）包括了各类油，包括汽油、柴油、食用油等；machine（机器）则代表各种机器等等。

•The functions of these molecular machines depend largely on their three-dimensional structure.

【译文】这些分子机器的功能很大程度依赖于它们的三维立体结构。

•Controllers combine sensors，logic，and actuators to maintain the performance of components of a machine.

【译文】控制器将传感器、逻辑和执行机构组合在一起，维持机器各部件的运行。

•Performance engineering involves enhancing manufacturing efficiency，reducing service and maintenance demands，adding features and improving effectiveness，and validation testing.

【译文】性能工程涉及增强制造效率、减少维修和保养需求、提高产品性能、改进效力和进行验证试验。

•Recycle of a product is the decommissioning and disposal phase and includes recovery and reuse of materials and components.

【译文】产品的再循环是指产品的停运和处理阶段，包括材料和零件的复原与再利用。


2.1.1.7　名词化


名词化是指把句子中的动词或形容词转换为名词或名词词组，从而使名词或名词词组获得动词或形容词的意义而具有名词的语法功能。名词化主要指使用能表示动作或状态的抽象名词、起名词作用的非谓语动词以及名词修饰名词等用法。科技英语中的名词化现象主要表现在动词的名词化、形容词的名词化、非谓语动词的使用。同时，科技英语词语的名词化，导致科技英语中出现大量名词并列使用、of结构及其他介词的较多使用。名词化可以有效地简化语言结构，达到言简意明、信息突出的效果。

1.动词的名词化

动词的名词化形式，往往通过派生法构成名词，即在动词的后面加上后缀-tion，-sion，-xion，-ment，-ance，-ence构成抽象名词。如：

•The conservation movement，also known as nature conservation，is a political，environmental and a social movement that seeks to protect natural resources including plant and animal species as well as their habitat.

【译文】保护运动，也称作自然保护，是一项政治、环境及社会运动，寻求保护自然资源，包括动植物的物种以及它们的栖息地或产地。

句中的conservation和movement是通过派生法，从动词conserve和动词move派生而形成的名词。

•Computer science or computing science（abbreviated CS）is the study of the theoretical foundations of information and computation and of practical techniques for their implementation and application in computer systems.

【译文】计算机科学或计算科学（简称CS）是研究信息和计算的理论基础以及实用技术在计算机系统中应用的理论基础。

句中的information，computation，implementation，application分别通过派生法，从动词inform，compute，implement和apply派生而形成的名词。

2.形容词的名词化

为了使所表达的内容更具有客观性，使主要信息更突出，科技英语中也广泛采用形容词的名词化形式。如：

•Integrity refers to accuracy and completeness of the information accessible on the system.

【译文】整体性是指在系统上可以获取的信息的准确性和完整性。

•Anti-virus products are a necessity for the detection，eradication and prevention of viruses.

【译文】防病毒产品是检测、根除和预防病毒的必需品。

•As with any safeguard，there are trade-offs between convenience and security.

【译文】就拿安全来说，就要在方便和安全之间进行权衡。

•Packet filtering rules are complex to specify and usually no testing facility exists for verifying the correctness of the rules.

【译文】制定数据包过滤规则比较复杂，通常情况下，没有可供验证规则正确性所需要的测试设备。

以上例句中，采用名词accuracy，completeness，necessity，convenience，security，correctness分别代替形容词accurate，complete，necessary，convenient，secure，correct，使内容更具体，信息更突出。另外，比较下列例句的翻译：

•这些结果的准确性令人质疑。

【译文1】It is doubtful how accurate the results are.

【译文2】The accuracy of these results is doubtful.

•对制造集成电路来说，高纯度的单晶是绝对必要的。

【译文1】Single crystals of high perfection are absolutely necessary for the fabrication of integrated circuits.

【译文2】Single crystals of high perfection are an absolute necessity for the fabrication of integrated circuits.

•在选择电气材料时，电导率是很重要的。

【译文1】The electrical conductivity is greatly important in selecting electrical materials.

【译文2】The electrical conductivity has great importance in selecting electrical materials.

从上述例句翻译中，我们可以体会到形容词转化成名词后，内容更具有客观性。

3.大量使用动名词

由于动名词可以使语言简洁明了，因此，动名词在科技英语中参与构成了许多专业术语，如：plotting scale比例尺，building material 建筑材料，measuring instruments 测量仪表，cooling water pump 冷却水泵等。这些动名词的使用，简化了语言结构。又如：

•This manual is not intended to replace any formal training or education.

【译文】该手册并非想要取代任何正规的培训或教育。

•If something is missing，the receiving computer asks the sender to retransmit.

【译文】如果信息丢失，接收信息的计算机会要求发送人再次发送。

4.名词连用

名词连用是指名词中心词前可有许多不变形态的名词，它们是中心词的前置形容词性修饰语，如：illumination intensity determination照明强度测定，power transmission relay system电力传输继电系统，communication system 通信系统，gear shaft roller bearing 齿轮轴滚柱轴承等。很显然，名词连用可简化语言结构，使科技文献言简意赅。


【Exercise 2-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.An electron beam weapon can damage or melt its target by the electrical resistance heating of the target（because of the Ohm law）.

2.The combination of components and wires allows various simple and complex operations to be performed：signals can be amplified，computations can be performed，and data can be moved from one place to another.

3.It doesn’t matter whether hacking attackers exploit password composition vulnerabilities remotely or locally—weak passwords put systems at risk.

4.A jet engine uses a turbine to compress air which is burned with fuel so that it expands through a nozzle to provide thrust to an aircraft，and so is also an internal combustion engine.

5.Weather is determined by the simultaneous occurrence of several meteorological elements at a geographical locality or over broad areas of the earth.

6.This is the biggest current problem with molecular machines：we know how to build them，but we still do not know how to power them.

7.With the decentralization of computer systems today，it is not uncommon to enter an organization and find more than two or three people who know the root password.

8.Environmental protection is a practice of protecting the environment，on individual，organizational or governmental level，for the benefit of the natural environment and（or）humans.

9.Such a slow compression carries the gas through a series of states，each of which is very nearly an equilibrium state and it is called a quasi-static or a “nearly static” process.

10.Standard temperature observations are made in thermometer shelters about 5 feet above the ground.

2.1.2　科技英语构词法

随着现代科学技术的迅速发展，新的科技术语如雨后春笋不断涌现。科技英语词汇的构词方法主要有以下几种。


2.1.2.1　合成法


合成法是一种非常活跃的构词法。通过合成法构成的词称为复合词，最常见的复合词有复合形容词和复合名词。

1.复合形容词

1）形容词 + 名词

通过形容词加名词的结构，构成复合形容词，如：cross-country（越野的），full-scale（全面的），heavy-duty（重载的），large-scale（大规模的），long-distance（长途的），low-head（低扬程的），medium-duty（中型的）等。

2）形容词 + 名词 + ed

通过形容词加名词再加ed的结构，构成复合形容词，如：odd-shaped（畸形的），open-faced（光面的），open-ended（开口的），sharp-edged（锋利的），short-handed（人手不足的），short-shipped（短装的）等。

3）形容词 + 现在分词

通过形容词加现在分词的结构，构成复合形容词，如：long-playing（长时间的），long-standing（长期存在的），quick-firing（急射的）等。

4）副词 + 现在分词

通过副词加现在分词的结构，构成复合形容词，如：fast-breaking（迅速发生的），fast-moving（移动迅速的），outlying（外围的，分离的）等。

5）副词 + 过去分词

通过副词加过去分词的结构，构成复合形容词，如：half-bred（杂交的，混血的），half-done（半完成的，半熟的），underfed（营养不良的），well-known众所周知的，overlimed（加灰过量的）等。

6）名词 + 现在分词

通过名词加现在分词的结构，构成复合形容词，如：peace-loving（爱好和平的），peacekeeping（维护和平的），record-breaking（破纪录的），time consuming（耗费时间的）等。

7）名词 + 过去分词

通过名词加过去分词的结构，构成复合形容词，如：oil-filled（充油的），state-owned（国有的），home-brewed（自家酿造的），home-made（自制的），hand-knitted（手工编织的），time-served（计时培训的）等。

8）名词 + 形容词

通过名词加形容词的结构，构成复合形容词，如：airtight（密封的），duty-free（免税的，免关税的），ice-cold 冰冷的，ice-free（不会冰冻的），world-famous（举世闻名的），skin-deep（表面的）等。

2.复合名词

1）名词 + 名词

通过名词加名词的结构，构成复合名词，如：ball bearing（滚珠轴承），bar code（条形码），database（数据库），housewares（家用器皿），mouth and foot disease（口蹄疫），lamppost（灯柱，灯杆），spacecraft（太空船）等。

2）形容词 + 名词

通过形容词加名词的结构，构成复合名词，如：real estate（房地产），highway（公路，大路），open air（户外，露天），white book（白皮书），close control（近距离控制），tight coupling（紧密耦合），wide band（宽带）等。

3）动词-ing形式 + 名词

通过动词-ing形式加名词的结构，构成复合名词，如：sleeping-pills（安眠药），filing cabinet（档案柜），filling station（加油站），rocking chair（摇椅），scrubbing-brush（硬毛刷）等。

4）动词 + 名词

通过动词加名词的结构，构成复合名词，如：showroom（陈列室，展览厅），think bank（智库），heat treatment（热处理），cookbook（食谱）等。

5）名词 + 动词-ing形式

通过名词加动词-ing形式的结构，构成复合名词，如：fire-fighting（消防），landscaping（绿化），windsurfing（帆板运动），peace-offering（和平礼物）等。


2.1.2.2　派生法（Derivation）


派生法是借助于词缀构成新词的方法。词缀一般分为前缀和后缀。交叉学科和新技术的不断发展，在科技英语中派生出大量的新词语，这些词语专业性强、语义相对单一，与汉语词义也基本对应。如：antibody（anti+body）抗体，anticorrosion（anti+corrosion）防腐蚀，biaxial（bi+axial）双轴的，bioinformatics（bio + information）生物信息学，biomedical（bio + medical）生物医学，contra-missile（contra+missile）反导导弹，decolour（de+colour）使褪色，hyperacute（hyper+acute）超急性的，self-protection（self+protection）自我保护等。

前缀一般都有一定的词汇意义，但不改变新词的词性。

常见的前缀




	前缀
	英语词义
	汉语词义
	举例



	anti-

bi-

bio-

circum-

counter-

cross-

de-

dis-

eco-

electro-

hydro-

hyper-

infra-

iso-

macro-

mal-

mega-

micro-

multi-

non-

poly-

sub-

super-

tele-

trans-

ultra-
	against, opposite to

two

of living things

around

against

cross

deprive, remove

the converse of

ecology

electric

water

extreme

below

equal, identical

very big

bad

million, supreme

very small

many

not

many

below

more than, above

distant

cross

beyond
	反对，抵抗

二，双边

生命，生物

环绕，周围

相反，相对

横过，相反

剥夺，消除

分开，不

生态的，生态学的

电的，电子的

水

高于，过度

在……下

相等的，相同的

大的，长的

坏，错误

百万，大

很小

多，多种，多个

无，不

多的

下，次于

在……上

远距离

横过，贯穿

极端，过度
	anti-crack 抗裂的，anti-tank 反坦克的

bi-metal 双金属片，bimirror 双镜

biochemistry 生物化学，biomass生物量

circumambience 围绕，circumcircle 外接圆

counterargument 抗辩，counterclaim 反诉

cross-country 越野的，cross-eyed 斜视的

demineralize 除盐，deice 除冰

disassembly 拆卸，解体，disanchor 起锚

eco-activity 生态活动，ecosystem 生态系统

electro-shock 电休克，electroacoustic 电声的

hydroairplane 水上飞机，hydroelectric 水电的

hypertension 高血压

infrastructure 下部构造，infrasound 次声

isobase 等基线，isobath 等深线

macroscale 大规模，macromolecule 高分子

malfunction 故障，maloperation 误操作

megabyte 兆字节，megawatt 兆瓦，百万瓦特

micro-wave oven 微波炉，microgram 微观图

multianalysis 多元分析，multi-ply 多重的

nonpayment 拒付，non-plastic 无塑性的

polymethylene 聚甲烯，polyspeed 多种速度的

subgroup 子群，subset (数) 子集

superquench 超淬火，supertax 附加税

telecommunication 电信，teleshopping 电话购货法

transaction 交易，transfection 传染

ultrafilter 超滤器，ultrasound 超频率音响






而后缀一般没有特定的词汇意义，但是可以表明构成单词的不同词性。举例来说，后缀 -nik表示“具有……特征者，参与（或介入）……的人，爱好（或热衷于）……的人”，例如peacenik（反战分子），beatnik（垮了的一代），cinenik（电影迷），citynik（都市迷），computernik（电脑迷），filmnik（电影迷），goodwillnik（捧场迷），jobnik（工作狂），jazznik（爵士迷），protestnik（凡事抗议者），flopnik（失败卫星），moonik（月球卫星），earthnik（居住在地球上的人），boatnik（水上人家），draftnik（反征兵者），等等。科技英语中有大量的派生名词，体现了科技英语的名词化特征。

常见的构成名词的后缀




	分类
	后 缀
	表示的意义
	举 例



	名词性后缀
	-ance

-ence

-cy

-ery

-ful

-graph

-ics

-ide

-ity

-ment

-ology

-ship

-tion

-itis

-ure

-ware

-work
	表示原词描述的状态或性质

表示动作的过程或状态

状态、性质、等级、地位等

动作、行为、地方等

表示一定的量或计量

用于写作、记录等词中

表示学科、研究的领域

表示化合物

描述事物的状态或属性

动作过程或动作产生的结果

表示学科或体系

表示职业身份、技能、关系等

描述动作的过程或状态

表示疾病等

描述动作或状态

利用某物制作的物品或工具

表示劳动或制品
	performance性能，importance重要性

existence存在，preference优先权

accuracy精确性，infancy婴儿期，agency代理

discovery发现，delivery递送

handful一把，fistful一撮，spoonful一匙的量

autograph手稿，monograph专论

politics政治学，logistics后勤学，athletics体育运动

oxide氧化物，phosphide磷化物，sulfide硫化物

reliability可靠性，sensitivity灵敏性

assessment估价，argument论据，equipment设备

ecology生态学，technology技术，theology神学

workmanship技艺，relationship关系

action动作，description描写，reflection反射

hepatitis肝炎，appendicitis阑尾炎

departure离开，failure失败

glassware玻璃器具，hardware硬件，software软件

silverwork银制品，metalwork金属制品







2.1.2.3　拼缀法


拼缀法是把两个词进行裁剪，或截头或去尾，或只裁剪两个词中的一个，保留另外一个。然后把两部分拼合在一起，构成一个新词的方法。拼缀法组成的新词大多是名词。拼缀法主要有以下四种形式：

1.词首 + 词尾（head + tail）

这种方法是通过前一个词的词首和后一个词的词尾组合，构成一个新的词语。如：

stagflation（stagnation + inflation）滞涨

smog（smoke + fog）烟雾

pictogram（picture + telegram）象形图

copytron（copy + electron）电子复写技术

riverscape（river + landscape）江河风景

smaze（smoke + haze）烟霾

camcorder（camera + recorder）摄像机

transceiver（transmitter + receiver）收发机

advertistics（advertising + statistics）广告统计

2.单词 + 词尾（word + tail）

这种方法是通过前一个词的完整词形和另一个词的词尾组合，构成一个新的词语。如：

workfare（work + welfare）劳动福利

talkathon（talk + marathon）冗长的谈话

lunarnaut（lunar + astronaut）登月宇航员

slimnastics（slim + gymnastics）瘦身操

airhotel（air + hotel）靠近飞机场的宾馆

bookmobile（book + automobile）流动书店

tourmobile（tour + automobile）游览车

3.词首 + 单词（head + word）

这种方法是通过前一个单词的词首和另一个完整的单词组合，构成一个新的词语。如：

autocamp（automobile + camp）汽车宿营地

escalift（escalator + lift）自动扶梯

compuser（computer + user）计算机用户

e-commerce（electronic + commerce）电子商务

medicare（medical + care）医疗保健制度

motown（motor + town）汽车城

multiway（multiply + way）多路（的），多向（的）

petrodollars（petroleum + dollars）石油美元

syscall（system + call）系统调用

telequiz（telephone + quiz）电话测试

telediagnosis（television + diagnosis）远距诊断

4.词首 + 词首（head + head）

这种方法是通过两个单词的词首组合，构成一个新的词语。如：

biotech（biology + technology）生物技术

comsat（communication + satellite）通信卫星

hi-tech（high + technology）高新技术

modem（modulator + demodulator）调制解调器

psywar（psychological + warfare）心理战

telecon（telephone + conference）电话会议

telex（teleprinter + exchange）电传


2.1.2.4　缩略法


缩略法是科技英语很重要且比较普遍的一种构词手段。伴随新科技发明创造而来的是许多新的科技名称，这些科技名称往往十分复杂，难以记忆，因此，科技人员往往采用缩略法以便于人们记忆和使用。常见的缩略法有首字母缩写和单词内字母缩写两种形式。

1.首字母缩写法

首字母缩写法是截取构成专业术语名称的几个单词的第一个字母而组成一个单词的方法。这种构词方法通常要求构成新单词的每个字母都要大写。如：

AIDS（acquired immune deficiency syndrome）艾滋病

AND（Army-Navy design）陆军和海军批准的设计

ASLT（advanced solid-state logic technology）高级固态逻辑技术

ASN（average sample number）平均抽样数

ASME（American Society of Mechanical Engineers）美国机械工程师学会

laser（lightwave amplification by stimulated emission of radiation）激光

sonar（sound navigation and ranging）声呐

DEI（design engineering inspection）设计工程的检验

FOT（fiber optics cathode ray tube）纤维光学阴极射线管

GEON（gyro erected optical navigation）陀螺光学导航

GPS（global position system）全球定位系统

rpm（revolution per minute）转/分（每分钟转速）

UFO（unidentified flying object）不明飞行物

2.单词内字母缩写法

单词内字母缩写法是指在一个较长的单词内，取其第一个字母和单词中的另外一个字母或多个字母构成新的科技英语词汇。如：

FB（feedback）反馈 Fe（ferrum）铁

DNA（deoxyribonucleic acid）脱氧核糖核酸 GAS（gasoline）汽油

Gi（gilbert）吉伯（等于0.796安匝）lab（laboratory）实验室

maths（mathematics）数学 TB（tuberculosis）肺结核

TV（television）电视


2.1.2.5　象形法


英语虽然说是一种拼音文字，但是，在现实生活中，有许多实物的形状与英语26个字母中许多字母形状很相似，或者人们生产出形状像一些英语的字母。为了形象表述，便于人们理解和记忆，科技人员借用英语字母表示实物的外形、产品的型号、牌号等，这种构词方法就是象形法。如：

A-battery 甲[A]号电池　　C-core C形铁芯　　　　D-coil D形线圈

H-steel 宽边工字钢　　　I-beam 工字梁　　　　　I-steel 窄边工字钢

J-scan J型扫描　　　　　L-display L型显示器　　M-curve M曲线

O-ring O形圈　　　　　　T-steel 丁字钢（T形钢）　U-bolt U形螺栓

U-pipe U形管　　　　　　U-steel 槽钢　　　　　　V-belt 三角带

W-bridge W形电桥


【Exercise 2-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Biochemistry is the study of chemical processes in living organism，including，but not limited to，living matter.

2.Outsourcing is often viewed as involving the contracting out of a business function—commonly one previously performed in-house—to an external provider.

3.Glucose is the major energy source in most life forms.For instance，polysaccharides are broken down into their monomers.

4.An ideal transformer would have no energy losses，and would be 100% efficient.In practical transformers energy is dissipated in the windings，core，and surrounding structures.Larger transformers are generally more efficient，and those rated for electricity distribution usually perform better than 98%.

5.Logistics is the management of the flow of materials and services between the point of origin and the point of use in order to meet the requirements of customers or corporations.Logistics involves the integration of information，transportation，inventory，warehousing，material handling，and packaging，and often security.











2.2　科技英语的句法特征






科技英语涉及的内容很广，但主要涉及科技文献著作、科研报告、科技论文、科普读物、实验方案和报告、生产企业的外宣材料和产品说明书等。这些文字资料所说明的内容都是客观的、准确的，在语言结构上，有其独有的特征。科技英语的句法结构特征主要表现在以下几个方面。

2.2.1　使用现在时

科技英语中最常见的动词时态是现在时态，包括一般现在时和现在完成时。因为一般现在时可以较好地说明科学概念、公理、定理、定义、公式的解说以及图表信息的精确无误，这些内容都与时间没有明确的相关性，避免了因时间连累而造成的误解，从而使内容更客观、信息更准确，提高科技内容的可信度。现在完成时用以表述已经发现的现象或取得的研究成果以及事物产生的影响。如：

•A high voltage cable—also called HV cable—is used for electric power transmission at high voltage.

【译文】高压电缆，也称作HV电缆，用于输送高压电。

•The most common form of work holding device used in a lathe is the chuck.Chucks come in various forms with varying number of jaws.

【译文】卡盘是车床上最普通的工件夹具形式。卡盘有多种形式，卡盘上的夹爪数也不同。

•Drilling is the operation of making cylindrical holes into the solid material.

【译文】钻孔是指在固体材料上加工圆形孔的操作过程。

•Machining requires attention to many details for a workpiece to meet the specifications set out in the engineering drawings or blueprints.

【译文】机械加工需要关注工件的许多细节，以满足工程图纸或蓝图上列出的技术要求。

2.2.2　使用被动语态

语态是动词的一种形式，它表示主语和谓语的关系。如果主语是动作的承受者，或者动作不是由主语而是由其他人完成的，则用被动语态。由于科学所表现的客观性、可说明性、可验证性、抽象性等特征，作为传播科学的语言媒介，科技英语也具有客观性特征，叙述客观的事物，描述其发生、发展及演化的过程，阐明客观事物之间的内在联系，其主体通常是客观事物或自然现象，因此使用被动语态就显得更客观、更真实、更科学，降低主观色彩。如：

•Smaller generators are sometimes self-excited，which means the field coils are powered by the current produced by the generator itself.The field coils are connected in series or parallel with the armature winding.

【译文】较小的发电机有时是自励磁型的，即励磁线圈由发电机本身发出来的电流供电。励磁线圈与电枢绕组串联或并联连接。

•The pressure vessel in a boiler is usually made of steel（or alloy steel）.Stainless steel is virtually prohibited（by the ASME Boiler Code）for use in wetted parts of modern boilers，but is used often in superheater sections that will not be exposed to liquid boiler water.

【译文】锅炉的压力容器通常是用钢材（或合金钢）加工而成。实际上，现代锅炉接触液体的部件禁止使用不锈钢材质（根据美国机械工程师学会的锅炉标准），但是对于不暴露于液体锅炉水的过热器段，则往往使用不锈钢材料。

•The magnetic field of the dynamo or alternator can be provided by either electromagnets or permanent magnets mounted on either the rotor or the stator.

【译文】通过安装在转子或定子上的电磁铁或永磁铁，可以形成直流发电机或交流发电机所需的磁场。

2.2.3　使用无人称句

科技文体的主要目的在于阐述科学事实、科学发现、试验结果等，为了说明科学技术活动所带来的结果、证明的理论或科学发现，不过多地侧重人类的行为或发明者，因此，大多数科技文献都较少使用人称，如：

•Most refrigerators，air conditioners，pumps and industrial machinery use AC power whereas most computers and digital equipment use DC power.

【译文】大多数冰箱、空调、泵和工业机械都使用交流电源，而大多数计算机和数字设备则使用直流电。

•The speed at which the rotor spins in combination with the number of generator poles determines the frequency of the alternating current produced by the generator.

【译文】转子的转速与发电机电极的数目共同决定发电机所发出的交流电的频率。

•Automation is the use of control systems and information technologies to reduce the need for human work in the production of goods and services.

【译文】自动化是利用控制系统和信息技术，减少商品生产和服务中对人力的需求。

2.2.4　使用复杂的长句结构

为了将事理充分说清楚，科技英语中常常使用一些含有许多短语和分句的长句子，而短语和分句之间往往使用许多逻辑关联词，如：accordingly，consequently，finally，furthermore，however，then，therefore，in addition，on the contrary等，使科技文献所表述的内容逻辑关系明确，结构层次分明，语言内容严密，更具有科学性。

•The availability of computers and microprocessors has completely changed the machine tool scenario by bringing in the flexibility which was not possible through conventional mechanisms.

【译文】计算机和微处理机的应用，通过引入传统机械系统无法实现的柔性生产方式，使机床得到彻底的变革。

•The development of Numerical Control in 1952 brought about a kind of flexibility to the metal cutting operation，therefore，at present a majority of manufacturing processes are making use of these principles in some form or the other，which allows for just in time manufacturing leading to zero inventories，zero setup times and single component batches without losing any advantages of mass manufacturing.

【译文】1952年，数控技术的发展在金属切削加工中产生了一种柔性生产方式。因此，目前大部分制造过程都在以某种方式使用这些原理。这就使零库存、零组装、实时生产成为可能，并且可以在不丧失批量生产优势的前提下实现单个零件的整批生产。


【Exercise 2-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.There are many kinds of machining operations，each of which is capable of generating a certain part geometry and surface texture.

2.The main targets of logistics can be divided into performance related and cost related.They are of high due date reliability，short delivery times，low inventory level and high capacity utilization.

3.A machine tool is one which while holding the cutting tools is able to remove the metal from a workpiece in order to generate the requisite part of the given size，configuration and finish.

4.The cable system must prevent contact of the high-voltage conductor with other objects or persons，and must contain and control leakage current.Cable joints and terminals must be designed to control the high-voltage stress to prevent breakdown of the insulation.

5.All other sounds are essentially mixtures of frequencies，and can generally be described as notes if harmonious，or noise if they are an unpleasant mixture of random frequencies.











2.3　英汉语言词义对比






一般说来，科技文献中英汉语言词汇意义的对应，大致可以分为完全对应、部分对应、不对应等现象。同时，随着科技的不断进步以及交叉学科的发展，科技英语中不断涌现出新的派生词和合成词。

2.3.1　词义的完全对应

完全对应是指英语中的一些词所表达的意义，在汉语中可以找到完全对应的词来表达，它们的意义在上下文中完全对等。这类词主要是通用的专有名词如China（中国）、Germany（德国）、New York（纽约）等，专业术语如boiler（锅炉）、motor（电动机）、engine（发动机）等，以及日常生活中的事物名称的词如light（灯）、water tank（水箱）、pipe（管道）、sunlight（阳光）等。

在科技英语中，由于不同专业的专业术语具有专一性特征，在相应的专业领域的意义比较单一，所以，绝大部分专业术语的词义在英汉语言中基本完全对应。如：

•Mold or die are the common terms used to describe the tooling used to produce plastic parts in molding.

【译文】Mold或die是两个常用的术语，用于描述模塑生产塑料零部件时所用的工具。

•Injection molding is used to create many things such as wire spools，bottle caps，automotive dashboards，pocket combs，and most other plastic products available today.

【译文】喷射模塑法用于生产多种产品，如线轴、瓶盖、汽车仪表盘、随身带的小梳子及其他大部分日用塑料制品。

•The automotive industry designs，develops，manufactures and sells motor vehicles，and is one of the world’s most important economic sectors by revenue.

【译文】汽车工业设计、开发、制造和销售汽车，是世界上最重要的经济收入产业之一。

•New materials which may replace steel car bodies include duraluminum，fiberglass，carbon fiber，and carbon nanotubes.

【译文】可能替代钢车体的新型材料包括杜拉铝合金、玻璃纤维、碳纤维和碳纳米管材料。

•To determine if two proteins are related or in other words to decide whether they are homologous or not，scientists use sequence-comparison methods.

【译文】科学家采用序列分析法以确定两种蛋白质是否相关，或者换句话说，以确定它们是否同源。


【Exercise 2-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Transportation is a major contributor to air pollution in most industrialized nations.

2.Millions of animals are killed every year on roads by automobiles—so-called Roadkill.And roadkill is sometimes used as an art form.

3.With the high fuel prices and the world petroleum crisis，the United States may see its automotive market become more like the European market with fewer large vehicles on the road and more small cars.

4.The cost of manufacturing molds depends on a very large set of factors ranging from number of cavities，size of the parts，complexity of the pieces，expected tool longevity，surface finishes and many others.

5.Most automobile engines are internal combustion，reciprocating 4-stroke gasoline engines，but other types have been used，including the diesel，the rotary，the 2-stroke，and turbo charge.

2.3.2　词义的部分对应

实际上，科技英语中词义的部分对应是词语的多义现象的反映。由于专业、使用场合以及语言使用环境的不同，同一英语词语在汉语中会有多种不同的翻译方法，如：

severe heating 急剧加热　　severe radiation belt 强辐射带

severe test 严格试验　　　　severe weather 恶劣的天气

severe winter 严冬　　　　　severe injuries 重伤

severe judge 严厉的法官　　severe competition 激烈的竞争

另外，汉语中的某一含义可以由多个英语词语来表达，如：

开机器 operate a machine　　开车 drive an automobile

开标 open tenders　　　　　　开刀 perform operation

开发 develop　　　　　　　　开航 set sail

开价 quote a price　　　　　开灯 turn on a light

开矿 exploit a mine　　　　　开发票 make out an invoice

这类词既是普通词汇，又是各个不同专业中通用的技术词汇。翻译时一定要敏于思考，善于辨析，慎重选词。


【Exercise 2-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Electrical power can be transmitted over long distances with less loss at higher voltages.The majority of the world’s power still comes from coal-fired power station.

2.Materials are chosen based on the strength and function required for the final part，but also each material has different parameters for molding that must be taken into account.

3.Injection molding machines consist of a material hopper，an injection ram or screw-type plunger，and a heating unit.

4.The term stroke
 is used to describe the movement of the piston within the cylinder，namely the distance of piston travel.

5.It’s important for us to have cars that easily accommodate people’s lifestyles，as opposed to us asking people to adapt to our cars.

6.Pipe reducers are special type of tube fittings that are commonly used in the demanding environments of chemical and power plants.

7.Power plants burning coal，oil，or natural gas are often referred to collectively as fossil-fuel power plants.Some biomass-fueled thermal power plants have appeared also.

8.The direct cost of electric energy produced by a thermal power station is the result of cost of fuel，capital cost for the plant，operator labor，maintenance，and such factors as ash handling and disposal.

9.The feed water used in the steam boiler is a means of transferring heat energy from the burning fuel to the mechanical energy of the spinning steam turbine.

10.Pulverized coal is air-blown into the furnace from fuel nozzles at the four corners and it rapidly burns，forming a large fireball at the center.

2.3.3　词义的不对应

科学技术的迅猛发展，使得新技术和新产品不断涌现，创新性的开发带来一系列新词语的不断出现，不胜枚举。科技英语中出现的一些新词语，在科技汉语中有时很难找到对应的词语；同样，在科技汉语中所产生的新词语，在科技英语中有时也很难找到对应的词语。对待这些新词语，翻译时，需要译者依据上下文的实际内容，做出准确判断，采用直译、意译、音译、合成词拼译、词缀派生翻译、加注翻译或保留原有英文名称等多种形式，灵活运用不同翻译技巧，创新翻译，切不可机械地遵循某一翻译原则而硬性翻译。如：

moonwalk 月球漫步　　　　　　　soft landing 软着陆

space-walk 太空行走　　　　　　space age 太空时代

antimatter 反物质　　　　　　　antiproton 反质子

internet 因特网（亦称互联网）　artificial intelligence 人工智能

boot 启动电脑　　　　　　　　　download 下载

multimedia 多媒体　　　　　　　E-text 电子书籍

E-zine 电子杂志　　　　　　　　workaholic 工作狂

Beeroholic 嗜好啤酒成癖　　　　colaholic 嗜好可口可乐成癖

telelecture（telephone + lecture）电话教学


【Exercise 2-6】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Caterpillar actively participates in initiatives such as the United States Environmental Protection Agency’s National Clean Diesel Campaign program，which encourages retrofitting fleets of older buses and trucks with newer diesel engines that meet higher emissions standards.

2.In addition to the company’s contributions to the first and second world wars it has contributed to major construction projects including the Hoover Dam，the U.S.Interstate highway system，the Channel Tunnel under the English Channel，as well as the construction of cities and neighborhoods across the United States.Caterpillar equipment helped to tumble the Berlin Wall but also to build the United States–Mexico border and Israeli West Bank border barriers.

3.The Dow Jones Industrial Average，also referred to as the Industrial Average，the Dow Jones，the Dow 30，or simply the Dow，is a stock market index，and one of several indices created by Wall Street Journal editor and Dow Jones ＆ Company co-founder Charles Dow.Along with the NASDAQ Composite，the S＆P 500 Index，and the Russell 2000 Index，the Dow is among the most closely watched benchmark indices tracking targeted stock market activity.

4.In addition to the Ford and Lincoln brands，Ford also owns a small stake in Mazda in Japan and Aston Martin in the UK.Ford’s former UK subsidiaries Jaguar and Land Rover were sold to Tata Motors of India in March 2008.In 2010 Ford sold Volvo to Geely Automobile.

5.Jones Soda Co.is a beverage company based in South Lake Union，Seattle，Washington.It bottles and distributes soft drinks，non-carbonated beverages，energy drinks，and candy.Jones Soda is a carbonated soft drink that has many unusual flavors that are not offered by other soft drink makers.









第3章　科技英语翻译标准




科技英语翻译标准是指在科技英语翻译中所应当遵循的准则，是衡量译文质量的一把标尺，也是翻译工作者所不断追求以期达到的目标。了解并掌握可行的标准，对于指导翻译工作和提高翻译质量，具有重大意义。

唐代佛教大师、翻译家玄奘提出“既须求真，又须喻俗、通顺、易懂”的翻译标准；近代著名翻译家严复提出译事三难，即“信、达、雅”的三字标准；林语堂提出“忠实、通顺和美”的翻译标准；联合国教科文组织的《译员指南》（Guidelines for Translators
 ）中，对翻译目的的描述是：译者理解原文作者“想表达的含义”之后，应该把这一含义译成英语，且“尽可能地使英文对英语读者所产生的印象与原文对相应的外语读者所产生的印象相同”。各种主张虽然不完全一致，但总的目标是一致的，即：要忠实、准确地在译入语中再现原文的信息。

科技英语翻译不同于其他文体的翻译，应当忠实原文、直截了当、准确无误、符合规范，即：力争做到“信、达、顺、度、准、简、美”这七个字。

3.1　信（Faithfulness）



古人说：“信者，诚也。专一不移也。”在翻译过程中，“信”即译者要忠实原文的信息，完整准确地反映原文内容，对原文中所叙述的事实、阐述的道理等无改变或歪曲，无遗漏或增减。

科技英语翻译中的“信”就是要忠实于原文，准确、完整、科学地表达原文的内容，译者不得任意对原文内容进行歪曲、增删、遗漏和篡改。

要做到科技英语翻译的“信”，使译文合于原文，不仅要全面正确地理解原文的语法结构，正确理解词义，不随意引申，还要理顺原文长句乃至段落中的逻辑关系，使译文符合汉语的表达习惯，避免英语化的汉语。翻译中，虽然可以根据英汉不同的语言习惯，采用增词或删词翻译技巧，但不可增减原文的信息。如：

•The manufacturer shall have an introduced quality control system and corresponding references for manufacturing of cast blanks.

【译文1】制造商应该要有一个引进品质管理的系统和铸造毛坯的制造业的对应参考书目。

原文中的introduce，references，manufacturing三个词的基本含义分别是“引进，介绍”；“参考，参照”；“制造”。但根据该句所表述的内容进行分析后，可以分别引申出“引入”和“参考标准”之意，以上译文中将manufacturing引申为“制造业”不符合原文实际语义；同时，把introduce翻译成“引进”也不符合该语境下汉语的意义。因此，可以改译为：

【译文2】制造商必须引入铸件毛坯件生产的质量控制体系和相应标准。

•The heat treatment after repair of the defects shall be carried out at temperatures that allow to preserve the mechanical properties of the basic and welding materials.

【译文1】缺陷修补后的热处理应当在维持基本机械性能以及焊接材料的温度下操作。

该译文按照原文的语言顺序直接翻译成英语化的汉语，不符合汉语“竹节”短句的句法特征，使读者感觉上气不接下气。应按照汉语的句法特征修改，以使译文语义明确，读起来轻松自如；同时，句中the basic material是指“母材”。所以，可以改译为：

【译文2】（焊接）缺陷修补之后，必须热处理，热处理的温度应当保证母材和焊接材料的机械性能不变。

•The welding-up quality control shall be carried out over the whole repaired area and the adjoining zone of at least 50 mm width（according to the quality step in accordance with the place of testing）.

【译文1】在整个修补区域以及至少50毫米宽度的连接区处，需要保证焊缝的质量监控（与检测区域同步的质量步骤）。

翻译时，考虑到英汉两种语言的巨大差异，可以采用增词法翻译，但是增词法翻译的目的只是让译文更加符合汉语的表达习惯，不应当改变原文的语义。以上译文中增加了“同步的”，已超出原文的内容；同时，翻译过程中，还应当根据汉语的习惯，对译文的信息及语言表达顺序进行必要的调整和重新组合。所以可以改译为：

【译文2】在整个焊接区域和不小于50毫米的相临区域内，都要进行焊接质量监控（根据检测的位置，依照质量控制程序执行）。

•By the smoke you can tell either coal or oil is being burned in the fire-box.

【译文1】可以根据烟雾判断燃烧室里烧的是煤还是油。

smoke的含义是“烟”，而“烟雾”则是smoke和fog的混合物。根据英语的混合构词法smoke（烟）+ fog（雾）= smog（烟雾），该句应改译为：

【译文2】根据烟可以判断燃烧室里燃烧的是煤还是油。

【Exercise 3-1
 】


Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The water vapor will change from its invisible state to condense into visible moisture when the dew point temperature is reached.

2.Current starts flowing at the very moment when we close the circuit.

3.Only when its melting-point temperature is reached does iron start to pass into a liquid.

4.The output power can never equal the input power，for there are always losses.

5.If put together and heated to 25°C at constant pressure，these substances will result in a new compound.











3.2　达（Expressiveness）






东汉时期的文字学家许慎在《说文解字》中解释说：“达，行不相遇也。”我国最早的一部百科词典《广雅》说：“达，通也。”“达”字在各类现代汉语词典中有多重含义，其中有“懂得透彻”和“表达”之意。所谓“懂得透彻”可以理解为“通晓，洞达，练达”，也就是要对人、事、物、天、地、理等都能够洞察秋毫，入木三分。所谓“表达”，就是要把事理分明地“传出来”，让人知晓。因此，翻译过程中的“达”，就是要对所译题材源语言彻底地理解，然后准确地在译入语中传达出来。

19世纪初德国文艺批评家希勒格尔所说：“一个严谨的译者不仅会移植一部杰作的内容，并且懂得保存它的形式的优美和原来的印象，这样的人，才是传达天才的信使。”对于翻译，如果说“信”是停留在简单地移植一部杰作的内容的话，那么“达”可以说是在追求内容以及形式的优美和原来的印象。

在科技英语翻译实践中，为实现“达”的要求，首先要解决原文的理解问题，包括词义、句型结构、篇章主题、专业知识的理解，只有正确地理解原文，才能够为恰当地选词和组句奠定基础，才能够将原文内容融会于心，然后再下笔抒词，做到自善互备地传达。这里所讲的科技英语翻译中的“达”字标准主要侧重于词、句、篇信息含义的透彻表达。

“达”涉及词、句和篇三个层面。

首先要做到词语层面的“达”，即在译文用词上选择合适的词，词义表达清晰准确。如：

•As mentioned above，the ozone layer which surrounds the earth in the lower stratosphere performs an important function.

【译文1】正如上面所提到的，下同温层中包住整个地球的臭氧层起着重要作用。（“包住”选词不准确）

改译为：

【译文2】如上所述，下同温层中环绕地球的臭氧层起着重要作用。

•An entire disk pack might hold about 300 million bytes or characters.

【译文1】一个整磁盘可能容纳大约3亿个信息组或电码组。（“信息组”和“电码组”术语不准确）

【译文2】一张完整的磁盘可以存储大约300兆字节或字符。

其次是“句子”层面。句子层面的“达”是指句子翻译中信息表达的准确、完整，且语义表达还要符合译入语的表达习惯，包括句子的结构、含义和前后逻辑关系上的通达。如：

•Mercury is a metal，although it is in the liquid state.

【译文1】汞也是金属，尽管它是液态的。

以上翻译按照英文的句子结构顺序译出，但在汉语中就显得不太符合逻辑，因为汉语中表达让步关系时，通常是“虽然/尽管……但是……”结构，所以可以改译为：

【译文2】尽管汞呈液态，但它是金属。

又如：

•Similar effects result from the temperature’s being different at different heights in the atmosphere.

【译文1】类似的效应是由于大气中不同高度处的温度不同而引起的。

改译为：

【译文2】由于大气中不同高度的气温不同，因而产生类似的效应。

•A magnet can influence another magnet or a piece of iron at a distance，that is，without the two being in contact.

【译文1】磁铁可以隔着一段距离对另一块磁铁或铁发生作用，也就是说，二者不必接触。

改译为：

【译文2】一块磁铁能够隔着一定距离，即在不接触情况下，影响到另一块磁铁或铁。

最后是语篇层面。所谓语篇的“达”，即把全文作为一个整体考虑，实现译文整篇主题明确，不失本意。词、句、篇三个层面的“达”应当是一个有机的统一体，不可顾此失彼。如果专注以词、句为单位的“词句本位”，其结果将会是偏离整体的“达”；反之，如果专注于以篇为单位的“篇本位”，结果会偏离词义、句子语义的完整、句子结构或句子中逻辑关系的合理通达。如：

•When a person sees，smells，hears or touches something，then he is perceiving.

【译文1】当一个人看到某种东西，闻到某种气味，听到某种声音或触到某物时，他是在察觉。

【译文2】当一个人看到某样东西，闻到某种气味，听到某个声音或触到某物时，他是在运用感官感受。

在描述某一动作时，如果动作的执行者不明确，英汉两种语言都会采用一些泛指的词语如“人们”，a person，people或特定句子结构来描述，翻译时就应当在“信、达”基础之上遵循译入语表达习惯。以上两个翻译满足了“信”，却忽视了“达”，因为从整个句子来看，汉语中的“看、闻、听、触摸”包含了“看东西、闻气味、听声音、触摸物体”的完整含义，无须画蛇添足，弄巧成拙。所以可以改译为：

【译文3】看、闻、听或者触摸，这些都是在运用感官感受。

•A milky white fluid called lymph carries impurities and waste away from the tissues and pass through gland-like structures spaced throughout the lymphatic system that act as filtering valves.

【译文1】淋巴，一种乳白色液体，把（人体）各组织内的杂质和代谢废物带走，并通过腺状结构——这些腺状结构分布在所有淋巴系统内——起着过滤法的作用。

该翻译结构松散，信息模糊，读者需要对照原文仔细琢磨才能够完全理解。严复说：“信矣不达，虽译犹不译也。”所以，翻译科技英语时需要对原文信息彻底咀嚼，对原文中的信息进行重组，“统摄原意，另铸新词”。所以，可以改译为：

【译文2】淋巴是一种乳白色液体，通过分布在整个淋巴系统内的腺状结构，将（机体）组织内的各种杂质和代谢废物带走，起着过滤阀的作用。

又如：

•The motor settles down to a steady speed when it is taking just enough current to produce just enough force to work against the load on the motor.

【译文1】当电动机所用的电流恰好足以产生刚够对电动机所带负载做工时的驱动力时，它就会达到并保持稳定的状态。

译文使读者读得上气不接下气，且不知所云。要翻译好该句子，需要有电学方面的知识，仅靠懂得英语是完全不够的。所以，可以改译为：

【译文2】当电机的电流产生刚好足以克服电机载荷的驱动力的时候，电机就能够保持稳定运行。


【Exercise 3-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.If for no reason than that electricity was off the machine stopped running，it is too old to work any longer.

2.The chemical composition of water remains constant whether it is in solid，liquid or gaseous state.

3.When the temperature of a body remains constant，it is receiving heat at the same rate as that at which it is radiating.

4.A visual inspection must be done carefully for the materials，especially for those to be used in fabrication of pressure vessels.

5.Many vessels are fabricated partly in the shop and partly in the field，especially boilers.











3.3　顺（Smoothness）






汉代重要的训诂学著作《释名》解释说“顺，循也。”简单地说，就是“顺，即遵循规律而行。”音韵学著作《广韵》说“顺，从也。”即：“顺，即顺从。”现代汉语中，“顺”有“顺畅”之义，即通畅顺当，没有阻拦。英汉翻译中的“顺”是指翻译时因应译文句法文理、修辞文风，则文通理明，使读者受益。若违背了文理，则可能译文不同，比照原文，貌合神离，无法传达原文的本旨要义，所以，“顺”要在忠实原文本旨基础之上，实现遵循译语的语言法则，使人读起来明晓通顺，文理顺畅，没有任何拗口和晦涩之感。

为了达到译文通顺，首先应注意英汉语言在用词上的差异。名词化是科技英语常见的现象，即用名词表达原来属于动词等其他词类所表达的概念。如用抽象名词表达动作、行为变化、状态、品质、情感等概念，使得表达简洁、准确。动词化则是汉语常见的现象。为了使译文通畅，英语翻译成汉语时，名词化现象减弱，代之以汉语的动词化表达形式。如：

•The best thing to have happened for metal cutting is the invention of cemented carbides around 1926 in Germany.

【译文】金属切削中所发生的最大喜讯是大约在1926年德国发明了硬质合金。

句中的invention翻译成汉语后，由原文的名词转换成汉语的动词。

•After observations and experiments Rumford asserted that what had formerly been thought a separate entity，namely caloric，was in reality merely energy in another form.

【译文】伦福德多次观察和实验，然后断言，以前曾认为是分散实体的东西，即热质，实际上只是另一种形式的能量。

原文中的名词observation和experiment，翻译成汉语后转换成动词。

其次，为了表达通顺，合乎文理，翻译时，更要把握句子结构上的差异，有效地进行句子结构的必要重组。汉语在句法结构上表现为句子短小，逐句拼接。根据人们的思维推演，逐渐成句；而英语的句子“少者二三字，多者数十百言”，不管字数的多寡，都要遵循一定的结构模式衔接。如：

•The blanks shall be delivered as-machined according to the blank drawings agreed upon with the Manufacturer.If it is required to make changes，the Manufacturer shall make the changes agreed upon with the Buyer into the blank drawing before the beginning of manufacturing and shall agree it upon with the Buyer.

【译文1】当与经由制造商同意的毛坯图纸一致后，毛坯可以被交付。若买方要求有所改动，制造商需要在制造开始前在买方同意的毛坯草图上修改，修改后也需经由制造商同意。

该句译文过于依附英语原文，将英语的连接词、被动语态句式都逐一译出，结果使译文不自然，因此，可以改译如下：

【译文2】毛坯件交货时，应根据制造商认可的毛坯件图纸规定，完成相应的加工。如需要修改，应在开始加工前，与买方协商对毛坯件图纸进行修改，并取得买方对修改的认可。

第三，为了保证译文的通顺，译者要充分发挥好自己既是译者也是读者的双重身份作用。朱生豪在《莎士比亚全集•译者自序》中写道：“……原文中与中国语法不合之处，往往再四咀嚼，不惜全部更易原文之结构，务使作者之命意豁然呈露，不为晦涩之字句所掩蔽。每译一段竟，必先自拟为读者，察阅译文中有无暧昧不明之处。又必自拟为舞台上之演员，审辨语调之是否顺口，音节之是否调和，一字一句之未惬，往往苦思累日。”所以，作为译者，要传“原作之神韵”，要做到准确理解原文，然后以“明白晓畅的字句”忠实传达原文语义。如：

•The accuracy of dimensions shall be specified in the blank drawing specifications.As agreed with the parties，it is permitted to assign the dimension accuracy according to ISO 8062 or DIN 1683 Part 1.

【译文1】尺寸的精确度需要在毛坯草图中特别标注出。经双方同意后，签署符合ISO 8062 或 DIN 1683第一部分的尺寸精确度。

以上译文因为对原文没有彻底理解，在语言和原文所描述的信息组织上，都不准确。可以改译为：

【译文2】尺寸精度见毛坯件图纸要求。根据各方所达成的一致，允许依照ISO 8062标准或DIN 1683标准中第一部分的规定，确定尺寸的精度。

•The deviations from the requirements of the blank drawing or blank dimension check list being detected before the acceptance shall be registered in the form of report on non-conformities and agreed upon with the Buyer.

【译文1】毛坯图纸需要产生的误差以及在交货前毛坯尺度的检测清单都需以非整合报告形式提交给买方且经其同意。

原文中的non-conformities，实际上是指与图纸中规定的要求不相符合的项目，可以翻译为“不合格项目”，而以上译文将其翻译成“非整合”，让读者费解。所以可以改译为：

【译文2】在货物接收前，所有根据毛坯图纸或毛坯尺寸验收表要求所发现的偏差值，都应当列入不合格项目报告中，并得到买方的认可。

第四，翻译要顺达，必须重视译文的逻辑性。通过分析英语原文的逻辑关系，然后再根据汉语的逻辑思维习惯，进行组句翻译。如：

•For growers and buyers，aiming to ensure the minimal environmental impact，the launch of “Nemathorin” signals a new standard.

【译文1】对种植者或购买者来说，为确保给环境带来最小的影响，采用“新型线虫杀虫剂”预示着一个新的标准。

从逻辑上讲，原文中并不是为了给环境带来最小的影响，而是要将对环境的影响降到最小。所以，可以改译为：

【译文2】无论是种植者或是购买者，为了把对环境的影响降到最小而采用“新型线虫杀虫剂”，这预示着新标准的诞生。

•The force of gravity，therefore，is not constant everywhere for elliptical form and rugged surface of the earth.

【译文1】由于地球形状椭圆，表面又凹凸不平，所以重力就不会处处相同。（不好）

【译文2】由于地球呈椭圆形，且表面凹凸不平，所以地球上不同地点的引力不是恒定的。（较好）

•For a long time，scientists could find little use for the material which remained after the oil had been taken out of petroleum.

【译文1】科学家们曾长期不能充分利用石油提炼后留下的残留物质。（不好）

【译文2】长期以来，科学家们一直找不到充分利用石油提炼后残留物质的途径。（较好）

总之，翻译过程中，首先要求译者忠实地再现原文，即符合“信”与“达”这一最根本原则，同时还需要遵循译入语的文法规则，使译文的受众听得懂、看得懂。


【Exercise 3-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Usually，the tolerance class of YC deep groove ball bearings is normal class（P0 class），if customer requests，the tolerance class can be P5 or P6 class，the normal class tolerance（P0）is shown in the following tables.

2.Deep groove ball bearings，with simple structure，are easy to use and maintain.These bearing are mainly used to support radial load and a certain amount of axial load.If the radial internal clearance of these bearings is enlarged，the bearings have the features of the angular contact ball bearings and can support a heavier axial load.These bearings have a less frictional resistance and a high limiting speed，so they can operate satisfactorily under high-speed condition.

3.The ball bearings with shield（s）and seal（s）have been lubricated with high quality grease when assembled.They should not be heated or cleaned before being mounted and re-lubrication in service is not required.The bearings can be used at operating temperature from -30°C to +120°C.

4.The radial internal clearance of deep groove ball bearings is manufactured according to GB/T404-2006（equivalent to ISO 5753-1991）.Usually，the radial internal clearance of YC deep groove ball bearings is in basic group.If required by customers，the radial internal clearance of bearings can be manufactured in the other groups.











3.4　度（Standardization）






《说文解字》说：“度，法制也。”《现代汉语词典》中讲“度”指行为准则。科技英语翻译中，“度”是指翻译中应遵循的规范，包括术语翻译规范、词义选择规范、句子结构规范等。

“规范是在历史、文化和社会诸层面上建立和形成的传统和惯例”，“翻译规范在某种程度上可说是译者在两种不同语言、文化、篇章传统规范之间取舍的产物”。科技英语翻译的规范具有指导作用，可以暗示多种可能的选择中，只有一个结果能够被某个社会群体共同接受，并认为这是正确的。从翻译的功能看，翻译首先需关注译文在译入语中能否被接受。无论采用什么样的策略来处理和解决翻译问题，都不可忽视译入语体系中规范的作用。规范限定了词语或者术语的语义范围及其搭配方式，任何语义的随意增减或误译，都可能受到译入语的抵制。因此，翻译规范可以影响译者的行为，具有一定的约束力和强制性，必须遵守。如：

•Product test engineers work closely with design engineers to provide useful data for testing.

【译文1】产品试验工程师的工作与设计工程师类似，就是为测试提供有用的数据。

原文中work closely with的含义是“与……一起工作”，所以，上句应改译为：

【译文2】产品试验工程师和设计工程师密切配合，为测试提供有用的数据。

又如：

•Not infrequently，product testing will turn up deficiencies in design that requires major revisions in manufacturing processes.

【译文1】在设计中产品缺乏测试并不少见，这是制造工艺过程中需要重点修正的方面。

应当改译为：

【译文2】产品试验常常会发现设计中存在的缺陷，这些正是制造过程中需要进行重点修改的问题。

在英汉语言的表达上，存在各自的形式规范，翻译中很难实现形式上的完全相同，所以，需要译者根据两种语言的形式规范，找到英语和汉语最大可能的彼此呼应，使原文与译文之间的差异性降至最小，保证英语读者对原文的理解与中文读者对译文的理解尽可能地相同或相似。


1.术语要统一规范


对于同一文本中出现的专业术语，上下文术语立名必须统一，保证整篇的一致性。如Internet有“国际互联网，互联网，全球互联网，交互网，因特网”等多个翻译，而现在人们普遍认可的翻译是“互联网”。又比如AIDS，早期翻译为“爱滋病，爱之病”等，而现在则采用统一的“艾滋病”译法；The Koran在中国大陆翻译为《古兰经》，而在新加坡等地则翻译成《可兰经》。术语的不一致为彼此的交流和信息的准确传递造成障碍。


2.科技英语翻译词义选择要规范


词义选择是正确传达原文意思的一个前提，在科技英语翻译时，必须规范选择词义，保证信息传递的准确性。如：

•Guideways（slideways）are linear bearings for translatory movement between two members of a machine tool such as carriage and bed in a lathe.

【译文】导轨（滑轨）是机床两个部件之间，如车床的托架和床身，支撑平移运动的线性轴承。

句中的machine tool意思是“机床”，而不是“机器工具”；bed是指机床的“床身”，而不是睡觉的“床”。

•Assembly drawings show in detail how certain component parts are assembled.

【译文】装配图纸详细说明特定零部件的组装方法。

句中的drawing在该语境下意思是“图纸”，而不是“绘图，图画”的含义。

•Brown Metals Company specializes in supplying custom-slit thin gauge stainless steel alloys in coil form.

【译文】布朗金属公司专门供应定制的卷板形式的薄规不锈钢板材。

句中的coil意思是指钢板的“卷板”，而不是“线圈”等含义。

•The fuel nozzle injects fuel into the combustion liner at the proper spray angle.

【译文1】燃料喷嘴将燃料以适当的角度喷入燃烧室耐火层内。（不好）

【译文2】喷油嘴以适当的喷射角度将燃油喷入燃烧室。（较好）

•Reciprocating means up and down or back and forth.It is the up and down action of a piston in the cylinder block，or engine block that generates the power.The block is an iron or aluminum casting that contains engine cylinders and passages called water jackets for coolant circulation.The top of the block is covered with the cylinder head，which forms the combustion chamber.The bottom of the block is covered with an oil pan or oil sump.

【译文】往复的意思就是上下运动或前后运动，在往复式发动机中，气缸中活塞的上下运动产生发动机的动力，发动机的缸体是铸铁或铸铝，构成发动机的气缸和冷却液循环水套。缸体的顶部是气缸盖，由此形成燃烧室，缸体底部是油底壳。

句中的cylinder，block，jackets，head，chamber，pan，sump这几个词，在这一特定的语境下，对应的意思分别是“气缸、气缸体、水套、气缸盖、燃烧室、油底壳”，而不是“圆柱、街区、夹克衫、头、房间、平底锅、水坑”。


3.句子结构要规范


任何一种语言都有自己的句法结构规范。相比较而言，英语的句子有明显的时态、语态、阴性与阳性、单数与复数之分，注重关系词和连接词的运用，结构整齐严密，灵活性相对较小；而汉语则没有时态的区分、没有显著的阴性与阳性、单数与复数的区分，较少关注连接词、关系词等，语句各成分之间结合显得比较松散，词语位置移动自由。因此，在科技英语翻译中，要遵循英汉语言各自的结构规范，准确表达语义。如：

•Challenges being faced by environmental biotechnology range from the search for microbes that will reduce acid rain by removing sulfur from thermal power coal to the biological production of biodegradable plastics.

【译文】环境生物科技面对一系列挑战，包括寻找能够将热电燃煤脱硫以减少酸雨的微生物，以及用生物技术生产生可生物降解塑料。

上句中，原文是一个主从复合句，句子中的动词有时态和语态的变化；翻译成汉语之后，原有的关系代词、时态变化、被动语态都因为汉语的表达习惯差异而消失。

又如：

•Transmitters can send signals all the way round the globe if they need to by bouncing them off the ionosphere，the portion of the atmosphere between 50 and 1，000 kilometers above the Earth that is ionized by radiation and particles from the sun.

【译文】如果有必要的话，变送器将信号发送到电离层并再次反射到地球，从而可以环绕地球传送信号。电离层介于地球大气层50至1000千米的区域内，该区域由于太阳辐射和离子的作用而导致电离。


【Exercise 3-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.During a cut，non-ferrous materials should never be overcooled or subjected to intermittent cooling because they are brittle and are likely to suffer thermal shock.

2.A machine tool is designed to perform certain primary functions，but the extent to which it can be exploited to perform other（secondary）functions is a measure of its flexibility.

3.By its very nature of generalization，a general purpose machine tool though capable of carrying out a variety of tasks，would not be suitable for large production.

4.Special purpose machine tools greatly reduces the cycle time（the actual manufacturing time）of a component and helps in the reduction of costs，and are used for mass manufacturing.

5.Air quantity required for control of injected fuel can vary due to many factors such as manifold- pressure variations resulting from individual piston pumping，and intake-valve opening/closing.











3.5　准（Accuracy）






“准”，即准确，严密。科技英语翻译的准确性主要是指内容的准确性，一方面是忠实于原文的“准确”，另一方面是译文本身表达的准确，不含糊其辞。准确是科技英语翻译的“灵魂”，译者要准确完整地表达出原文的内容，不得有歪曲、篡改、删节、遗漏或误译等现象，保证译文表达的内容与原文一致且语言本身精确无误。如：

•In conducting welding works including the welding procedure qualification，welding materials having a certificate according to EN 10204-3.1В shall be used.

【译文1】在管理包括焊接程序条件的焊接工作时，要使用有EN 10204-3.1B证书的焊接材料。（误译）

【译文2】在进行焊接工作（包括焊接程序的认可）中，应使用依照EN 10204-3.IB标准取得了合格证的焊接材料。（正确）

•The defect removal completeness before welding up shall be verified by means of MPI or DPT.The removal should be made till the moment when the defects do not exceed the 1st quality degree according to CCH70-3，no cracks are allowed.

【译文1】在焊接前被完全移走的瑕疵品要经过磁性粒子检测或染料渗透剂检测的证实。移动要在确定瑕疵没有超出CCH70-3规定的一级品质等级，没有裂缝下进行。（误译）

【译文2】焊接前，应通过磁粉探伤或着色试验，检查消缺是否彻底。根据质量等级标准CCH 70-3的要求，缺陷不得低于一级质量等级要求，不允许有裂纹。（正确）











3.6　简（Conciseness）






科学语言概念清晰，表达简洁明了，用最简洁的词句表达尽可能多的信息，所以，科技英

语翻译中，除了要满足信、达、顺、度等标准外，还要尽可能地使用直截了当、精确无误、简洁明了的语言。如：

•Computers are of great help to scientists and engineers；that is why they are widely used in different branches of science and engineering.

【译文1】计算机对科学家和工程技术人员是非常有用的，这就是计算机被广泛应用于科学和工程各个领域的原因。（不好）

【译文2】计算机对科学家和工程技术人员非常有帮助，因而被广泛应用于科学和工程各个领域。（较好）

•The application of just a fraction of a volt across the ends of a copper conductor can produce a large current flow.

【译文1】在一个铜导体的两端只要加上零点几伏的电压就会产生一个相当大的电流。（不好）

【译文2】在铜导体的两端加上很小的电压就会产生较大的电流。（较好）

•If the bearings were not lubricated，they would rapidly overheated.

【译文1】假如轴承未加润滑油的话，轴承很快就过热了。（不好）

【译文2】轴承如果不加润滑油，会很快过热。（较好）

•This type of turbine usually rotates at a very high speed，around 20，000 to 25，000 r/m.

【译文1】这种涡轮机通常以非常高的速度运转，每分钟约为20 000到25 000转。（不好）

【译文2】这种涡轮机通常转速很高，约为20 000 ～ 25 000转/分。（较好）


【Exercise 3-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Generally the component shape is produced in machine tools by two different techniques，namely generating and forming.

2.It is estimated that of all the machining operations carried out，there are about 20% hole making operations.

3.The main characteristic of this class of machine tools is that they are simple in construction and are thus economical in operation.

4.The prime function of a cutting fluid in a metal cutting operation is to control the total heat.The functions that a cutting fluid performs are：cooling and lubricating.

5.Tool life represents the useful life of the tool，expressed generally in time units from the start of a cut to some end point defined by a failure criterion.

6.Normally the surface finish is represented by any suitable index，such as arithmetic average，or centre line average，or any other suitable parameter.

7.There are three basic types of cutting fluids used in metal cutting.They are water based emulsions，straight mineral oils and mineral oils with additives.

8.A number of additives have been developed which when added to the mineral oils would produce the desirable characteristics of different machining situations.

9.A general purpose machine tool may also be converted into a production machine tool by utilizing jigs and fixtures for holding the workpiece.

10.After lathes，milling machines are the most widely used for manufacturing applications.In milling，the workpiece is fed into a rotating milling cutter.











3.7　美（Aesthetics）






科技英语文献作为传播科学理论的文字形式，其审美价值主要在于成功地表现自然界的客观内容，因此科技英语翻译作为一种特殊的文体翻译，它的美在于它的科学性、客观性、简明性和准确性。

科学性主要表现在选词上，强调采用科学术语或具有特定专业特色的词语。术语是构成科技理论的语言基础，其词义具有严谨性、专业性和词义的单一性特征。如：

•Alloy steels are formed by the addition of one or more of the following elements：chromium，nickel，molybdenum，etc.and small amounts of other alloying elements.

【译文】添加一种或几种元素，就可以加工成合金钢，这些元素包括：铬、镍、钼等和少量其他的合金元素。

客观性是指科技知识对自然的反映。科技文献主要是以客观世界的万事万物为研究对象，反映事物发展的客观规律。因此，客观性是科技文体的重要特征，表现在内容和表达形式上的客观。

内容上的客观，主要表现在描写的内容应当符合科学知识的客观准确性。翻译时，也必须遵循客观性特征，译文内容是否符合知识的客观性，是判断译文对错的首要标准。如：

•As the nature of the soil often varies considerably on the same construction site，the capacity of the soil to support loads also varies.

【译文1】即便在同一施工场地，由于地基性质有很大差异，土体的承载力也不相同。

原文中的soil，construction site等被分别翻译为“地基、施工场地、土体”，不符合原文中单词的实际含义，违背了客观性原则，因此不准确。这里的soil应为“土壤”，construction site应为“施工现场”，所以，应改译为：

【译文2】即便在同一施工现场，土壤的特性也往往存在很大的差异，所以，土壤的承载力也不相同。

其次，客观性还表现在译者所采用的语言表达形式上。科技翻译要求译者坚持客观公允的态度，采用客观性句型等手段来满足客观性要求。科技文章大量使用一般现在时，说明普遍真理、阐释科学定理和定义、解释公式及图表等；另外，科技文献侧重叙事推理，具有客观准确、严谨周密、逻辑性强、重点突出等特点，所以，频繁使用被动语态。如：

•If it is required to perform additional types of testing not provided by these technical requirements，the test conduction requirements shall be indicated in the blank drawing.

【译文】如果需要进行该技术要求中未规定的附加试验，应当在毛坯件图纸上注明试验要求。

总之，科技翻译中，如果说“信、达、顺、准”是翻译的基本标准的话，“度、简、美”则是译者所要追求的最高译文境界。在翻译过程中，只要牢牢把握这七个字，并以此作为译文的衡量标准，科技英语的最终译文不仅文通字顺，准确无误，同时还可以实现规范有度，简洁清晰且内容客观。


【Exercise 3-6】



Directions：Put the following paragraph into Chinese.


For more than 90 years，Caterpillar Inc.has been making sustainable progress possible and driving positive change on every continent.With 2010 sales and revenues of $42.588 billion，Caterpillar is the world’s leading manufacturer of construction and mining equipment，diesel and natural gas engines，industrial gas turbines and diesel-electric locomotives.Caterpillar Inc.（Caterpillar）operates in three principal lines of business：Machinery，Engines and Financial Products.Machinery deals with the design，manufacture，marketing and sales of construction，mining and forestry machinery.Engines business deals with the design，manufacture，marketing and sales of engines.Financial Products，consists primarily of Caterpillar Financial Services Corporation（Cat Financial），Caterpillar Insurance Holdings，Inc.（Cat Insurance），Caterpillar Power Ventures Corporation（Cat Power Ventures）and their respective subsidiaries.In April 2008，Caterpillar expanded its Global Mining business through the acquisition of Lovat Inc.（Lovat），a global manufacturer of tunnel boring machines used in the construction of metro，railway，road，sewer，water main，penstock，mine access，high voltage cable and telecommunications tunnels.









第4章　科技英语翻译技巧




4.1　照应译法



尽管英语和汉语在词、义和语法方面有较大差异，但作为人类思想表达的工具，两者有许多相同之处。在词类划分上，英汉语言都有名词、动词、形容词、副词、数词、量词、代词、介词、连词、感叹词；在词语运用方面，科技英、汉语都有“定语修饰中心语”的偏正结构；在句子结构上，二者都有“主语+谓语+宾语”结构；在组句成篇上，大多按照时间先后、因果、转折等逻辑关系来进行。因此，在进行科技英语汉译时，可以与原语顺序保持一致，按照字面意思进行翻译，不作较大的变动，使得译文既符合原文的结构形式，也忠实于原文内容，这种从前往后的翻译方法，这就是照应译法。照应翻译并不是字对字的一一对应地死译，而是照字面意思翻译，不作太多的引申和注释。

4.1.1　词语照应

科技英语中存在大量的“术语”或“行话”。照应译法具有概念明确等优点，广泛用于科技术语的翻译中，如：periodic permanent magnet 周期性永久磁铁，pulse phase modulation 脉（冲）相（位）调制，preproduction test procedure 生产前的试验程序，production quality control 产品质量控制，precast concrete预制混凝土，gamma precorrection g [非线性] 预先校正，preliminary ageing（橡胶）预先老化，heat treatment 热处理，Trojan Horse 特洛伊木马。因此，对于术语的照应翻译，可以从音、形和义三个方面进行。


1.音译法


当英、汉两种语言某些词语差异很大，存在语义空缺，翻译无法直接从形式或语义方面进行加工转换时，音译则是主要翻译手段。音译要力求保持原文的读音，字、词尽可能保留英语的习惯。音译对象主要是人名和地名。如：

Fourier transform 傅里叶变换　　Williams tube 威廉姆斯管

Brinell hardness 布氏硬度　　　　Vickers hardness 维氏硬度

Babbitt metal 巴氏合金　　　　　Helmholtz coil 亥姆霍兹线圈

Holborn circuit 荷尔邦振荡电路　Palo Alto Research Center 帕罗奥多研究中心

另外，科技发展所带来的新产品、新概念、新理论等词语，也可以借助音译法翻译。如：

clone 克隆　　　　sonar 声呐　　　hertz 赫兹

blog 博客　　　　　soda 苏打　　　gene 基因

aspirin 阿司匹林　radar 雷达　　　shampoo 香波

2.象形译法

通过具体的形象，直接表达原意，如果在汉语中能找到对等词，就进行完全照应翻译。如：

Y-intersection 三岔路口　　　　X-type 交叉形

T-square 丁字尺　　　　　　　　I-beam 工字梁

D-connection 三角接法　　　　　Y-connection 星形接法

V-connection V型接法　　　　　　V-shaped neckline V形领口

对于科技英语中所涉及的商标名称、牌号、型号以及代表某种概念或具有特定意义的字母，也可选择象形译法，保留原英文字母不作翻译，只需要将普通名词翻译出即可。如：V-neck sweater V领（鸡心领）毛衣，X-Stream X流。

3.直译法

把术语的各个组成部分的意义按顺序依次翻译出来。如：

firewall 防火墙　　　　　　　　　　handicraft 手工艺

hardware 硬件　　　　　　　　　　　loudspeaker 扬声器

mooncraft 月球飞船　　　　　　　　software 软件

artificial intelligence 人工智能　artificial leather 人造革

large-scale industry 大型工业　　　superconductor 超导体

thermocouple 热电偶　　　　　　　　acidproof 耐酸的

human-machine interfaces 人机界面　artificial neural network 人工神经网络

有时，科技发展所产生的新的英语术语在汉语中找不到更合适的对应项，这时也可以按照字面意义直译，赋予新术语各组成部分在新语境中的新生意义，达到丰富汉语词汇的目的。如：

cyber café 网吧　　　Internet surfing 网上冲浪

floppy disc 软盘　　　information superhighway 信息高速公路

在音译、象形译和直译这三种照应译法中，直译法是科技术语翻译中使用最为普遍的一种。

4.1.2　句子照应


1.概述


在英、汉句子结构中，主要句子成分顺序基本相同，常见的有以下四种。

1）主语+谓语（不及物动词或系表结构），如：

•The sewing machine won’t run properly.

【译文】缝纫机不能正常运转了。

•Clean energy is cost effective for governments and enterprises.

【译文】清洁能源对政府和企业都有利。

2）主语+谓语+宾语，如：

•For one thing，they simplify the design of a rocket engine.

【译文】首先，它们简化火箭发动机的设计。

3）主语+谓语+宾语+宾语补足语，如：

•A rotor from the engine makes the wheels of the car turn.

【译文】发动机的转子驱动车轮。

4）主语+谓语+间接宾语+直接宾语，如：

•National economy’s hope of renewable energy gives wind power industry vast room for growth.

【译文】国民经济对再生能源的期许，给风电业提供了广阔的发展空间。


2.照应翻译


由于人类的思维模式具有一定的相似性，在语言表达时，也往往会遵循动作发生的先后顺序、因果、假设等逻辑关系，所以在科技英语翻译中，尽量采用照应译法，有助于信息的有效传达和理解。句子的照应翻译主要包括简单句照应翻译和复合句照应翻译。

1）简单句照应翻译

如果所要翻译的英语句子只是一个简单句，可以按照原文主谓顺序翻译，无须改变原文的顺序或结构。如：

•Mechanized data-processing techniques have been successfully applied to index making.

【译文】机械化数据处理技术已经成功地应用于索引的编制。

•How to select the cutting tool depends on the material to be machined.

【译文】怎样选择刀具取决于所要加工的材料。

•We should design chemicals and their forms to minimize the potential for chemical accidents including explosions，fires，and releases to the environment.

【译文】我们必须对化学药品和它们的形态进行设计，使得发生化学事故包括爆炸、火灾或有毒物排放的可能性降到最低。

2）复合句照应翻译

科技英语中有大量的通过“连接词”将两个或两个以上的子句组合而构成的复合句。这些复合句中常见的连接词有表示并列关系的and，but，or等；表示主从关系的when，why，though等；表示转折关系的however，though，although等；表示让步关系的even if，even though，if等；表示时间关系的when，while，as，until，till，as soon as等；表示假设关系的as if，as though，once等；表示条件关系的if，in case，provided that等；表示选择关系的whether等。

对于并列句，只需要抓住“连接词”这一连接点，先将连接词左右分句分别照译，然后根据它们的逻辑关系组合即可。如：

•The reversible property is known as photochromism and the irreversible property is light fading.

【译文】可逆特性叫作光致变色，不可逆特性叫作光褪色。

•Technical language and jargon are useful as professional shorthand，but they are barriers to successful communication with the public.

【译文】专业术语和行话有助于专业速记，但是会妨碍与公众的顺畅交流。

•Renewable feedstocks are often made from agricultural products or are the wastes of other processes，and depleting feedstocks are made from fossil fuels.

【译文】可再生原料通常源自农作物或其他制作过程的废弃物，而消耗性原料来自石化燃料。

对于主从关系的复合句，照应翻译主要应用于下列两种情形。

第一，时间、原因、条件及让步等状语从句在前，主句在后的复合句。till引导的从句可以跟在主句之后。如：

•When different pairs of the subtractive primaries are mixed，the colours red，green and blue are produced.

【译文】当减法三原色的不同色组混合时，就产生了红、绿、蓝三种颜色。

•If the clothing pressure attained a value of 54.4 gf/cm2
 ，cardiovascular responses occurred with high frequency and the blood flow in the toe increased.

【译文】如果服装压力达到54.4克力/平方厘米，心血管反应就会加快，脚趾血流量也会增加。（表示条件的状语从句在前，主语在后，所以采用照译法。）

•If these chemicals are necessary，use innocuous chemicals.

【译文】如果这些化学药品是必需的，就使用无害的化学药品。

•Whatever the configuration of a chilled water system is，proper control is necessary to meet the overall system requirements.

【译文】不管冷却水系统配置如何，都必须进行合理的控制，从而满足整个系统要求。

第二，只包含名词性从句的复合句。如：

•What the consumer ultimately decides to purchase is influenced by other factors.

【译文】消费者最终决定购买何种商品受到其他因素的影响。（主语从句，采用照译法。）

•This is why this aspect is best left to the professional graphics designers.

【译文】这就是为什么最好将这方面内容留给专业平面设计师去做的原因。（why引导表语从句，采用照译法。）


【Exercise 4-1】



I.Directions：Put the following words and phrases into Chinese.


hacker 　nylon 　Vaseline　Siemens 　cartoon

U-steel　U-bend　V-slot　　T-socket　Z-axis

Z-beam 　V-collar　M-wing　D-valve 　T-head

Z-steel　S-wrench　C-spring

photomemory　　　　semiconductor　　　toolkit

polysilicon　　　　nonredundant　　　　leather belt

liner transport　　production flow　　electron motion

parameter length　　measuring instrument


II.Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Computer adaptive testing uses computer technology to tailor exams to a person’s ability.

2.To produce a right-first-time product，process control is essential for dyeing and，to enable this，many modern dyeing control systems have been developed.

3.When the price of oil and natural gas becomes prohibitively high，the CPI（Chemical Processing Industry）will convert to relatively abundant coal.

4.If the trend in seamless fashion continues，sewing machines and operators may become things of the past.

5.This is why the vast majority of woven designs use simple structures，for example，plain weave.











4.2　增译法






由于英汉语言和中西方文化上的差异，要实现形式和意义上的完全对等几乎是不可能的。多数情况下，译文只能求得与原文的近似。因此，翻译实践中，为了弥补两种语言之间的差距，克服不同文化的障碍，常常需要采取一些变通办法，增词就是其中之一。增词是为了更好地再现原文的内容和风格，但是增词不等于增加词义或原文信息。

在科技英语汉译时，词语的增译主要体现在两个方面：第一，根据语义上的需要进行增补，使译文意义更加自然和通畅。第二，根据语法上的需要进行词语增补，使译文更加符合汉语的表达习惯。

4.2.1　增词翻译

为了使译文意义更加流畅和明确，翻译时，可以增添名词、动词、形容词、副词、量词等。


1.增译名词。


主要分为抽象名词后面增加名词、形容词前增译名词和介词词组等前后增译名词。

1）抽象名词后增译名词

英语中有许多由某些动词或者形容词派生出来的抽象名词，若孤立地译成汉语，容易导致意义含糊、不明确，甚至产生歧义。汉语中有许多范畴词，能将一些抽象词具体化。因此，翻译时，为了使译文更通顺和清晰，可以根据上下文逻辑关系适当增补一些范畴词，常见的有：原理、作用、现象、效应、问题、状况、工作、办法、状态、条件、范围、结果、对象、方法、过程、装置、情况、设计、变化、形式、能力、术语、品质、地位、行为、技术、因素、方案、关系、经验、观点等。如：

•Computer implementation is mandatory but can not be done entirely by persons who are unfamiliar with the method.

【译文】计算机执行过程是按照人的指令进行的，但若完全交给不懂方法的人来操作，计算机则无法执行任务。

•Pesticides are applied directly to sheep to reduce parasitic infestation，and these residues are released into wool-processing wastewater during preparation.

【译文】为了减少寄生虫侵害，可以在羊身上直接喷洒杀虫剂，所以在准备过程中，羊毛加工废水中会含有这些杀虫剂残留物。

•The easiest way to maintain your computer is to leave it running all the time，and schedule maintenance to happen at night.

【译文】维护计算机的最简便方法是：使其一直处于运行状态，而将维护安排在夜间来进行。

•The Textile Institute has entered into partnership with Woodhead Publishing Limited to ensure that institute members continue to have access to high-calibre titles on textile science and technology.

【译文】纺织机构已与伍德海德出版公司建立了合作关系，从而确保机构成员能够继续阅读纺织科技方面的高水平文章。

2）形容词前增译名词

科技英语中有许多描述事物体积、价格、重量、长度、面积、性能、功能等的形容词，若直译的话，会造成语句不通顺、词义不顺畅，甚至导致误解和曲解等情况的产生。因此，英译汉过程中，需要在这样的形容词前面或后面增译相应的名词。如：

•The technologies and applications must be easy and relatively cheap.

【译文】这些技术和应用必须操作简单、价格相对实惠。

•Raman spectroscopy is a fast，safe and non-destructive method to analyze food and food colorants.

【译文】拉曼光谱法是一种快速、安全、非破坏性的食品和食品着色剂检测方法。

•NMR（Nuclear Magnetic Resonance）is the most powerful technique for structure elucidation.

【译文】核磁共振是一种功能最强大的结构分析技术。

•Dye and auxiliary suppliers should be reliable and environmentally conscious.

【译文】染料和印染助剂应当质量可靠而且环保。

3）介词词组等前后增译名词

英汉两种语言中都存在提喻和转喻等修辞现象，即不直接提到某一事物的名称，而是借助该事物的本身所呈现出来的各种现象来表现。因此，在科技英语汉译时，需要将提喻和转喻中所指的原事物具体清晰地表达出来。如科技英语中引用他人的发言、意见、成果或某品牌的产品时，常以人名、地名、成果和品牌名的形式出现，翻译时要在后面增补具体名词。如：

•According to Dupont，garments made with CoolMax dried almost completely in 30 minutes while cotton by comparison still retained 50% of wetness.

【译文】根据杜邦公司的测试结果，用CoolMax制作的衣服其水分能在30分钟内完全蒸干，而相比之下，用棉料制作的衣服则只能蒸发一半。

•From the surveys，there seem to be two main ways in which to convince executives that connectedness projects are important：Hard financial numbers and customer service.

【译文】从这些调查结果看，能够说服行政主管连通项目重要性的途径主要有两条：确凿的财政数据和客户服务。


2.增译动词


用汉语动词补充英语动名词、名词或介词的意义，以使译文准确和通顺。可以增加的动词有：进行、实现、获得、引起、出现、发生、限于、遭受、调整、使、制定……。如：

•Testing is a complicated problem，so be careful.

【译文】进行测试是一个复杂的问题，因此得格外仔细。

•The data can be entered directly into analog-digital converters and computers for processing.

【译文】可以把数据直接输入到模拟数字转换器和计算机中进行处理。

•There is a high likelihood that there will be shortages in oil and gas.

【译文】将来很有可能会出现石油和天然气的短缺。

•One of the classic computer science problems is determining where data should be stored for optimal reading and writing.

【译文】计算机科学的一个经典问题是确定数据应当存放在哪里，以实现最佳的读写效率。

通过上述译例，不难发现，在对一些由动词转化而来的动名词和表示目的、原因、结果、条件等介词词组进行翻译时，通常可以在它们前面或后面增加动词，这样译文意义更加明确，读起来也更加自然。

3.增译形容词

英语描述物体的性能、质量、功能、体积等特点的时候比较精简，通常需要通过上下文推断才能了解其内在含义。为了让译文含义更加清楚、直观，翻译时需要在名词前或后增加形容词。如：

•Speed and reliability are the chief advantages of the electronic computers.

【译文】速度快、可靠性高是电子计算机的主要优点。

•Software developers know they want to produce a quality product.

【译文】软件开发人员都知道他们想要研制出一个高质量的产品。

4.增译各类数词和量词

汉语中有三百多个量词，如：颗、竿、簇、面、台、套、张、页、方、间、批、匹、组、条、件、顶、辆、部、趟、口、眼、滩、坛等。相比之下，英语中量词要少许多，更多的是数字直接与英文名词连用。所以在英译汉时，为了使描述的事物显得更加丰富多彩，常需要增加量词。如：

a website 一个网址　　　　　　a car 一辆车

one chord 一根弦　　　　　　　a course 一门课程

a video cassette一盘录影带　　a cable 一根网线

a circuit board 一块电路板　　two pills 两片药

a machine 一台机器　　　　　　three batteries 三节电池

the first electronic computers 第一批电子计算机

英语有连续列举的情况，那么在汉译时要根据上下文增加“两个、三点、四类、五方面、等几个方面、几种情况”等概念性的词语，这样可以对原文进行恰当的概括，读起来容易有一个整体的感觉，也使得译文内容更醒目。如：

•The Crosstown automatically switched between a gas-powered motor and an electric motor for peak efficiency.

【译文】Crosstown概念车能在油驱动和电驱动两者之间进行自动切换以达到最高能效。

•Medical applications include artificial ligaments and replacement arteries.

【译文】医疗用途包括人工韧带和动脉移植两方面。

•A hybrid four-wheel-drive transmission，a convertible top，and a removable windshield made it the most versatile Smart Car.

【译文】油电混合四轮驱动传输、敞篷车顶和可移动挡风玻璃三大特点使它成为最通用的智能车。

•Typically，the air feed system consists of air compressors，filters，dryers and pressure regulators.

【译文】典型的空气供应系统包括空气压缩机、过滤器、干燥器和调压器四部分。

•The My Documents folder opens，displaying the My Music，My Pictures，and the My Videos folders，and links to My Network Places and My Computer.

【译文】“我的文档”文件夹打开后，里面有我的音乐、我的图片、我的视频、网上邻居和我的电脑五个部分。

从上面这些例子，我们也可以找到一些规律性的词汇和结构，如：between…and…，include…，consist of…，comprise…，…and…等，在看到这些标记语时，需要注意。

科技英语翻译中，除了以上最为常见的增译名词、增译动词和增译量词的情况外，还有其他增译方法，如增译副词等，但相对而言出现的频率较低。


【Exercise 4-2】



Put the underlined words in the following sentences into Chinese.


1.This design
 was first formally described by John von Neumann in the paper First Draft of a Report on the EDVAC，distributed in 1945.

2.If a path of subgoals fails to find a solution
 ，then that subgoal is backtracked and another path is systematically attempted.

3.The only solution
 is for the package author to provide an explicit index of the package.

4.A computer can automatically process data without human intervention.However，it must be given a set of instruction to guide it，step by step，through processes
 .The set of instructions is called a program.

5.“Medium” to “High” complexity e-commerce solutions are a prerequisite
 for value chain role transformation.

6.Either way，it’s smart to take precautions
 regarding the content and programs that they can access.

7.The sensitivity
 of such a photomultiplier resembles the sensitivity
 of the human eye adapted to darkness.

8.The biggest issue confronting Windows is security
 .

9.A new kind of computer—cheap，small，light
 ，is attracting increasing attention.

10.Direct oxidation with aqueous ozone is relatively slow
 compared with hydroxyl free radical oxidation but the concentration of ozone is higher.

4.2.2　语法增补翻译

1.增译曲折变化词

英语是一种有曲折变化的语言，通常句子的主语和宾语的单复数概念体现在词的形态变化。同样，句子的时态变化也体现在谓语动词的词形变化上。而汉语是一种分析性的语言，名词的单复数和动词的时态等无法通过词形的变化来体现，而是要借助量词、副词等其他词类来体现。因此，科技英语汉译时，常常需要处理有名词复数形式和动词时态的曲折变化的词。

1）增译表述复数概念的词

翻译有关人或物的英语名词时，可以在复数概念的名词前增加形容词（如：许多、很多），量词（如：百、千、万），物量词（如：几个、若干、一批、各种、一些、有些），代词（如：每、各、们、双方），重叠词（如：人人、重重、一列列、种种、堆堆、层层）和其他汉语中带有复数语义特征的词，如“群、众、诸、多个、数个”等。

•Dispersion or London forces have a significant influence on molecular properties.

【译文】色散力或伦敦力对各种分子性能都有重大的影响。

•The virus may survive weeks and months.

【译文】该病毒可存活数周乃至数月。

•In data-entry environments，clerks sit for hours in front of computer screens entering data.

【译文】在数据输入环境中，文员会在计算机屏幕前坐上几个小时输入数据。

•In this system，the engineers made anorganization of components，including a computer whose primary source of input is data sensors and whose output can be used to control the related physical process.

【译文】在该系统中，工程师组合了诸多部件，其中包括一台计算机。计算机的主要输入源自数据传感器，其输出可以用来控制有关的物理过程。

•A computer can automatically process data without human intervention.However，it must be given a set of instruction to guide it，step by step，through processes.

【译文】计算机可以在不需要人工干预的情况下自动处理数据，但是必须对它发出一组引导指令，使之逐步地完成一个个处理过程。

2）增译表示时态的词

英语的时态变化可以直接体现在动词的形态变化上，如过去时态的谓语动词一般是在其后面加词缀-ed，现在进行时的动词后面跟-ing，这些都是比较典型的时态曲折变化；汉语的时态变化则无法通过谓语动词的词形变化来体现，而是要借助增加一些副词，如“正、正在、过、了、着、曾、曾经、已经、一直、将要、会、能”等。因此，科技英语译汉时，需要视具体情况增译这些副词。

•About 4 percent of computer users use the Mac OS.

【译文】目前，大约有4%的计算机用户使用Mac操作系统。

•Electronic Data Interchange（EDI）has been extensively and successfully implemented，and is growing in popularity.

【译文】电子数据交换已经得到成功、广泛的应用，并且正在逐渐走向普及。

•In London，England，one hundred Smart electric cars have been in use since 2007，many of them by the London police.

【译文】2007年以来，英国伦敦已经有一百辆智能电动车投入使用，大多数为伦敦警察所用。

•Swatch and Mercedes-Benz started a third company called Micro Compact Car AG，which was based in Switzerland（later moved to Germany），to start the new line of small cars.

【译文】奔驰公司和Swatch公司联手建立了第三家公司，名字叫“微型紧凑车股份有限公司”，厂址曾设在瑞士（后移至德国），开始生产新型小型汽车。

2.增加关联词

一般来说，英语句子强调形合，汉语句子强调意合。英语常常通过不定式、分词或独立主格结构等语法手段表达目的、条件、让步、原因、并列、总结、结果等逻辑关系；汉语中缺少类似的语法手段，而是使用关联词使上下文有效衔接。因此，科技英语汉译时，需要增加合适的关联词，使语句之间的关系更加合乎逻辑，语义更清晰。

1）如果分词短语或独立分词结构含有时间、原因、条件、让步等状语意义，翻译时可增加“当……时、……之后、因为……、由于……、如果……、假若……、倘若……、虽然……但……”等词。

•With their customer profile and the season they are designing for in mind，the weave designer will gather ideas for some initial design work.

【译文】掌握了客户资料和所设计的穿着季节之后，编织设计师就要动动脑，做一些初步的设计工作。

•Not having stored the necessary data in the memory of the computer，we could not get the problem solved by the computer.

【译文】因为我们没有将必要的数据存入计算机的存储器，所以就无法让计算机解决问题。

•Electronic computers being used，the complicated problem was solved quickly and accurately.

【译文】由于使用了电子计算机，复杂问题迅速而准确地得到了解决。

•Without the cooling and lubrication systems，an engine would be badly damaged by heat and friction within minutes.

【译文】如果没有冷却和润滑系统，发动机将在几分钟内因为发热和摩擦而严重受损。

2）当动词不定式和不定式短语表示目的或结果状语时，通常可以增加“为了、要、以便、就、从而、结果”等词。如：

•An engine must have an adequate supply of engine oil at all times to operate without damage to internal parts.

【译文】为了保证发动机运行且内部零件不被损坏，必须始终给发动机提供充足的机油。

•We’re enlarging the production scale to produce more and better computers.

【译文】我们在扩大生产规模以便生产出更多更好的计算机。

3）英语倒装语序表示的虚拟条件状语从句，译成汉语时，往往可增加“如果……便……、假如……就……、万一……就……”，以及“只要……的话，就……”等连词。如：

•Had computers not been given this flexibility，it is probable that they would not have met with such widespread use.

【译文】如果计算机不是如此方便灵活，它们就不可能被如此广泛地应用。

•Should the second line be first in the file，access to the proxy server itself would not be permitted.

【译文】要是文件里的第二行移到第一行的话，这个代理服务器本身就无法访问了。

3.被动句的增译

科技英语被动语态使用频繁，汉译时常常要转换成主动语态。当英语被动语态句中由表示“知道、了解、看见、认为、发现、考虑、使用”等意义的动词充当谓语时，转换成主动语态句后，需要增补原文中没有出现的行为主体，如“人们、我们、大家、有人”等词。如：

•Making computers useful was considered a worthy quest and not unlike an adventure into the old west.

【译文】大家都认为让计算机有用武之地是个有价值的追求，不能说不像老早的西部冒险之旅。

•Bioactive antioxidant substances were found in fruits and vegetables.

【译文】人们发现水果和蔬菜中存在生物活性抗氧化物质。

•In the past two decades new high-tech products were developed by using nature’s raw materials.

【译文】在过去的20年里，人类利用自然界的原材料研发出了诸多新的高科技产品。

4.增加祈使句中的礼貌词

在英语产品说明书、宣传册和广告用语中，常使用be sure to，be careful，make sure，remember，note that，do等类似的用语，表示命令、指示、警告、请求或叮嘱等含义。汉译时，常常根据对象、场合增译诸如“请、试、要、切、应、须、得、千万、一定、务必、注意、必须、应当”等具有命令、提示、指示、警告等语气的词。如：

•Be sure to buy the correct jack stands to support the weight of your car.

【译文】请确认购买的千斤顶与你的车重相匹配。

•Make sure you have the correct tools，parts，and other materials before you begin work.

【译文】在开始工作前，应确保配备合适的工具、零部件和其他材料。

•Keep in mind that you will need to insert your USB drive every time you want to boot your computer.

【译文】请记住每次你要重装计算机时，要插入USB驱动器。

•Whenever possible，avoid working on a running engine.

【译文】切勿在发动机处于运行状态时进行维修。

总之，科技英语汉译时，为了使译文更加符合汉语的表达习惯，忠实地表达原文的内容，常常在词语和语法上增加一些原文中虽无其词但有其意的词语。但是，在翻译实践中，有增必有删，增译法往往和省译法交替使用，使得译文该有不少，该无不多，恰到好处。


【Exercise 4-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.When interpreting the results，keep in mind that there may be exceptions to consider.

2.Had users and network administrators been more proactive about applying the patch，SQL Slammer may have fizzled out without being noticed.

3.It was also found that this same technology could be used to construct memories.

4.Be sure the dipstick is pushed into the tube as far as it will go.

5.Make sure that your computer has the latest security patches installed.











4.3　省译法






省译法与增译法正好相反，它是将原文句子中多余的词汇或句子成分省略不译，这些词汇或句子成分的省略不但不会影响对译文的理解、曲解原文的意思，反而会使译文表达更加通顺、意义更清晰、内容更简洁。省译绝不等同于省义。省译是省略译文中不需要的词语，省译后并不省略原文的信息，不改变原文的意思。省译大致可以分为两大类型，即语法的省译和词语的省译。

4.3.1　语法上的省译

英语和汉语之间的语法存在许多差异，同样的语法成分在英语中可能使用频繁，而在汉语中使用频率则很低，如部分虚词、介词、连词、动词、形容词等。基于此，在不违背原文内容的基础上，可以按照汉语的语法和表达习惯省译。

1.虚词省译

英语虚词的数量比汉语多，使用频率也比汉语高。因此，翻译时往往采用“避虚就实”的办法，即省略英语中的虚词。

1）省译冠词

冠词是英语特有词类，汉语没有冠词。英语冠词有a，an，the三个，但使用频率极高，用法也极复杂。翻译时，应当区分：当冠词不表达具体词义，只起到语法作用时，可以省略不译；当冠词不仅起到语法作用，也表达某种实际意义时，一般不宜省译。

定冠词the的省译主要涉及：泛指类别、表示世界上独一无二的事物、位于定语之前、位于形容词比较级和最高级前、位于序数词前和某些固定词组等。如：

•High-quality，publicly funded research is the wellspring of medical breakthroughs.

【译文】许多医学领域的突破源于高质量和公共基金资助的研究。（泛指类别）

•This is why the Smart Car took Europe by storm.

【译文】这就是斯玛特汽车能迅速进入欧洲市场的原因。（表示世界上独一无二的事物）

•A chlorine atom is regenerated in the second reaction.

【译文】第二次化学反应过程又产生了氯原子。（位于序数词前）

•Those new areas add to existing branches of chemistry and at the same time create new areas of study.

【译文】那些新的领域扩充了现有的化学分支，同时也形成了新的研究领域。（固定搭配）

和定冠词省译一样，当不定冠词a和an在泛指某一类事物中的任何一个或用于某些固定搭配中时也可以省译。如：

•In conducting an experiment，it is important to keep careful and accurate records.

【译文】实验过程中，做好细致和精确的记录很重要。（泛指类别）

•The tyre manufacturers only sell a minority of their output to OEMs.

【译文】一些轮胎制造商只是将少量产品卖给原始设备制造商。（固定搭配）

但是，不定冠词的可译性远比定冠词强。尤其是当不定冠词与单数可数名词连用，并明显地表示数量“一、每一”或“同一”等意思时，往往不宜省译。如：

•Every function in JavaScript is represented as an object—more specifically，as an instance of Function.

【译文】每一个 JavaScript 函数都被表示为一个对象。更确切地说，它是一个函数实例。


【Exercise 4-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The carbon dioxide（CO2
 ）that gasoline-burning engines give off is one of the major causes of global warming.

2.The positive ion and two negative ions are attracted to each other.

3.The most common amorphous solid is glass.

4.The more difficult you make cracking a password，the greater the possibility the data the password protects will stay protected.

5.The first electronic computers were developed in the mid-20th century.

2）省译介词

科技英语的名词化现象比较普遍，词与词通常是由介词关联的，因此，大量使用介词是英语的一个显著特点。相对而言，汉语中词与词之间的关系往往通过语序和逻辑关系来建立，所以，汉语中介词使用的频率相对于英语要低得多。基于此，英译汉时，介词一般可以省略不译。常见的介词的省译主要指状语中表示时间、地点、方式、原因等的介词，定语和表语中的介词，跟在名词、形容词或动词后面的介词等。如：

•The first transistorised computer was demonstrated at the University of Manchester in 1953.

【译文】1953年，曼彻斯特大学展示了第一台晶体管计算机。（状语中的介词省译）

•The Internet will have an impact on business，politics and society in the coming decades.

【译文】在未来几十年里，互联网将影响商业、政治及社会。（跟在名词后面的介词省译）

•Chances are that you’re already familiar with the mouse and know how the thing works and what to do with the buttons.

【译文】巧的是你已经熟悉鼠标，了解它的工作原理和那些按键的功能。（跟在形容词后面的介词省译）

•You use the Pen and Input Devices dialog box to specifically deal with the Tablet PC stylus.

【译文】通过“笔和输入设备”对话框设置平板电脑的触控笔。（跟在动词后面的介词省译）

介词也广泛存在于科技英语专有名词、术语和行话中，如书名、地名、机构、发明等。翻译时，为了达到“简洁”和“明确”的目的，其中的介词往往可以省略不译。如：

Running shoes with
 4 spikes 四钉跑鞋

Periodic Table of
 Elements 元素周期表

Schedule time of
 departure 预计离港时间

The International Organization for
 Standardization 国际标准化组织

Cash on
 delivery 交货付款

3）省译连词

英语重形合，句式严谨，句子内部的逻辑关系主要通过连词来建立；汉语重意合，注重意义的连贯，往往通过词语和句子成分的语序，或者用“再、却、也、就”等副词建立起相应的关系，句子中的许多逻辑关系本身是内在的、暗含的和可推敲的，不需要连词。因此，科技英语翻译时，常常可以省译连词。如：

•Click the Calling Card tab，and you see a bunch of options.

【译文】点击“电话卡”选项卡，可以看到一连串选项。（and连接的是两个分句，表示并列关系）

•The figures can not be copied or reproduced unless permission is given in writing by Dr Brown.

【译文】没有获得布朗博士的书面许可，就不能复制这些数据。（unless引导的条件状语从句，表示条件关系）

•Since the process is a mechanical one and does not require heat，it can be very precisely controlled.

【译文】整个过程是一个机械加工过程，且无须加热，因此可以精确操控。（since引导的原因状语从句，表示因果关系）

2.实词省译

实词省译种类繁多，主要是代词、动词和引导词的省译。

1）省译代词

英语中代词使用频率很高且用法复杂。汉语中代词使用相对较少。因此，英译汉时，需要做好英语中高频率出现的代词省译。科技英语翻译中，代词省译可以使译文更加准确、简洁。如：

•When we refer to chemical change，we mean that the composition of matter has changed.

【译文】所谓化学变化，是指物质的成分发生了变化。（第一人称we省译）

•The 3D imaging of a textile surface can allow us to detect defects which are not visible using conventional imaging.

【译文】纺织品表面轮廓的三维成像有助于检测出传统成像技术所检测不出的瑕疵。（第一人称us省译）

•When you step on the brake pedal，forces are applied to the hydraulic caliper.

【译文】踩刹车时，力会传到液压制动器上。（第二人称you省译）

•Put sodium and chlorine together under the right conditions and you have table salt.

【译文】在合适的条件下，将氯和钠结合就能制成食盐。（第二人称you省译）

在以上句子中，代词并没有实质性的含义，只是起语法意义，所以翻译时可以将这类泛指的代词省去不译。

又如：

•Wi-Fi provides wireless access to computer networks，and therefore can do so to the Internet itself.

【译文】通过Wi-Fi可以无线访问计算机网络，因此也能访问互联网。（反身代词itself作同位语，省译）

•Although each part of the procedure is itself not complex，many steps are involved.

【译文】尽管程序的每个部分并不复杂，但是涉及许多步骤。（反身代词itself作表语，省译）

以上句子中，英语反身代词itself作同位语或宾语时，只是表达一种语法意义。所以汉译时，根据汉语表达习惯进行省译。

2）省译动词

汉语句子的谓语较复杂，动词、形容词、名词性、介词等都可以用作谓语。而英语句子可以没有主语，也可以省略宾语，但是不能没有谓语动词。英语的谓语动词种类繁多，有一类含义被虚化的动词，如make，get，give，take，have等，它们可以和许多词搭配，但本身几乎没有意义，譬如take，它可以组成类似take a picture，take courage，take action等许多词组，它们的意义主要通过后面的名词来体现，take本身几乎没有含义。针对这类动词词组，汉译时，可以省译虚化动词，直接翻译其所搭配的其他词。当英语句子是系表结构时，可以直接省译系动词，译成汉语的形容词谓语或名词性谓语结构。如：

•Solvents have the ability to hold only a certain amount of solute，and then they become saturated.

【译文】溶剂能溶解一定量的溶质，随后就变成饱和溶液了。（虚化动词have省译）

•All one has to do is take a quick look around to appreciate modern society’s dependence on the chemical industry.

【译文】只要看一下周边的万事万物，就会发现当今社会已经离不开化学工业了。（虚化动词take省译）

•Small engines give poor acceleration so to achieve acceptable performance hybrid technology is required.

【译文】小型发动机加速较慢，所以需要使用混合动力来达到理想性能。（虚化动词give省译）

3）省译引导词

there和it。英语存在句there be（seem，appear，exist，happen，stand，remain，occur）句型中的there已经失去了原有的意义，翻译时可以省译。如：

•With the explosively growing reliance on e-mail，there grows a demand for authentication and confidentiality services.

【译文】由于人们日益依赖电子邮件，所以对身份验证和保密服务要求也越来越高。

•There are two types of routing used by the Internet：source routing and dynamic routing.

【译文】互联网使用的路由有两种，源路由和动态路由。

引导词it不仅可以作形式主语、形式宾语，也可以用于强调句型。作形式主语和形式宾语时，其含义由真正的主语和宾语所决定；用于强调句时，只是表示一种语气，承担语法功能。这两种情况下，it本身没有任何实质意义，所以省译。如：

•It is important to remember that the hydrogen bond is an intermolecular force.

【译文】重要的是要记住氢键是存在于分子间的一种力。（形式主语）

•Configuration issues with your computer make it necessary to connect the printer to a different port.

【译文】根据你的计算机配置，有必要将打印机连接到别的端口。（形式宾语）

•It is only in the last one hundred years that we have determined that chemical elements themselves are composed of protons，neutrons，and electrons.

【译文】在最近100年里，我们才得以确定化学元素本身是由质子、中子和电子组成的。（强调句）


【Exercise 4-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The following documents may become applicable during the whole processing.

2.Acid rain can have an indirect effect on human health when drinking water is obtained from acidified lakes.

3.Only a physical change occurs，because we still have sugar and water after the sugar dissolves.

4.Organic compounds were thought to have come from living plant or animal sources.

5.After you’ve registered your Apple ID，you can immediately download the current release version of the iPhone OS developer tools directly from the iPhone Dev Center.

4.3.2　重复内容的省译

由于英汉语言中词语的含义范围和表达能力存在差异，翻译时，应将英语中必要但是汉语中重复或多余的成分省去。

1.重复出现词语的省译

主要有代词、名词和动词等词类的重复出现，重复的词可以省译。

1）省译代词

主要有人称代词、物主代词、指示代词、关系代词四种代词省译。如：

•All you have to do is look at a calculator，a digital clock or watch，or a laptop computer and you see liquid crystals.

【译文】只要看一下计算器、电子钟（电子表）或手提电脑，就可以看懂液晶。（第二人称代词作主语）

•When hydrogen and oxygen are brought together under the right conditions，they can combine and change into water.

【译文】氢和氧在适当条件下接触，就可以化合成水。（第三人称代词作主语）

在并列和复合句中，相同的人称代词作主语时，一般只译出前一个即可。如：

•Another benefit of fiber is believed to be its ability to lower blood cholesterol.

【译文】据说，纤维的另一个益处是能降低血液中的胆固醇。（省译物主代词its）

•Research into their potential use is currently underway，but their expense，which is several times that of gold，currently limits widespread use.

【译文】对于它们的潜在用途的研究正在进行，但价格比黄金都贵好几倍，所以目前没有得到广泛应用。

•Another area in which the gas laws play a key role is in scuba diving.

【译文】潜水也是气体定律起到关键作用的领域。


【Exercise 4-6】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The Gores mortgaged their house to start their business，and Gore-Tex outdoor clothing became popular in the late 1980s.

2.The modern DNA analysis discovered Carter lacked a gene necessary for detecting the color green.This explains why he suffered red-green color blindness and could not differentiate between these two colors.

3.Several methods can be used to control pests.These include physical，genetic，biological，and chemical methods.

4.During the early 1930s the DuPont team produced a number of different fibers，but these had specific problems such as lacking heat resistance.

5.Solid carbon dioxide，also known as dry ice，is a substance that sublimes under normal conditions.

2）省译名词

重复的名词在一个句子中再次出现时不需翻译。另外，科技英语中，有时一个概念用两个意义相同或相近的词表达，这时只需翻译其中一个即可。如：

•A complex password is a password that has at least eight characters and consists of uppercase and lowercase letters，as well as numbers or other symbols.

【译文】一个复杂的密码应至少有8个字符，包括大小写字母、数字和其他符号。

•A combination or synthesis reaction results when two or more substances unite to form a compound.

【译文】两种或多种物质合成一种化合物时，就产生合成反应。

•This refers to the fact that the acid level in them does not have to be checked.

【译文】这指的是：不必检测它们的酸度水平。（原文中fact省译）

3）省译动词

在主从复合句中，主从句中的谓语动词如果表达同一意义，则可以省译。如：

•If you opted to run Disk Defragmenter at a later date，simply launch the program as you did previously.

【译文】如果以后要运行磁盘整理工具，就和先前一样，直接运行该程序。

•An IGCC plant emits fewer pollutants into the air than conventional coal-fired plants do.

【译文】整体煤气化联合循环发电厂所排放的污染物要比传统的燃煤电厂少。

有时为了满足汉语的语法和表达习惯，可以将动词省译。如：

•The end of WWI brought renewed interest and further development on atomic theory.

【译文】第一次世界大战后，人们对原子理论重新产生兴趣并进一步推动它的发展。

•HCFCs provide a short-term solution to reversing the destruction of stratospheric ozone.

【译文】氢氯氟烃能短期缓解对平流层臭氧的破坏。

•Acid rain or precipitation refers to rain，snow，fog，or gaseous particles that have a pH significantly below 5.6.

【译文】酸雨是指pH值大大低于5.6的雨、雪、雾和霰等降水形式。

4）省译形容词

•“Smart” or “intelligent” materials have the ability to adapt to their surroundings.

【译文】智能材料能适应周围环境的变化。

•The Gas Laws apply to what is referred to as an ideal or perfect gas.

【译文】气体定律适用于纯净的气体。

•ATGMs（Anti-Tank Guided Missile）are an exceptionally effective and efficient way to counter the MBT（Main Battle Tank）.

【译文】反坦克制导导弹是对付主战坦克的极其有效的武器。


【Exercise 4-7】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The philosopher’s stone or material prima was a substance that was more pure than gold itself.

2.Iron requires a higher temperature to smelt than bronze does.

3.Whatever kind of news you dig，you can find it on the Web.

4.Since the circumference of the outer tracks is longer than that of the inner tracks，outer tracks can have more sectors than the inner tracks.

2.修辞性省译

英汉语言在修辞上存在较大差异，英语比较注重语言形式，是显性的；而汉语更关注语言意义，是隐性的。所以，翻译时可以将“显而易见”的内容删除不译，达到此时“无形胜有形”的修辞效果。如：

•To get a good understanding of how this occurs，it’s useful to look at a waterfall diagram showing when each resource is downloaded.

【译文】为了更好地理解此过程，可以使用瀑布图显示每个资源的下载过程。（这里前半句已经表达了目的，所以it’s useful to在中文中显得多余，可以省译。）

•This book is to provide the reader with an understanding of the components of a network.

【译文】这本书介绍了网络的各个组成部分。（书的使用对象肯定是“the reader”，所以可以省去形式上的内容。）


【Exercise 4-8】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.The
 electron density is greater nearer the chlorine atom in the HCl molecule.

2.Proteins are the
 third major class of biomolecules.

3.A
 chlorine atom captures an
 oxygen atom from ozone in the first reaction.

4.Much of a fertilizer is wasted unless
 the soil’s pH is maintained at close to a neutral pH 7 value.

5.There appeared
 to be no noticeable relationship between scalar parameter and strain amplitude.

6.Intelligent vehicles
 are a reality，and they
 will steadily become a welcome part of the central fabric of society in coming years.

7.Oil companies acquire or merge with established chemical companies to boost their
 profitability.

8.As with any technology，the benefits of nuclear applications must be weighed against their costs.This
 is particularly true with radioactive materials.

9.Because of their small size and the fact
 that they do not need high voltage，they are suited for portable instruments.

10.It is clear that solids expand and contract as liquids and gases do
 .











4.4　转译法






转译是根据目的语的语言习惯和规律，把源语中的句子成分转换词性翻译。一个英语句子中只允许出现一个谓语动词，而一个汉语句子可以有多个动词，若机械地逐词对译，就容易出现生硬、别扭的“英式中文”（anglicized Chinese）。借助“转译”，可以使译文自然、流畅、准确。转译包括词类的转译和句子成分的转译。

4.4.1　词类的转译


1.转译成动词


汉语句子大量使用动宾式、连动式和兼语式动词词组或短语，使用的动词较多，有时一个句子甚至存在多个动词，使汉语具有明显的动词化特征，这就导致英译汉时要将英语中的许多词类转译成动词。

1）英语名词转译成汉语的动词

表示动作、行为或动作的结果和状态等具有动作意义的普通名词和由动词派生出来的名词，英译汉时，可以转译成动词。如：

•Included in this chapter are descriptions of mechanical parts of the piston engine.

【译文】本章描述活塞式发动机的机械零件。

•Proper selection of circuit components permits a transistor to operate in this characteristic region.

【译文】正确地选择电路元件能使晶体管在这个特殊领域工作。

动作名词（动词和名词的形式相同）译成汉语动词。如：

•The use of matrices systematizes the calculation procedure and adapts the problem to a computer solution.

【译文】应用矩阵可以使计算程序系统化，并可使用计算机解决问题。

•The use of certain catalysts could accelerate the oxidation reaction of ozone.

【译文】使用某些催化剂可能加速臭氧的氧化反应。

•E-mail is the product of the combination of the computer and telecommunications.It refers to the mail exchange between computer users.

【译文】电子邮件是计算机与通信相结合的产物，是指计算机用户之间的信件往来。


【Exercise 4-9】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.A computer operation，similar to switching，where a selection
 is made between two or more possible courses of action depending upon some related fact or condition.

2.The improvement
 of the luster of cotton fibers is one of the purposes of mercerisation.

3.Hardware and software facilities are supplied by a manufacturer to assist in the development
 of programs written in a particular language.

4.In a vehicle loan，the total cost of the car is a combination
 of the down payment and monthly payments.

5.Many industrial coating processes involve the application
 of a thin film of functional material to a substrate，such as paper，fabric，film，foil，or sheet stock.

虚化动词词组中的名词译成汉语动词。英语中有许多虚化动词（light verbs），如make，take，keep，have等，它们在语义上虚化，但在搭配上却得到强化。虚化动词的词组结构通常为“虚化动词+名词+介词”。翻译时，只要将该词组中的名词转译成动词即可。如把make mention of，take into consideration，keep in mind，take no heed of，make use of等词组中的mention，consideration，mind，heed，use等名词转译成汉语动词。如：

•The autoxidation of a carotenoid is necessary to take into account when studying antioxidant activity.

【译文】在研究抗氧剂作用时必须考虑类胡萝卜素的自然氧化过程。

•Making references to Monty Python skits in documentation is not only allowed，it is encouraged.

【译文】在文档中引用Monty Python典故不仅是允许的，而且还受到鼓励。

•To make a clear interpretation of the UV-Vis spectrum，linear regression analysis was used.

【译文】为了清楚地分析紫外—可见吸收光谱，要利用线性回归分析法。

•These organisms make the efficient use of light.

【译文】这些生物体有效地利用了光线。


【Exercise 4-10】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.The employee is able to intercept the message and delay it long enough to make a final access
 to the server to retrieve sensitive information.

2.Keeping this process in mind
 will help you make informed decisions.

3.Take no heed
 of advice from the LINUX community，and your server will be hacked eventually.

4.Lightly using the brakes will allow the hybrid to make the most effective use
 of regenerative braking.

2）英语形容词转译成汉语的动词

英语中一些表示情感、知觉、愿望、态度等心理状态的形容词常跟在系动词后面构成复合谓语，结构为“be/get/其他系动词+形容词+介词短语或从句”。这些形容词在译成汉语时，需要转性为汉语动词。如：

•Simple，low-cost colorimeters and spectrophotometers are usually adequate for relative colour measurements.

【译文】功能简单、价格便宜的色度计和光谱仪通常能满足相应的色度测量。

•If your faxes are sent from this computer，be sure to leave the computer running until the fax has been sent.

【译文】如果从计算机发传真，要确保计算机一直运行直到传真发出为止。

•Online scavenger hunts are easy to create and the resulting interactive searches are both fun and informative for students.

【译文】在网上进行“拾荒式”搜索容易在交互式活动中产生和获得结果，对学生来说既有趣又能增加见闻。


【Exercise 4-11】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.There are many kinds of machining operations，each of which is capable
 of generating a certain part geometry and surface texture.

2.This knowledge is necessary
 to control the rate of undesirable degradation in foods.

3.None of these approaches is suitable
 for elucidating structures.

4.This is rather mundane information，but essential
 for trying out the examples shown later.

5.Knowing which cylinder may have a problem will be helpful
 to you in diagnosing running problems.

3）英语介词转译成汉语的动词

英语中大多数介词含义灵活，一词多义多用，而汉语介词的数量有限，且用法远不如英语复杂，从而使大多数英语介词不可能对等地翻译成汉语介词，而是转译成汉语的其他词类。多数情况下，英语介词在一些搭配中表达动作意义，可以转译为汉语动词。

英语中的前置介词，在很多情况下，可译成汉语动词或副动词，常见的有：对于、关于、因为、为了、根据、按照、把、被、于、在、经过、到、沿、过、给、替、问、依、趁、同、跟、用、拿、对、比、应、靠、往、去、当、上、下、随、朝、为等。如：

•For a description of standard objects and modules，see the Python Library Reference Document.

【译文】需要有关标准对象和模块说明的话，请查询Python库参考手册。

•The project is in its early development phase and is expected to start in 2017.

【译文】这个项目现在正处于初级阶段，预期在2017年开工。

•In this mode it prompts for the next command with the primary prompt.

【译文】这种模式下它用主提示符来提示下一条命令。


【Exercise 4-12】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the prepositions.


1.Put all ＜script＞ tags at the bottom of the page，just inside of the closing ＜/body＞ tag.

2.Additives are used to stabilize yarns against ultraviolet radiation.

3.The fibers become yellowish and brittle when heated above 100o
 C for a prolonged period.

4.The production techniques may look somewhat rudimentary by modern standards.

5.Additives are used to stabilize yarns against ultraviolet radiation.


2.转译成名词


1）英语形容词转译成汉语名词

英语中作表语使用表示事物属性特征的形容词，一般都可以转译为汉语的名词。有些形容词在转译成汉语的名词时，可以在其后添加“性、度、体”等缀词。如：

•Fuel leaks are extremely dangerous as gasoline is very flammable.

【译文】汽油具有很强的可燃性，所以它的泄漏极其危险。

•Inert gases were particularly stable.

【译文】惰性气体具有很高的稳定性。

•While a high-speed charge may be more convenient，a trickle charger ensures longer battery life.

【译文】尽管快速充电会带来更多的方便，但是点滴式充电器却能延长电池的寿命。


【Exercise 4-13】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Cold batteries are less efficient than warm batteries.

2.Drilling is used to create a round hole by a rotating tool that typically has two or four cutting edges.

3.Even though JavaScript is often blamed for being slow，there are parts of the language that are incredibly fast.

4.In boring，the tool is used to enlarge an already available hole.It is a fine finishing operation used in the final stages of product manufacture.

5.Machining operations are usually divide into two categories，distinguished by purpose and cutting conditions：roughing cuts and finishing cuts.

2）英语动词转译成汉语名词

英语中一些由名词派生而来的动词，其概念很难用汉语动词来表达，翻译时可译成汉语的名词。

•The Smart Roadster featured a slick design and a modified front axle.

【译文】Smart Roadster跑车的特点是外观设计平滑和前桥结构得到了改进。

•Those who have computer culture will succeed in the information economy while those who lack it will inevitably fall between the socioeconomic cracks.

【译文】具有计算机文化的人将会在信息经济中取得成功，而缺乏这种文化的人则不可避免地落入社会经济学的裂缝中。

•If phlogiston left the metal during calcination，the metal should weigh less.

【译文】如果金属在煅烧时有燃烧素损失的话，它的重量就会变轻。

3）英语副词转译成汉语名词

•Similar to other languages，though，where data is stored can greatly affect how quickly it can be accessed later.

【译文】正如其他语言那样，数据存储位置关系到访问速度。

•The transition between phases of a substance can be graphically displayed.

【译文】物质的各种相变过程可以用图表展示。

•Carburetors worked fairly well but could be mechanically complex.

【译文】化油器性能良好，但是其机械操作比较复杂。


【Exercise 4-14】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.Enterprise structures aim
 to exploit business opportunities in globally emerging products and markets

2.Most betaxanthins only slightly differ
 in their spectral characteristics.

3.The electronic computer is chiefly characterized
 by its accurate and rapid computations.

4.The process is environmentally
 damaging，producing SOx
 ，NOx
 and CO2
 emissions.

5.This system is the most technologically
 advanced but it requires a special rim and is much heavier than the other solutions.


3.转译成形容词


1）由形容词派生来的名词或一些作表语且前面没有定冠词的名词，可以转译成形容词。如：

•Many users realize the importance of confidential information when it is stored on their workstations or servers.

【译文】许多用户意识到，当信息存储在工作站或服务器时，信息保密非常重要。

•Scrolling is often a necessity，but the need for it should be minimized when possible.

【译文】滚动通常是必要的，但应该尽可能地减少这种需要。

•In a 3D environment，rich feedback in the form of cursor and other types of hinting becomes a necessity.

【译文】在三维环境中，以光标和其他类型的暗示来显示丰富的视觉反馈是非常必要的。


【Exercise 4-15】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.To continue with development of the integrated chemical sensing field，these facilities are a necessity
 .

2.There is no possibility
 that human being will be “controlled by machines”.

3.For a sovereign application of any complexity
 ，adjacent pane designs are practically a requirement.

4.Combines might have taken the harvesting job away from tractors，but tractors still do the majority
 of work on a modern farm.

5.Thermoelectric power sources are used on deep-space probes because of their reliability
 and convenience
 .

2）英语副词转译成汉语形容词

由于某些英语的动词在汉译时转译成汉语的名词，英语中原来修饰动词的副词应随之转译成汉语相应的形容词。如：

•The computer is chiefly characterized by its accurate and quick computations.

【译文】这台计算机的主要特点是准确性高且速度快。

•Such robots controlled by large computers impressed us deeply.

【译文】这种由大型计算机控制的机器人给我们留下了深刻的印象。

•As new viruses are created every week，this file of known viruses must be updated accordingly.

【译文】因为新的病毒每周都在产生，所以应该对已知病毒文件进行相应的更新。


【Exercise 4-16】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.As well as producing the operating system which runs the vast majority of the world’s PC’s the company also produces a range of software products，such as Word and Excel which run smoothly
 on its operating system.

2.Metaphors，especially physical and spatial metaphors，have an extremely
 limited place in the design of most Information-Age，software-enabled products.

3.Electronic mail is without a doubt the most widely
 used Internet service，every system on the net supports some sort of mail service.

4.An assembly line is a process in which parts（usually interchangeable parts）are added to a product in a sequential manner using optimally
 planned logistics to create a finished product much faster than with handcrafting-type methods.

5.As new viruses are created every week，this file of known viruses must be updated accordingly
 .


4.形容词转译成副词


由于某些英语的名词在汉译时转译成汉语的动词，所以，英语中原来修饰名词的形容词应随之转译成汉语相应的副词。如：

•Fast Ethernet limits the distance between a computer and a hub to only 100 meters—making careful network planning a necessity.

【译文】快速以太网把计算机与集线器之间的距离限制在仅100米，这就必须细心地设计网络。

•These invisible computers could give us easy access to the Web.

【译文】这些隐形计算机可以让我们方便地接入网络。

•This representation is not necessarily an accurate description of what is really going on inside the computer.

【译文】这种表述并不一定能够精确地描述计算机内部实际上是如何运行的。

4.4.2　句子成分的转译

英译汉的时候，不仅需要对词类进行转译，有时甚至需要转译句子成分，才能使译文达到逻辑正确、通顺流畅、重点突出。句子成分转译的运用范围也相当广泛，常见的主要有以下几种情况。


1.英语句子的主语转译成汉语的宾语、定语、状语、表语等


1）英语的主语转译成汉语的宾语。如：

•Some work is still needed to be done on the congestion control of this new system to make it more efficient in any kind of network.

【译文】为了使新的系统在任何一种网络上都行之有效，还需要再做一些工作应对其拥塞控制。

•When applying Charles’ Law，the absolute temperature must be used.

【译文】在应用查理定律时，必须使用绝对温度。

2）英语的主语转译成汉语的定语。如：

•The network manager is responsible for the connection from the PC to the server.

【译文】网络管理器的任务是将计算机和服务器连接起来。

•Wireless LANs are aimed at data rates of 1 Mbps or more.

【译文】无线局域网的目标是达到1 Mbps以上的网速。

3）英语的主语转译成汉语的状语。如：

•Any virus signatures stored in the database must be carefully handled.

【译文】务必对存储在数据库中的病毒特征码进行妥善处理。

•The 1970s saw a boom in the electronics companies based on silicon chip technology.

【译文】基于硅片技术的电子企业在20世纪70年代蓬勃发展。

4）英语的主语转译成汉语的表语。如：

•A typical example of remote forwarding is the following.

【译文】下面是远程转发的一个典型例子。

•The reaction of sodium and water is represented by the following chemical equation.

【译文】下面的化学方程式代表的是钠和水的化学反应过程。


2.英语句子的宾语（表语）转译成汉语的主语


英语句子的宾语或者表语可以转译成汉语的主语，如：

•Revenue generation should play a more important role in the Internet of Things，to generate new money streams.

【译文】为了获取新的资金流，创收在物联网中的角色显得越来越重要。

•China will have an netizen population of over 500 million by the end of 2015.

【译文】2015年年底中国网民人数将超过5亿。

•Matter is anything that has mass and occupies space.

【译文】凡是有质量且占有空间的东西都是物质。


3.英语句子的状语转译成汉语的主语


英语句子中的状语可以转译成汉语的主语，如：

•The most stunning transitions were introduced in PowerPoint 2010 and sadly aren’t available in PowerPoint 2007.

【译文】PowerPoint 2010版推出了许多非常好的切换效果，很可惜这些在2007版上没有。

•In a wireless network，the hub function is performed by a wireless router.

【译文】在无线网络中，无线路由器承担集线器（hub）的功能。

•For sweat to evaporate from our skin，heat must be supplied.

【译文】皮肤上的汗蒸发需要热量。

•In Europe，Smart ForTwos are available in four different models.

【译文】欧洲市场现在有四款ForTwo智能电动车。


【Exercise 4-17】



Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.A description
 is given of the use of AutoCAD as a tool for teaching students about computer- assisted cartography.

2.Keep in mind
 to limit your exposure to the exhaust as much as possible.

3.One should take into account
 the presence of all the possible antioxidant molecules.

4.The fundamental unit of frequency is expressed in hertz，which is in recognition
 of his electromagnetic discoveries.

5.Many are now advocating the establishment
 of a European accident data bank focusing on vehicle safety.

6.Discretionary security differs
 from mandatory security in that it implements the access control decisions of the user.

7.A considerable amount of lubricating oil
 must be removed before dyeing.

8.1960s
 saw the great advance in electronics industry with the emergence of the large scale integrated circuits.

9.In this chapter
 ，we trace the history of the modern chemical industry.

10.Magnesium
 plays a very important role
 in hormone balance for women.











4.5　换序翻译






换序法是指将英语句子中的词、词组或者从句的位置进行变动，或置于句首，或置于句尾，或插入句中；有时候还需要对原文中多个部分的位置进行调换和重新组合。

英汉两种语言的句法体系既有共性，也存在较大差异。共性表现在英汉语言都遵循“主—谓—宾（表）”的先后顺序；差异方面体现在定语和状语在英汉句法中的位置有很大的不同。汉语中的定语的位置相对固定，往往置于中心词的前面，起修饰和限定作用；英语的定语位置较为灵活，可以置于中心词语的前面或后面。同样，汉语中的状语通常放在一个句子的开头或者谓语动词前面，只有极少数表示频率的状语可以跟在谓语动词后面。英语中的状语可以放在句首、谓语动词的前面或后面或句尾。

针对定语和状语在各自语言中不同的位置，为了使译文更符合汉语的表达习惯和语法规范，常使用换序法将原文中定语和状语的顺序作适当调整。

4.5.1　定语的换序

英语的前置定语类型单一、结构简单，无法表达复杂的概念，而后置定语类型多样，结构复杂，可以表达丰富的内容，而且出现频率也很高；汉语中前置定语使用频率更高。因此，英译汉时，英语中的后置定语需要进行顺序调换。


1.定语单词换序翻译


英语中有时将单词置于名词后面作后置定语，翻译成汉语时，需要符合汉语的表达习惯，进行定语前置。

1）当后置定语是以 -able/-ible词缀结尾的形容词，且所修饰的中心语前面又有only，every，all或形容词最高级或其他限定词时，这些后置定语应进行换序翻译。如：

•Oxygen contains only 8 electrons available，2 in the first shell and 6 in its outer shell.

【译文】氧原子仅有8个电子，其中第一层2个，最外层6个。

•Print Layout—This is the view you use to lay out the pages of your document—with all elements visible，including graphics and backgrounds.

【译文】通过“打印预览”视图，可以预览每一页文件内容，其中包括图标和背景等所有显示出来的元素。

2）当具有较强动词含义的现代分词或过去分词充当后置定语时，需要将其前置。如：

•Local or zone controls depend on the type of terminal units used.

【译文】局部控制或分区控制取决于所使用的终端设备类型。

•The blending of the fibres is vital to ensure constant quality of the yarns produced.

【译文】纤维混合的好坏对于确保所生产面料的恒久品质至关重要。

•Distillation can remove the methanol produced.

【译文】蒸馏法可以去除所产生的甲醇。

3）英语中，修饰something，anything或nothing等不定代词的定语通常放在不定代词的后面，在汉译时需要前置。如：

•Chemical changes result in the production of something different from the original substances.

【译文】化学变化会产生和原物质不同的新物质。

•Changes in fashion are motivated by visual need for something new.

【译文】对新事物的视觉需求会促使时尚的变化。

•Monitoring a system involves looking at several parts of the system and searching for anything unusual.

【译文】系统监控就是查看系统的各个部分并检查任何异常情况。

4）作表语的形容词通常充当后置定语，如present，akin，alike，alone，alive，available等，汉译时，需要前置。如：

•There are over fifty thousand links to sports sites alone from this one Web site.

【译文】在这一个网站里，仅仅体育方面的网址链接就超过5万多条。

•Large Web sites often provide their own search tools，for finding stuff on that site alone.

【译文】许多大型网站通常有自己的搜索工具，但只是为该网站的内容查询服务。

•The case studies serve to provide a strong practical input，helping to make the book useful for academics and practitioners alike.

【译文】案例分析成为一个强有力的实用性输入，使得这本书对专家有用，对实习生同样有帮助。

5）副词here，there，up，down，above，below等可以充当后置定语修饰名词，汉译时需前置。如：

•The accident review above has shown that the most frequent fatal and serious injury is a frontal collision.

【译文】上面的事故评估报告显示大多数致命和重伤事故都是由正面碰撞造成的。

•The schematic diagram below shows a simple 4-speed gearbox to illustrate the concept.

【译文】下面的示意图是用一个简易的四挡变速器来阐述这个概念。


【Exercise 4-18】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.In 1989 that company sold over 1，000 vehicles in North America alone.

2.The diagnosis must be made by physicians，not by technicians alone.

3.Certainly the information found on the internet is a valuable source for teachers and learners alike，but making use of the information in an effective way requires planning and a sound pedagogical underpinning.

4.Education of physicians and patients alike is also imperative before routine clinical implementation of genomics.

5.The accident review has shown that the most frequent fatal and serious injury is a frontal collision.


2.定语词组换序翻译


英语中，修饰中心语的定语除了单词外，介词短语、形容词短语、分词短语、不定式短语等也可以作定语，但是通常跟在中心词语后面。汉译时，需要将后置定语词组前移至所修饰的中心语前面。

1）介词短语换序翻译。如：

•Everything around us is made up of elements.

【译文】我们周围的所有物质都是由元素组成的。

•Many exchanges may offer collaborative services for joint planning，design，and forecasting.

【译文】许多交互模式能提供联合规划、设计和预测等合作性服务。

•The Universities Federation for Animal Welfare hired two young scientists to produce a report on experimental methods.

【译文】动物福利大学联盟请了两名年轻的科学家起草了一份关于实验方法的报告。

2）形容词短语换序翻译。科技英语中部分形容词具有动词的含义，而且这类形容词多以-able或-ible作为后缀，如obtainable，suitable和responsible等。它们修饰中心语时往往置于所修饰的中心词之后，汉译时需要将它们前置。如：

•Theoretically there would be no limit to the horsepower obtainable from the engine.

【译文】理论上讲，可从发动机上获得的马力将会是无限的。

•The processes responsible for failure are identified by examining the joints under high-power optical microscopes.

【译文】在高倍光学显微镜下检查一些接头，就能发现导致故障发生的工艺问题。

•Length，width，depth，and angle measurements not obtainable through manual measurement can be obtained through automatic 3D extraction.

【译文】通过手工测量方法无法获取的长度、宽度、深度和角度数据，可以通过三维自动提取的方式获得。

3）分词短语换序翻译。英语中现在分词和过去分词与所修饰的中心语构成逻辑上的主谓关系，汉译时要前置。如：

•On Unix systems，some intruders like to save data in files beginning with a period（.），or files containing non-displayable characters.

【译文】在Unix操作系统上，一些入侵者青睐于将数据存储在以句号开头或包含无法显示的字符的文档里。

•Almost all interactions between machines are based upon the protocols outlined above.

【译文】机器之间几乎所有的相互交流都是基于上述协议进行。

•TCP/IP ensures that machines can connect with each other and send packets of data，sequentially numbered，to the right ports.

【译文】TCP/IP协议确保计算机进行互连并将按序编号的数据包传送到正确的端口。

4）不定式短语换序翻译。不定式短语常用于修饰中心语，并与其构成逻辑上的主谓结构，汉译时也需要将其前置。如：

•You can preorder new movies to be released soon from the iTunes Store.

【译文】你可以从iTunes商店预购即将上映的电影。

•The User Notification Setup screen displays the administrators to be notified when viruses are detected.

【译文】当检测到病毒时，“用户通知设置”屏幕即显示需要通知的管理员名单。


【Exercise 4-19】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The information in focus is not just the stream of characters，but also detailed information about the structure of the text.

2.Just like the documents on your hard drive，webpages on servers are arranged into folders，or “directories”.

3.Research on laboratory animals also led to the understanding of organ rejection.

4.The size of a resistor helps to determine its power rating.

5.Power is generated when the hydrogen and oxygen in the fuel cell are combined.


3.定语从句换序翻译


定语从句通常放在所修饰的中心语之后。而限制性定语从句与前面的先行词关系较紧密，汉译时，需要将定语从句前置；而非限定性定语从句与前面的修饰语关系较弱，主要是补充新的信息，详见“拆分译法”。如：

•The computer you use will also have to have iTunes，a software program you download and install from Apple.

【译文】你使用的电脑需要安装有iTunes播放软件程序，它可以从苹果公司网页上下载并安装。

•To have the data it needs to authenticate the user，opielogin uses the file which contains the user authentication information.

【译文】为了得到用户身份认证的数据，opielogin使用包含用户身份信息的文件。

•The only criterion on which FDA can regulate is on the basis of safety.

【译文】食品药品监督管理局执行的唯一标准就是安全性。

•Most of the operations you’ll want to perform are accessible from the Windows Explorer Organize pull-down menu.

【译文】你想要执行的绝大部分操作都可以从Windows资源管理器的组织下拉菜单中找到。


【Exercise 4-20】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The mercury expands or contracts respectively as it gets hotter or cools so that the length of the mercury column gives a measure of the temperature of the body which is in contact with it.

2.Mercedes-Benz（now Daimler AG），a German car manufacturer，decided to try to make a small，fuel-efficient car that was only 7 feet long.

3.An information retrieval tool that knows the structure of the documents in its database can assist the user in formulating queries on that database.

4.Information which is maliciously modified can create misunderstandings，confusion，and conflict.

5.Sequenced delivery means that packets are received in the order in which they are sent.

4.5.2　状语的换序翻译

英语的状语可以放在句首、句中或句尾，汉语的状语可以放在句首，但大多数情况下置于谓语动词前面。基于上述差异，英译汉时有时需要改变状语的位置。


1.状语单词换序翻译


英语单词作状语时，可以放在动词之前或之后，而汉语中状语则放在谓语动词之前。所以，后置状语单词汉译时需要前置。如：

•The time and date for your system should be set when you first turn on your computer.

【译文】第一次打开计算机时，应该设置系统时间和日期。

•Anthocyanidin analyses preferably should be performed immediately following hydrolysis.

【译文】在水解作用之后，最好立即进行花青素分析。

•If your system doesn’t come back up normally，you’ll need to start troubleshooting the underlying problem.

【译文】若系统无法正常恢复，那就需要排查可能的问题了。

•Whichever antivirus program you choose，you’ll need to go online periodically to update the virus definition database the program uses to look for known virus files.

【译文】不管安装了什么杀毒软件，都需要定期更新病毒库以帮助杀毒软件找到已知病毒文件。


【Exercise 4-21】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Each subsequent time you connect the device，your PC should recognize it automatically and launch the appropriate software program.

2.If your system doesn’t come back up normally，you’ll need to start troubleshooting the underlying problem.

3.With the addressing system，a new machine at any site can become part of the Internet immediately.

4.Whichever antivirus program you choose，you’ll need to go online periodically to update the virus definition database the program uses to look for known virus files.

5.It is possible to do this with dial-up，too，but the speed will suffer when more than one person is using the connection simultaneously.


2.状语短语换序翻译


英汉语言中都有各式各样的短语来充当状语，主要有原因状语、目的状语、条件状语、让步状语、方式状语、地点状语和时间状语。英语句子结构遵循“先正后偏”的基本原则，即先“主—谓—宾”主要成分，后辅助成分，状语一般都是放在句子的最后；而汉语一般是先偏后正，常常将状语放在句子的开头。因此英译汉时，需要对部分状语短语进行顺序调换。

1）表示原因的状语往往由because of，due to，on account of，as a result of等引导，汉译时需要放在句首。如：

•Capacitors have the ability to pass AC current because of their constant charging and discharging action.

【译文】电容器由于在不断地充电和放电，所以能通交流电。

•To harden by quenching，a metal must be heated above the upper critical temperature and then quickly cooled.Liquids may be used，due to their better thermal conductivity，such as oil，water，or brine.

【译文】通过淬火使（金属）硬化，必须首先把金属加热到上临界温度以上，然后快速冷却。因为液体具有较好的热传导性，因此，诸如油、水或盐水之类的液体都可以用作淬火（介质）。

2）表示目的的状语往往由for等介词引导，在汉译时要对置于句尾的目的状语换序，将其放在句首。如：

•Content filtering is a necessary component for e-mail security.

【译文】为了邮件安全，需要过滤邮件内容。

•The LLTD（Link-Layer Topology Discovery）mapper is one of two components required for creating a network map.

【译文】为了制作一张网络地图，链接层拓扑结构发现制图器是必备的两大部件之一。

•The inclined loop can be used for decorative effect.

【译文】为了达到装饰效果，可以使用斜套管。

3）表示条件的状语可以由if，after，without等词引导，汉译时要注意换序。如：

•Whichever program you use，you should back up your data at least weekly—if not daily.

【译文】不管你使用什么程序，如果不是每天备份数据，至少应每周一次。

•Engine parts could warp or melt without special heat controls.

【译文】如果没有特殊的热量控制手段，发动机零部件可能变形或熔化。

•You will probably need to restore your system at a later time after a hardware failure of some kind.

【译文】一旦硬件出现某种故障，随后可能需要恢复计算机的系统。

4）由in spite of和despite等词引导的让步状语可以置于英语句尾，但汉译时往往放在句首。如：

•Online shopping isn’t a security risk，in spite of the concerns of many Net newbies.

【译文】尽管许多电脑新手会有所顾虑，但是网上购物并不存在安全风险。

•The chlorophylls are extracted with difficulty，in spite of the abundance of algae.

【译文】尽管藻类产量丰富，但是还很难从中提取叶绿素。

•These three types of dye have many features in common despite their different names.

【译文】尽管三种染料的名称各不相同，但是它们有许多相同的特性。

5）英语中的方式状语常常跟在动词后面，但是汉译时，需要将它们放在所修饰的动词前面。如：

•These domain name servers may not themselves know every IP number on the Internet，but they know how to find them by interrogating other name servers.

【译文】这些域名服务器本身并不知道互联网上的所有IP地址，但是它们可以通过询问其他域名服务器获取IP地址。

•The driver can choose to change gears in manual mode by moving the gearshift.

【译文】汽车司机可以通过移动变速杆选择手动换挡。

•If you make a remote log-in，you must interact with the remote machine in real time.

【译文】若要远程登录，你必须与远程计算机进行实时交互。

•Windows Vista programs can broadcast digital media over an ethernet connection.

【译文】Windows Vista的许多应用程序可以通过以太网播放数字媒体。

6）英语中，时间状语可以放在句子开头或结尾，但汉语中，时间状语则应放在句首或主语后面，所以汉译时要将置于句尾的时间状语前置。如：

•Equipment has improved over the years and contributed significantly to an improvement in performance in sports such as golf，soccer，kayaking，cycling，and javelin.

【译文】近年来，体育设备有所改善，这大大地促进了诸如高尔夫、足球、皮划艇、自行车赛和标枪技能等体育运动竞技水平的提高。

•Windows XP will not have the same memory constraints that many other Windows versions ran into after running for a few hours.

【译文】在计算机工作了几个小时之后，Windows XP不会像许多其他版本Windows操作系统那样出现内存不足的现象。

7）英语中，地点状语可以放在句尾，汉译时，要视汉语句子的表达习惯或放在句首，或放在句中。如：

•You can customize the way the buttons and bars appear on your browser，adding things that are missing or removing things you don’t use.

【译文】你可以定制按钮和工具栏在浏览器中出现的方式，如添加新的按钮和工具栏，或者删除不使用的按钮和工具栏。

•In fact，the Smart ForTwo is the most fuel-efficient non-hybrid car in the country！

【译文】事实上，ForTwo智能车是该国油耗最省的非混合动力车。


3.状语从句换序翻译


英汉状语复合句中的逻辑顺序一般包括原因和结果关系、条件与结果关系以及目的与行动关系等。英语句法一般遵循“主句在前，从句在后”的规律，当然时间、地点、条件、原因或让步状语从句也可以放在句首。汉语则是先偏后正，一般表示发生在前的事情或表示原因、条件和目的的句子在前，表示后发生的事情或结果在后。因此，英译汉时需适时调整语序。如：

•All materials conduct an electric current to some extent，even though some（insulators）have very high resistance.

【译文】即使某些材料（绝缘子）的电阻很大，但是所有的材料都能导电，只是程度不同而已。

•The webpage will not change on its own after you place the page on your desktop.

【译文】当你将网页保存在桌面上后，网页上的内容自己不会发生改变。

•You can return to a favorite page years after you stored the page’s address in your Favorites bar.

【译文】一旦将网址保存在收藏夹后，过了多年还是能重新找到原来的网页。


【Exercise 4-22】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.An electric current will not flow if the source of electrical pressure is removed.

2.Adding new hardware to your system is relatively easy if you know what you’re doing.

3.You don’t need to enter the http：// part into your browser，as it will be automatically added if you miss it out.

4.Microsoft Windows Millennium Edition detects the new hardware after you have physically installed it and then updates your system files.

5.To find out whether you can get DSL（Digital Subscriber Line）where you live，contact your local phone company.

4.5.3　其他结构的换序翻译


1.同位语的换序


为了对中心词语进行阐述和补充说明，英语除了使用非限制性定语从句外，也使用同位语。汉译时，同位语往往置于中心语之前，作定语处理；也可以放在句首，单独译成句子。如：

•Of the three basic functionalities created to use TCP/IP，two of these，ftp and telnet，require client and server software.

【译文】使用TCP/IP协议建设的三个基本应用中，ftp和telnet这两个应用需要安装客户端和服务器软件。

•The fact that the newly created element is unstable and may last for only a fraction of a second before it decays makes detection difficult.

【译文】产生的新元素往往不稳定，只能存在一小会儿，这给识别工作带来了难度。


2.插入语的换序


英语中存在诸多插入语，如of course，however，for example，in total，in contrast等。它们在句子中的位置相当灵活，汉译时，可以将它们置于句首。如：

•Catalysts normally are used only by other chemical producers and therefore，in most cases，are sold directly.

【译文】在通常情况下，催化剂只是供其他化学用品生产商使用，因此在大多数情况下它们都是被直接销售。

•In many cases，however，chemical products are produced in much smaller quantities than consumer products.

【译文】但是，在许多情况下，化学产品生产的数量远比消费品少得多。

•In France，for example，the acceptance of nuclear power is much higher than in other countries.

【译文】譬如说，法国民众对核能的接受程度要比其他国家高很多。


3.倒装句的换序


为了强调某部分内容，会使用倒装句。翻译成汉语时，在不影响原文的思想内容前提下，可以将倒装句换成陈述句。如：

•Not only does this harm the reputation of a leading brand but it also means that the company loses the potential profit.

【译文】这不仅损害拳头产品的声誉，还削减了公司的潜在利润。

•Only in extreme circumstances should a knowledgeable user cancel a running process.

【译文】计算机高手只有在万不得已的情况下才会取消程序运行。


4.it引导的主语从句的换序


it引导的主语从句结构复杂，而且句子较长，需要将这些从句单独翻译，并置于句首。如：

•Although it’s probably impossible to do away with 100% of the spam you receive，there are steps you can take to reduce the amount of spam you have to deal with.

【译文】尽管不太可能杜绝垃圾邮件的骚扰，但是可以采取一些方法来减少你需要处理的数量。

•When determining whether a molecule is polar or nonpolar，it is very important to consider the geometry of the molecule.

【译文】通过考虑分子的几何结构来确定其极性或非极性是至关重要的。


【Exercise 4-23】



I.Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined parts.


1.Computing has had a dramatic impact on the discipline of linguistics
 and is shaping the way we conceptualize both linguistics and language.

2.Block diagrams show the functions of the subparts of any electrical system
 .

3.To access files stored on your PC’s hard drive
 ，enter a drive letter followed by a colon.

4.Information integrity refers to the process of verifying that the information that was sent
 is complete and unchanged from the last time it was verified.

5.Calcination is a process in which a metal is heated without melting
 .


II.Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined adverbials.


1.The fabric is well rinsed immediately
 after dyeing.

2.With a 1 Mbps connection most webpages appear almost instantly
 .

3.Sharp scissors are a must f
 or cutting fabrics
 .

4.Soldering irons can cause burns if not used properly
 .

5.Genotoxic chemicals damage DNA usually b
 y chemical reaction
 .

6.You can change the size of the text on a webpage by looking in the View menu
 .

7.β-Carotene is found in the form of a crystalline powder
 .

8.Nearly all Web browsers offer an export option for bookmarks in the File menu
 .











4.6　拆译法






拆译法是根据英汉句子的语法结构和表达习惯，在充分理解原文的基础上，将原句中不容易处理的成分分离出来，独立成句。拆译能达到化繁为简、化整为零的效果，使得译文流畅、表达准确、通俗易懂。

英语往往句子长，结构复杂，动词少，定语和状语使用灵活，可以前置或后置，语序相对灵活，讲究平衡；汉语句子短，动词多，定语和状语位置相对固定，讲究对称。针对二者的差异，英译汉时，英语中的主语、谓语、宾语（表语）、定语和状语，可能需要拆译。

4.6.1　主语的拆译

英语句子中作主语的可以是单词、词组、从句，有时出现多个词、短语或从句，甚至还夹带定语。对于作主语的单词，照译即可；对于复杂的短语和从句作主语，需要和谓语拆开处理，可以拆成一个独立的分句，也可以拆成一个独立的简单句。


1.短语作主语拆译


关键要看拆译成汉语后所形成的独立分句之间关系是否明确，若逻辑关系已经非常明确，无须增添任何连词；反之，需要增添适当的连接词。如：

1）需要增加连词

•Roentgen’s discovery of X-rays stimulated great interest in this new form of radiation worldwide.

【译文】伦琴发现了X射线后，世界范围内掀起了这股新的放射研究热潮。

•Management of atmospheric carbon dioxide levels will require sequestration of carbon dioxide.

【译文】若要控制大气中二氧化碳的浓度，就需要封存二氧化碳。

2）不需要增加连词

若拆分后各分句之间的关系比较明确，无须增加任何连词，但有时可以增加一个指示代词“这”，使译文意义更明确。如：

•The fusion of automatic calculation with programmability produced the first recognizable computers.

【译文】将自动计算和编程结合起来，产生了第一台获得认可的计算机。

•Development of new chemical catalysts is essential to achieving many challenges in both energy and transportation.

【译文】研发新型化学催化剂，这能攻克能源和交通方面的诸多挑战。

•The implementation of these policies by the Financial Services Authority resulted in changes being made in certain consumer protection requirements.

【译文】金融服务管理局实施了这些政策，这使得某些消费者保护要求发生了变化。

英语中，同位语作主语时，如果同位语本身是一个结构复杂且又长的短语，要先将其拆译成一个句子，然后再翻译后面的句子成分。如：

•Now the most common means of voice communication in the world，the telephone of today is infinitely more sophisticated and effective than the crude instrument developed by Bell.

【译文】今天的电话已成为当今世界上最普通的通话工具，它比当年贝尔所发明的粗陋的电话机要复杂有效得多。

•The simplest atom，hydrogen，has a center part called a nucleus，which has one proton.

【译文】氢原子结构最简单，它的中心部分是原子核，内含一个质子。


【Exercise 4-24】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The growth in energy demand over the next century will drive the increased use of alternative sources of carbon-neutral energy.

2.The inability of the online pharmacy market to strike deals with key finance entities has devastated this once-promising sector.

3.To turn the transistor on requires the base-emitter voltage to be at least 0.7 V.

4.To explain how equipment operates without using symbols and diagrams would be almost impossible.

5.A large portion of the automatic machinery being used by industry today receives instructions through digital signals.


2.从句作主语拆译


英语中的主语从句类型多样，其中由it引导的主语从句，前一节“换序法”已对其翻译作了简略的探讨，这里从另一方面作更详尽的分析。如果it所指代的真正的主语结构复杂且句子又长，汉译时需要拆译成一个分句。主要有以下方法：一是按照原文的顺序先翻译前面的部分，再翻译真正主语的部分；二是先翻译真正主语的部分，并置于句首，然后翻译剩余的部分，也就是先使用“拆分法”，再使用“换序法”。如：

•It is worth noting that the most popular JavaScript libraries are all accessible via a CDN.

【译文】值得注意的是，最流行的 JavaScript 库都可以通过CDN访问。

•It is clear that the continued development of more energy efficient technologies will be necessary.

【译文】很显然，人类一直在研发效能更强的技术。

•It is important to remember that JavaScript files usually need to be concatenated in a specific order to respect dependencies.

【译文】JavaScript文件通常需要按照依赖关系的特定顺序进行连接，牢记这一点很重要。

4.6.2　谓语的拆译

英语句子中，有时一个谓语动词后跟着多个宾语（或表语），如果直接翻译，谓语动词有时和其中一个宾语搭配不当。因此，需要将一个谓语动词拆成两个相同或相近的动词，分别搭配其中一个宾语。另外，科技英语的被动结构，有时直接翻译后，译文显得生硬、不自然，所以也要将它们拆分翻译。


1.主动结构的谓语拆译


当动词后面有多个宾语或表语时，可以将谓语动词拆译，并根据宾语或表语的意义选词翻译。如：

•Semiconductor materials are neither conductors nor insulators.

【译文】半导体材料既不是导体，也不是绝缘体。

•DDT is used to kill not only mosquitoes but also fleas and lice.

【译文】滴滴涕不仅能灭蚊子，也能灭跳蚤和体虱。

•This increases the complexity and thereby the cost of the circuitry.

【译文】这提高了电路的复杂度，从而增加了成本。


2.被动结构的谓语拆译


科技英语被动结构中，有时会有两个或两个以上的施动者，除了使用“换序法”和“拆译法”翻译外，还可以将谓语动词拆开翻译，以对应不同的施动者。如：

•The prices of oil are not only affected by supply and demand but also by politics.

【译文】石油价格不仅受到供求关系的影响，还受到政治动荡的影响。

•Midway between conductors and insulators is known as semiconductors.

【译文】众所周知，半导体介于导体和绝缘体之间。

•The Internet itself is considered by many enterprises to be an inadequately secure medium for the transport of confidential company data.

【译文】许多企业都认为，通过互联网传输公司的机密信息非常不安全。

4.6.3　宾语的拆译

同主语一样，英语可以多个宾语。对于简单的宾语，可直接照译；对复杂的宾语，可以采取拆译法，将它们拆译成单独的一个句子。另外，英语中有许多宾语从句，汉译时，可以将它们拆译成单独的句子，使译文更加清晰和明确。如：

•Early models of atoms showed electrons orbiting around the nucleus，in analogy with planets around the sun.

【译文】过去的原子模型证明，电子绕着原子核转动，如同行星绕着太阳转一样。

•Rutherford，Geiger，and Marsden found a significant number of alpha particles that experienced large deflections of greater than 90°.

【译文】卢瑟福、盖革和马斯登发现，大量的α粒子偏离角度超过90度。

•It is necessary for young people to understand how our society depends upon scientific and technological advancement and to realize that science is a basic part of modern living.

【译文】我们的社会依赖于科学和技术的进步；科学也是现代生活的基础，青年人有必要懂得并认识到这两点。

4.6.4　定语的拆译

如前几节所述，英语中的定语可以置于中心语的前面或后面；定语可以是单词、词组或从句。有时，后置定语长而复杂，与中心语之间的语义关系较松散，可以拆开翻译。


1.短语作定语拆译


当后置定语复杂，或者与所修饰的中心语之间逻辑上存在主谓关系时，可以拆开翻译。如：

•A new kind of computer—cheap，small，light，is attracting increasing attention.

【译文】一种新型电脑正越来越引起人们的注意，它造价低、体积小、重量轻。

•The pulley，used together with a rope or chain，is used to lift heavy weights or to change the direction of a force.

【译文】滑轮和绳索或链条共同作用，可以提升重物或改变力的方向。

•The ability of hematopoietic stem cells（HSCs）to self-renew continuously in the marrow and to differentiate into the full complement of cell types found in blood qualifies them as the premier adult stem cells.

【译文】造血干细胞能不断地自我更新，并分化成各种血液内的细胞，这种能力使得它们成了主要的成人干细胞。


2.从句作定语拆译


除了可以使用“换序法”翻译定语从句外，还可以使用“拆译法”翻译。拆分法主要有下列三种情形：

1）定语从句与其他成分有明显的逻辑关系，如表示原因、结果、目的等关系，这时只需增添一些连接词或指示代词单独译出即可。如：

•Python allows you to split your program into modules that can be reused in other Python programs.

【译文】Python可以把程序分成不同模块，以便在其他Python程序中重用。

•This（the user Log Off function on the Start button）is a useful feature in offices where a PC is shared among a number of people.

【译文】因为办公室里一台电脑有多个人在共用，所以“开始”菜单里的“注销”功能选项很实用。

2）非限制性定语从句与主句的关系相对松散，可以拆分，单独翻译。如：

•Clicking on the word “people” opens a window into which you enter an e-mail address.

【译文】用鼠标点击People一词就打开一个窗口，你可以在里面输入电子邮箱地址。

•The hydrogen atom has one electron，which orbits around the nucleus of the atom.

【译文】氢原子只有一个电子，它绕着原子核而转动。

•The flapper movement decreases the air-bleed rate，which increases branch line pressure.

【译文】阀板移动可以降低抽气量，增加支线的压力。

3）修饰主语的定语从句，在逻辑上所修饰主语构成完整的主谓结构，可以直接拆分翻译。如：

•Chemical cells that may be reactivated by charging are called secondary cells，or storage cells.

【译文】有些化学电池可以通过充电而重复使用，这样的电池叫“二次电池”或蓄电池。

•Recommendation systems are special personalization tools that help users to find interesting information and services in complex online shops.

【译文】推荐系统是一些特殊的个性化工具，能够帮助用户在错综复杂的网店上找到有趣的信息和服务。


【Exercise 4-25】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Some robots are programmed to faithfully carry out specific actions over and over again（repetitive actions）without variation and with a high degree of accuracy.

2.It is not hard to imagine our ancestors obtaining natural pigments by squeezing berries or mixing crushed rocks with water.

3.Artificial intelligence is becoming an increasingly important factor in the modern industrial robot.

4.Today’s crackers have figured out how to bypass the firewall by exploiting weaknesses in applications themselves.

5.For more precise guidance，robots often contain machine vision sub-systems acting as their “eyes”，linked to powerful computers or controllers.

4.6.5　状语的拆译

状语拆译非常常见。状语可以由单个副词或表示时间、地点、方式等的短语或从句来充当，为了使译文结构清晰、语义明了，可以拆译。


1.单词作状语拆译


有时逐字照译副词，译文生硬晦涩。这时可以单独翻译，保证译文流畅自然。如：

•Simply point to the selected menu with the mouse to display details.

【译文】用鼠标点击选中的菜单呈现具体内容，就这么简单。

•The CD begins to play automatically while the Windows Media Player attempts to download CD information from the Internet.

【译文】视窗媒体播放器一边从网上下载CD信息，CD一边开始播放，这一切都是自动完成的。

•Interestingly，carotenoids have been identified in wood.

【译文】有趣的是，在木材里也发现了类胡萝卜素。


2.短语作状语拆译


英语中，介词短语、现在分词或过去分词短语、不定式短语等都可以作状语。当这些短语较长，且与主句的关系相对松散时，可以拆分翻译。如：

•In pushing a weight forward we have to exert a force enough to overcome the resistance against the weight.

【译文】只有施加一个足以克服重物阻力的力，才能推动重物。

•With the cable industry being so big，it pays to know a little more about it.

【译文】电缆行业涉及面广，有必要更多地了解。

•Different types define different methods.Methods of different types may have the same name without causing ambiguity.

【译文】类型决定方法。不同类型所采用的方法可能名字相同，但不会引起混淆。

•Use absolute positioning for the element you want to animate on the page，taking it out of the layout flow of the page.

【译文】使用绝对坐标定位页面动画的元素，使它位于页面布局流之外。


3.从句作状语拆译


英语中存在各种类型的从句，可以表示原因、假设、让步、时间等关系。在汉译时，可以将部分从句拆开处理，单独译成一个分句。当然，在拆译时，还需要采用“增译法”，增加一些指示代词和连词，以使得译文句子通顺。下面的例子就是表示原因的从句拆译：

•A computer keyboard has more keys than a typewriter keyboard because it has a number of keys that perform special functions.

【译文】计算机键盘的按键要比打字机键盘多，这是由于前者的许多按键都有专门的功能。

•Being familiar with the commands，error-reporting facilities，and configuration procedure of a device makes you much more able to handle problems as they come up during production.

【译文】由于对指令、设备的错误报告及配置程序了如指掌，生产过程中一旦出现问题，你都能很好应对。


【Exercise 4-26】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Development of sequestration technology to address this issue will require a thorough understanding of carbon dioxide chemistry and geochemistry.

2.To create a resistor of this size would require a large area on an integrated circuit.

3.To keep a tank circuit oscillating by manual switch operation is physically impossible.

4.Where data is stored is related to how quickly it can be retrieved during code execution.

5.Surprisingly，other studies have reported conflicting results in the colon.

6.Keeping us warm at night，textiles also dry us when we are wet and can support injured limbs.

7.To understand how current flow takes place，it is necessary to know about the atoms of conductors.

8.More recently specialised textiles have been developed for medical use as artificial replacement ligaments and arteries.











4.7　合译法






合译法与“拆译法”相反，它是将原文中相邻的两个或两个以上的句子紧缩成一个汉语句子，或者将原文中的一个主从复合句译成一个简单句，使译文更加简洁紧凑，意义更加明确和严谨。

有时，英语中相邻两个句子虽然各有自己的主谓结构，但是彼此逻辑关系和语义关系紧密，有时甚至共用一个主语。汉语强调逻辑关系和先后顺序，有时一个句子中可以连续使用多个动词，将逻辑关系紧密的内容紧缩在一个句子内。鉴于英汉两种语言的这种差异，翻译时，可以将英语中语义关联紧密的相邻句子或主从复合句紧缩合译成一个句子。本节主要介绍英语简单句和复合句的合译。

4.7.1　简单句的合译

简单句的合译就是把两个或多个相邻的形式上又是独立的简单句合并译成一个汉语单句或译成一个含有多个分句的句子。


1.句间有总分关系


相邻两个句子之间存在一种紧密的总分关系，即前一句是概括性的内容，后一句是详细的说明；或者前一句是详细的介绍，后一句是评论或结论。针对这种情况，可以将它们合译，使得结构严谨、意义完整。在具体的翻译实践中，这种类型的后一句往往带有一些明显特征的标记语，如表示范围的among，include，of等介词，或含有this，these等指示代词，或含有example等名词。如：

•With regard to choice and consumption of food，all human sensory perceptions are involved.Among them，vision is the most important one for selecting food and appreciating its quality.

【译文】在选择和品尝食物时，需要使用各种人体感官，其中色泽是选择食物和鉴定质量最为重要的因素。

•Any program that might demand precise alignment must offer a fine scrolling facility.This includes，at a minimum，all drawing and painting programs，presentation programs，and image-manipulation programs.

【译文】任何要求精确对齐的程序必须提供精确滚动程序，这至少包括各种绘图和绘画程序、演示文稿程序和图像操作程序。

•We know today that many organic compounds are synthesized from inorganic，nonliving sources.Some examples include polypropylene，acrylics，and nylon used in clothing；polystyrene used for insulation；and ethylene glycol（antifreeze）.

【译文】我们知道现在许多有机化合物可以由无机、无生命的物质合成，譬如用在服装上的丙纶、腈纶和尼龙，用在保温上的聚苯乙烯，以及用在防冻上的乙二醇，等等。


2.句间有顺接关系


有时，相邻两个句子之间存在一种顺接或递进的关系。汉译时可以将它们合译。这种句子的后一句也会有一些明显的标记语，如表示顺接的the same is true of（for）和and等词，以及表示递进的too，also，then等副词。如：

•Every running application exists in two places at once：in memory and on disk.The same is true of every open file.

【译文】每个应用程序同时存在于两个位置，即内存和硬盘，每个被打开的文件也是如此。

•Water pressure is needed to force water along a pipe.Similarly，electrical pressure is needed to force current along a conductor.

【译文】水管中的水流动需要水压，导体中的电流移动同样需要电压。

•It starts at the battery when chemical energy is changed into electrical energy.Electrical energy is then changed into heat and eventually into light energy.

【译文】电池中的化学能首先转变成电能，然后变成热能，最后变成光能。


【Exercise 4-27】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.For potassium，the 19th electron goes into the 4s orbital rather than 3d.The same is true for calcium with the 20th electron also falling into the 4s orbital rather than 3d.

2.Disk drives are much slower than solid-state memory.They are much less reliable，too，because they depend on moving parts.

3.Activated charcoal filters are used as a form of treating wastewater.Small filters can also be installed on home faucets to remove impurities.

4.Not all changes are necessarily chemical changes.Changes may also be physical changes.

5.One of the main advantages of automation is to replace human operators in tasks that involve hard physical or monotonous work.


3.句间有逆接关系


相邻句除了表示顺接关系，还可以表示转折关系。这些句子经常含有but，however，nevertheless，by contrast，on the other hand等表示转换的连词或副词。汉译时，可以将它们合译，并适当增加一些关联词。如：

•Many people think that they’re scared of computers because they think they’re unfamiliar with them.But that isn’t really true.

【译文】许多人因对电脑不熟悉而惧怕使用它们，但事实并非如此。

•Errors are generally single，incorrect actions.Exploration，by contrast，is a long series of probes and steps，some of which are keepers and others that must be abandoned.

【译文】错误通常是简单且不正确的行为，而探索与此相反，是一系列的探查步骤。其中一些需要保留，而另外一些需要放弃。


4.句间有因果关系


英语中也有表示因果关系的相邻句，有些是前因后果，有些是前果后因，后一句也常会含有明显特征的字眼，如because，why，so，then，thus，hence，therefore等。汉译时，我们可以将它们合译，并适当增加一些汉语的关联词。如：

•Pure acetic acid is sometimes called glacial acetic acid.This is because pure acetic acid freezes at 17°C.

【译文】纯醋酸有时也称为冰醋酸，因为它在17摄氏度时就会结“冰”。

•The larger the atom or molecule is，the greater its polarizability.This is because larger atoms have more electrons，and these electrons are located farther from their respective nuclei.

【译文】原子或分子越大，极化率越高，这是因为原子越大，其中的电子就越多，离各自的原子核也就越远。

•The small wire has more resistance.Therefore，less current flows in circuit.

【译文】电线越细，电阻就越大，所通过的电流也就越少。

•Lower soil pH interferes with the ability of plants to absorb nutrients.This is why it is necessary to have the correct pH before fertilizing a lawn.

【译文】土壤的pH值过低会影响植物对营养成分的吸收，所以在施肥前一定要把握好pH值。


【Exercise 4-28】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Laptop PCs have all that stuff crammed into a single case.So，you don’t have a separate system unit，monitor，keyboard，and mouse.

2.The problem with this technique is that it’s time consuming and a bit boring.Hence most people choose to use a special HTML editing program.

3.Many people consider it common sense that automation has the potential to foster unemployment，because it obviates human work by transferring tasks to machines.

4.Electric current can not flow if a circuit is open.An open circuit does not provide a complete path for current flow.

5.The force is similar to the force of gravity around the earth.This force is called a gravitational field.


5.句间有条件关系


英语句中除了含if，given that，as long as等连词的条件复合句外，相邻句子之间也有用祈使句表示条件，如英文产品说明书，翻译时常使用合译法。如：

•Drag the program icon to the Start button.The application will then be entered on the main list under that button.

【译文】只要将程序图标拉到“开始”按钮上，就可以将应用程序添加到它的列表上。

•To sort your folders and files，click on View，Details.You will see four columns：Name，Size，Type and Date Modified.

【译文】为了对文件夹和文件排序，只要点击“查看”——“详细信息”，就会出现四栏信息：名称、大小、类型和修改日期。

4.7.2　复合句的合译

英语中的主从复合句包括主语从句、宾语从句、定语从句和状语从句等。这些从句含有完整的主谓结构，所以主从复合句实际上有两个主谓结构。翻译时，可以根据实际需要将主从复合句中的主句和从句合译。


1.含有主语从句的复合句合译


如果it引导的主语从句结构简单、短小，可以用合译法。如：

•It is not necessary that these products are immediately stored.

【译文】这些产品不需要立即储藏。

•It is unlikely that new dyes will have toxicity problems.

【译文】这些新的染料不太可能会有毒性。

•It is apparent that bases contain hydroxide ions.

【译文】碱中显然含有氢氧根离子。


2.含有宾语从句的复合句合译


有些宾语从句结构简单、句子短，汉译时，没有必要单独译成一句，可以将它译成一个词组，直接跟在谓语后面。如：

•Physical chemistry deals with the structure of matter and how energy affects matter.

【译文】物理化学研究物质的结构和能量影响物质的方式。

•Choose where you want to save the attachment，then click Save.

【译文】首先选择保存附件的位置，然后点击“保存”。


3.含有定语从句的复合句合译


英语限制性定语从句除用“换序法”翻译外，也可以用“合译法”翻译，达到异曲同工的效果。如：

•Double-click the My Computer icon which is displayed on the Desktop.

【译文】双击桌面上“我的电脑”图标。

•Now choose the files and folders options that suit your needs.

【译文】选择你所需要的文件和文件夹选项。

•Water is a compound whose composition is hydrogen and oxygen.

【译文】水是由氢氧组成的化合物。


4.含有状语从句的复合句合译


英语中结构简单、短小的状语从句，可以翻译成一个短语（或动宾短语、偏正短语），然后再跟其他成分合并组成一个简单句。如：

•When you access the Internet，the connection（log-on）program performs the following tasks.

【译文】联网的应用程序能够执行如下任务。

•The liquid water is heated so that it becomes steam.

【译文】液态水受热会变成蒸汽。

在实际翻译实践中，除以上介绍的相邻简单句的合译以及复合句的合译外，还会有多个简单句的合译、简单句和复合句的合译、多个复合句的合译等。


【Exercise 4-29】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Globular proteins have a spherical shape and move through the circulatory system.Examples of globular proteins include insulin，hemoglobin，and myoglobin.

2.Since the time of Mendeleev’s original table，many different versions of the periodic table have appeared.These include three-dimensional，circular，cylindrical，and triangular shapes.

3.Heat treatment techniques include annealing，case hardening，precipitation strengthening，tempering and quenching.

4.Heat treatment involves the use of heating or chilling，normally to extreme temperatures，to achieve a desired result such as hardening or softening of a material.

5.Chemistry is often called the central science.It derives this name because of its importance to all the other sciences.











4.8　还原法






英语中为了避免重复，往往采用省略或者替换。汉译时，为了尽量使信息完整、清晰，需要将英语中省略或替换的成分还原。

4.8.1　名词的还原


1.省略的名词还原


英语句子中为避免重复而省略的名词，在汉译时，为了避免译文句式不规范、语义不清楚，必须把省略的名词还原出来。如：

•Though both roller and ball bearings serve the same basic purpose；their differences lie in their design and load bearing capacities.

【译文】尽管滚柱轴承和滚珠轴承功能相同，但是它们在设计和承载力方面存在差异。

•Scheele discovered a number of organic acids including tartaric，oxalic，uric，lactic，and citric.

【译文】舍勒发现了诸多有机酸，包括酒石酸、草酸、尿酸、乳酸和柠檬酸。

•Recall that there are two basic types of electronic signals—analog and digital.

【译文】电子信号有2种：模拟信号和数字信号。

•Energy exists in many forms，such as electrical，mechanical，chemical，and heat.

【译文】能量的存在形式有多种，如电能、机械能、化学能和热能等。


【Exercise 4-30】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The speed at which the rotor spins in combination with the number of generator poles determines the frequency of the alternating current produced by the generator.

2.When a neutral atom gains or loses electrons，a charged particle called an ion results.

3.Protein or cellulosic fibres are hydrophilic and absorb large amounts of water.

4.Canister Control Valve performs the functions not only of the Vapour Vent Valve but also of the Purge Valve.

5.Marketing economy is itself the product of long course of development，of a series of revolutions in the modes of production and of exchange.


2.替换的名词还原


英语中被替换名词，在翻译时需要还原所替换的部分。如：

•While small generators frequently have revolving armatures，large machines usually have stationary armatures and revolving field.

【译文】通常，小型发电机采用旋转的电枢，而大型发电机则采用固定的电枢和旋转的激磁绕组。

•For many applications thin-film resistors and capacitors offer certain distinct advantages over their junction counterparts.

【译文】在许多场合，薄膜电阻、薄膜电容与结电阻、结电容相比有一些明显的优点。

•FET amplifiers，like their bipolar counterparts，can be connected in three different circuit configurations.

【译文】和双极放大器一样，场效应放大器也可以连接到三种不同配置的线路中去。

上面第一个句子中machines替换的是generators。如果将machines直译成“机器”，整句译文就容易被误解。所以，应当把machines还原翻译成“发电机”。同样，第二和第三句中，如果直译counterparts，也非常不妥。应理清它所替换的名词，然后翻译。

4.8.2　代词的还原

英语中为了避免名词的重复，除了通过省略或其他名词替换外，还可以通过代词替换。可以替换的代词包括：普通代词如it，they，their，them等人称代词和物主代词；不定代词如one，the one，ones等；指示代词如that，those，this，these等；关系代词如which，that等。汉语往往重复名词。因此，英语中这些所替换的代词汉译时需要还原。


1.普通代词的还原


•A diode can be used as a rectifier because in it the current flows in one direction.

【译文】二极管可用作整流器，因为电流在二极管中只朝一个方向流动。

•Before a gas discharge tube is sealed，most of the air is pumped out of it.

【译文】在密封排气管之前，先要将管中的大部分空气排出。

•The positive metal ions are continually being formed as they lose their electrons.

【译文】金属失去电子后，就不断形成带正电的金属离子。

•All the metals are good conductors because there is a great number of free electrons in them.

【译文】一切金属都是良导体，因为金属中有大量自由电子。


【Exercise 4-31】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.X-rays have the same nature as visible light，but their wave-length is much less.

2.In the older Office 2003，this interface looked a lot like that of most other Windows applications.

3.If you bought your computer recently，the tones you heard were most likely those of Microsoft Windows XP，Home Edition.

4.This displays a variety of different backgrounds；select the one you want，and it will be applied to your entire presentation.

5.An electric light bulb is a vaccum，and so is a radio tube.


2.关系代词的还原


汉译时，有时需要将英语中引导定语从句的关系代词还原为所指的对象，即先行词，从而使一个复合句还原为两个句子，尤其是内容和结构都比较复杂的定语从句。如：

•Needs are the basic，often instinctive，human forces that motivate a person to do something.

【译文】各种需要是人类基本的，通常又是出于本能的驱动力，这种驱动力促使一个人去做事。

•Vectors are straight lines that have a specific direction and length.

【译文】向量是一些直线，它们有特定的方向和长度。

•Another challenging analytical technique is attenuated total reflectance（ATR）spectroscopy，which has been successfully applied in the IR spectral region and also in the visible region.

【译文】另外一种富有挑战的分析技术是衰减全反射光谱法，它已经被成功地应用于红外线和可见光光谱领域。

4.8.3　动词的还原


1.省略的动词还原


在以and，but，or等词连接或者没有连词的并列句中，后半部分常常省略与第一分句相同的成分。翻译时常需要把省略的成分还原。如：

•The physical state has changed，but not the substance.

【译文】物质的物理状态发生了变化，但是物质本身并没有变化。

•Power considers not only the work that is performed but the amount of time in which the work is done.

【译文】功率不仅考虑做功的多少，还考虑做功所需的时间。

•TV cable offers not only better，more reliable signals，but also hundreds of channels of programming.

【译文】电视线缆不仅能提供更好和更可靠的信号，还能提供数百个不同的电视频道。


2.替换的动词还原


为了避免重复同一个动词，英语句子中常用代动词do或不定式to替代前面出现过的动词。汉语中没有类似的用法，因此翻译时要还原替换的动词。

•Double-clicking the title bar maximizes a window just as pressing the Maximize button does.

【译文】就像点击“放大”按钮能放大窗口一样，双击标题栏也能实现窗口最大化。

•The SMx and PCM8/ST models include non-electrostatic effects；the other models do not.

【译文】SMx和PCM8/ST模型包含了非静电效应，而其他模型没有包含这些效应。

•Carotenoids absorb wavelengths of blue light which chlorophylls do not.

【译文】类胡萝卜素能吸收蓝光波长的光能，而叶绿素则无法吸收这种波长的光。


【Exercise 4-32】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Chemistry may be divided into the two very large divisions of inorganic and organic chemistry.

2.Heat，light，sound，chemical，nuclear，and mechanical energy are considered as primary sources of energy.

3.A device called an electroscope is used to detect a negative or positive charge.

4.It has the capacity not only of producing linguistic expressions in those languages，but also of parsing them，of translating between these languages and of drawing certain inferences.

5.Dry cells are classified as primary cells because the chemicals in them can not be regenerated.

6.Many people are interested in alternative fuels that can power our cars and other engines with less or no pollution.









第5章　科技英语翻译中的词义选择




如何选择合适的词语表达原文的词义是科技英语翻译的难点之一。只有弄清专业词汇的词义，译者才能结合自己的专业技术知识正确理解整个句子的确切含义。为了避免因词义选择不当而导致的歧义，首先要了解科技英语的词汇意义特征。

5.1　科技英语词汇意义特征



除介词、连词、冠词等虚词外，科技英语在词汇选择方面，主要分为单义科技词汇、通用科技词汇和多义科技词汇；在词义选择方面，科技英语词汇存在一词一义、多词一义和一词多义三类现象。如：

•The four-jaw independent chucks are used for holding works of different sizes and shapes，and three-jaw universal chuck can be used only on a perfect round work.

【译文】四爪分动卡盘用于夹紧不同形状和大小的工件，而三爪万能卡盘只能用来夹紧完美的圆形工件。

•If the force of 15 lb operates through a distance of 100 ft，the work done will be 1，500 ft-lb.

【译文】如果在15磅力的作用下通过100英尺的距离，那么所做的功就是1500英尺-磅。

•The vertical boring machine can be used both for mass production work and for work in small quantities.

【译文】立式镗床既可用于大批量生产加工，也可以用于小批量加工。

work意思很多，可译为“工作，加工，功，工件”等等。在以上三个句子中分别译为“工件”“功”“加工”。

5.1.1　单一词义科技词汇

每一个科技领域都有相当丰富的、独特的专业词汇。这些词汇呈现出概念和词义的单一性和一元性，即一词一义。如：

adhesive 胶粘剂　　　　　　　　　glue spreader 涂胶机

expansion joint 膨胀节　　　　　color density 色密度

non-impact printing 无压印刷　　picture original 图像原稿

customer facing 用户覆盖面　　　hardware probe 硬件探头

5.1.2　通用科技词汇

通用科技词汇经常出现在各种类型科技英语文献中，其主要含义相对固定，不会受专业领域的变化而变化，含义比较单一。如：

普通英语　　　　　　　通用科技英语

rise　　　　　　　　　ascend

drop　　　　　　　　　descend

enough　　　　　　　　sufficient

question　　　　　　　interrogate

fire　　　　　　　　　conflagration

according to　　　　　in accordance with

5.1.3　多义科技词汇

从词形上看，多义科技词汇大多是人们较为熟悉的普通英语词汇，但是它们的词义会因学科不同而存在差异，有时甚至大相径庭，表现为一词多义和一词多用的现象。如power在不同专业领域，具有多个不同的词义：

the fifth power of N N
 的五次方[幂]　　active power 有功功率

adhesive power 内聚力　　　　　　available power 有效动力

B-power 阳极电源　　　　　　　　　brake horse power 制动马力

calorific power 发热量，热值　　chemical power 化学能

focal power 焦度　　　　　　　　hydraulic power 水力

magnifying power 放大倍数　　　　main power 电源

power cable 动力电缆　　　　　　power driver 机动打桩机

power station 发电厂　　　　　　power switch 电源开关

power steering（汽车的）动力转向装置


【Exercise 5-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.A circuit breaker is an automatically operated electrical switch designed to protect an electrical circuit from damage caused by overload or short circuit.

2.Once a fault is detected，contacts within the circuit breaker must open to interrupt the circuit.

3.Coal breakers were generally located as close to the anthracite mine entrance as possible，so as to minimize the distance the coal had to travel before processing.

4.Prior to entering the breaker，the coal would be crushed and sorted in a coal tipple and，if necessary and if water was available，washed.

5.A variety of verbal and non-verbal means of communicating exists such as body language，eye contact，sign language，haptic communication，chronemics，and media such as pictures，graphics，sound，and writing.











5.2　词义选择






5.2.1　基于科技英语词汇意义特征选择词义

单一词义的科技词汇和通用科技词汇基本上都是一词一义，词义相对固定，因此可以直译。如：

•The regenerated fibres are manufactured from natural polymers and can be divided into three types：rayon，acetate and protein.

【译文】再生纤维由天然聚合物制造而成，分为三种类型，即人造丝、醋酯纤维、蛋白质纤维。

上句中的rayon，acetate，protein三个词都属于单一词义科技词汇，在纺织行业词义分别为人造丝、醋酯纤维和蛋白质纤维。

又如：

•These conditions may include chemicals such as acids，alkalis，bleachers，detergents，or organic solvents including dry cleaning fluid，and physical effects such as heat or sunlight.

【译文】这些条件可能包括化学药品如酸、碱、漂白剂、清洁剂、有机溶剂如干洗液以及热和阳光的物理作用。

但是单一词义科技词汇对译者的专业背景知识要求极高。缺乏相关专业知识，即使译者具有丰富的翻译经验，熟练掌握并灵活运用翻译技巧，有时也是无从下手，陷入如鲠在喉之窘境。因此，要翻译好这类词汇，译者需要掌握相关技术领域“术语”的汉语释义。

对于多义科技词汇，因其在不同专业领域具有截然不同的含义，这种十分普遍的“一词多义”现象无疑增加了汉译的难度。译者不仅要熟练掌握相关领域的专业知识，更要在准确理解原文词义的基础上，反复斟酌，慎重地选择相应的汉语词汇。下面是cut翻译实例。

在机械加工专业，cut的意思是“截、裁、剪、切、镗、钻、刨”等。如：

•Generally higher cutting speeds are used for metals that sheer easily such as cast iron and non-ferrous metals.

【译文】一般情况下，对于易剪断的金属材料，如铸铁和有色金属，切割速度较高。

•The cutting tool used for making holes in solid material is called the twist drill.

【译文】在固体材料上，用于加工孔的切削工具被称作麻花钻。

cut在经济学专业，意思是“削减、减低、折扣”等。如：

•Everyone knows we need revenue because spending cuts alone won’t solve the problem.

【译文】人人都知道我们需要税收，因为仅仅靠削减开支无法解决问题。

•One party wants to increase taxes on the rich，while the other party wants to cut government spending.

【译文】一个政党想要对富人征税，而另一个政党则要削减政府开支。

•They’re ready to cut the federal budget deficit for the next fiscal year.

【译文】他们已准备好削减下一财年的联邦预算赤字。

cut在服装专业，意思是“裁剪，裁剪式样”。如：

•The cut of her dress shows off her figure to perfection.

【译文】她的服装裁剪式样使得她的身材显得分外匀称。

•The tailor carefully examined the cloth before starting to cut out a garment.

【译文】裁缝在裁剪衣服之前仔细打量这块布。

cut在森林行业，意思是“砍伐”。如：

•Owing to people’s rampant clear—cutting，the desert is rapidly occupying our living space.

【译文】由于人类肆无忌惮地砍伐森林，沙漠正在快速侵吞我们的生存空间。

•We should no longer cut down trees and try to protect soil from being lost.

【译文】再不要让大量的森林被砍伐，尽力保护土壤免遭流失。

5.2.2　基于词语的搭配选择词义

词是语言的重要单位，人们在交际活动中，不可能只是用孤立的词来进行交流。传统语言学认为“搭配是指两个或两个以上词语的习惯性共现”，是语言内部一定语言单位内紧密相连的词语间的组合关系。它既受语法、结构、语义或逻辑需要的制约，也会受文化、语境的制约，具有相对的稳定性，因此，翻译过程中，要理解一个词，需要看它的结伴关系。

词语搭配不同于成语和自由组合，词语搭配是指由名词、形容词、动词和副词组合成的词组，通常以相对固定的形式出现，其组成的各成分之间聚合力比较紧密，具有相对固定的意义，且语义基本上反映出各个组成部分的意思。

科技英语中，有大量的由两个或两个以上的名词所组成的专业术语、名词词组、主谓或动宾结构形成的惯用词语或术语。如：

heating system 供暖系统 heat treatment 热处理

cylinder head 汽缸盖 guidance component 制导系统元件

多数情况下，词必须搭配成短语，短语进一步组成句子，并逐步扩展成语篇。如：

•The digital computer should be considered as another tool to aid in solving problems of design and analysis more efficiently.

【译文】数字计算机应当看作是更有效地帮助解决设计和分析问题的另一种工具。

•A cam is a mechanical member for transmitting a desired motion to a follower by direct contact.

【译文】凸轮是通过直接接触向从动子传送所需运动的机械零件。

以上句子中的solve problems（解决问题），transmit motion（传递运动）等都是相对固定的词语搭配。

但是要区别科技英语中的词语搭配和成语的区别。成语有固定的结构形式和固定的说法，表示一定的意义，在语句中是作为一个整体来应用，字面意义不等于它各个组成部分意义的简单叠加，不可以从字面理解，也不能随意更换其中的单词；在语言表达中成语有生动简洁、形象鲜明的作用。如：

at the eleventh hour 在最后的时刻，在危急关头

by hook or by crook 不择手段

hit the nail on the head 正中，说对了，完全做对了

home and dry 安全的

hot and heavy 猛烈的，激烈的

like a house on fire 猛烈迅速地

另外，翻译时还要注意词语的自由组合。自由组合是指根据所要表达的含义而进行的词语结合，其组成的各成分之间聚合力比较松散，其意义由各组成部分构成，如名词result可以和动词analyze，describe，discuss，examine，investigate，record，report，study，tell，check等自由结合，分别表达不同的含义。如：

•Forgings are the manufacturing method of choice for critically loaded items，such as turbine and generator rotors，crankshafts，high strength pressure vessels，marine propeller shafts.

【译文】锻造是制造一些大型关键部件，如汽轮机和发电机的转子、曲轴、高强度压力容器、船舶螺旋桨轴等的选用方法。

•In the case of steel extrusions，the steel is preheated to forging temperature before being loaded into the extrusion press.

【译文】对于钢材的挤压加工，在装入挤压机之前，钢材先预热至压锻的温度。

•An induction motor utilizes alternating current supplied to the stator directly.The stator windings of an induction motor are similar to those of the synchronous machine.

【译文】感应电动机使用直接供给给定子的交流电。感应电动机的定子绕组与同步电机的定子绕组相似。

上面句子中的manufacturing method of choice，forging temperature，before being loaded，supplied to the stator directly等，都是根据语义表达的需要而自由组合的。

自由组合具有较强的再生性，如从repair the car中可以衍生出repair the tractor，repair the road，repair the TV set，repair the house等。


【Exercise 5-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Proteins are very large molecules—macro-biopolymers—made from monomers called amino acids.

2.The strength of vibration sources may often be reduced by proper design.

3.The two errors of primary concern in design analysis are static error and dynamic error.

4.Generally sound is objectionable and classed as noise requiring control when it is annoying，interferes with speech，causes hearing damage，or results in fatigue or malfunction of equipment and structures.

5.Most automobiles in use today are propelled by an internal combustion engine，fueled by deflagration of gasoline or diesel.

5.2.3　基于理解和引申选择词义

理解和表达是翻译的两个重要过程。准确的理解只是完成翻译的第一步，是翻译中正确表达的基础，没有正确的理解，也就无从谈起准确的表达。同样，没有准确的表达，即使实现正确理解，也无法完成有效翻译。如：

•Robots design：Two axes are required to reach any point in a plane；three axes are required to reach any point in space.To fully control the orientation of the end of the arm（i.e.the wrist）three more axes（yaw，pitch and roll）are required.

【译文1】机器人设计：两轴须到达平面内任何一点；三个轴都必须达到空间内任何一点。为了充分控制手臂端（即手腕）的定向还需要三个轴（偏航、斜度和卷度）。（理解错误）

【译文2】机器人设计：要到达平面内的任何一点，就需要两根轴；若要到达空间内的任何一点，就需要三根轴。为了充分控制手臂末端（即手腕）的定向，另外还需要三个轴（摆动、投掷和打转）。（理解正确）

•A deep wound，where the supply of blood and oxygen has been cut off，is the perfect place for certain kinds of bacteria to grow.

【译文1】深的伤口是某些种类的细菌滋生的理想场所，因为那里的供血和供氧被切断。（表达不准确）

【译文2】较深的伤口处，因缺血缺氧，是某些种类的细菌滋生的理想场所。（表达较准确）

理解是确定原文语义的过程，表达是在译文中准确选词的过程。有的时候，在正确理解的基础上，会有多种不同的表达方法，这时就需要选择最合适地道的表达方法。如：

•Conductors carry power from the generators to the load.

【译文1】导体将电从发电机输送到载荷。（表达不准确）

【译文2】导体可以将发电机产生的电能传输到负载端。（表达不准确）

【译文3】导体可以将发电机所发出来的电能输送到用户。（表达较准确）

•The entire circuit should be checked against the schematic diagram.

【译文1】应该对照原理图将整个线路检查一次。（表达不准确）

【译文2】应对照示意图将整个线路核查一次。（表达不准确）

【译文3】对照原理图，检查整个电路。（表达较准确）

选词就是在译文中选择最恰当表达方法的过程。通常情况下，翻译中的选词是在相似表达或表述之间进行选择。科技英语中，物质名词因其所指称的物体一般情况下都具有唯一性特征，只要译者分清物质名词所使用的专业语境，选词相对比较容易。如：

•In large electric power systems，Supervisory Control and Data Acquisition（SCADA）is used for tasks such as switching on generators，controlling generator output.

【译文】大型电力系统中的监控和数据采集系统（即SCADA系统）是用于发电机启动和控制发电机输出功率等任务。

上句中的SCADA，generator都是电力专业的物质名词。

•Injection molding is used to create many things such as wire spools，packaging，bottle caps，automotive dashboards，pocket combs，and most other plastic products.

【译文】注模工艺用于生产如线轴、包装材料、瓶盖、汽车仪表盘、小梳子及其他许多塑料产品。

上句中的wire spools，packaging，bottle caps，automotive dashboards，pocket comb等都是日常生活中常见的物质名词，选词比较容易。

5.2.4　基于语境选择词义

语言是人们交际的工具，人们所有的语言交际活动都是在一定的交际环境中进行，这种语言交际环境被称为语境。语境既包括语言因素，如书面语言的上下文、口语中的前言后语等，也包括非语言因素，如交际的时间、地点、场合、交际对象、文化背景等。不同的语境规定了交际的不同类型和方式，所以语境对话语的语义和形式的组合等，都有较大的影响和制约作用。因此，翻译科技英语时，词语的选择必须和它所依赖的语境联系起来，若离开语境，把一个词语孤立起来进行静态分析和翻译，往往很难确定其真正的意义。如：

•Most automobiles in use today are propelled by an internal combustion engine.

【译文】今天所使用的汽车，大多使用内燃机推动。

句中的internal combustion engine在该语境下，是一个专业术语，三个单词组合成一个固定的含义，即“内燃机”，但如果将internal和combustion两个单词分别孤立地分析理解，就失去了该语境下所特有的具体语义。

•Transportation is a major contributor to air pollution in most industrialized nations.

【译文】交通运输是导致大多数工业化国家空气污染的主要原因。

句中的contributor若单从字面含义理解，翻译成“贡献者”或“捐助者”。但如果这样翻译，将会远远地偏离该语境的实际意义。

•Textile mills originally got their power from water wheels，and thus had to be situated along a river.

【译文】纺织厂最初是用水车提供动力，所以必须沿河而建。

句中的water和wheel若分开理解和翻译，变成了“水轮子”，但在该语境下，其实际意译为“水车”。

•Modern computers based on integrated circuits are millions to billions of times more capable than the early machines，and occupy a fraction of the space.

【译文】以集成电路为基础的现代计算机，与早期的计算机相比，运算能力超过了数十亿倍，且只占用很小的空间。

句中machine原意是“机器”，但在该语境下是指computer，因此不能单从字面意思出发，简单地翻译成“机器”。


【Exercise 5-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Aluminum being very soft，we can press it easily into any shapes desired.

2.Nuclear fuel will be used in the reactor after its having been compressed into the form of rods.

3.The foundation is very strong，and is strong enough to hold this machine.

4.In this case，the direction of an induced current is such as to oppose the motion of a conductor in a magnetic field.

5.Gases differ from solids in that the former have greater compressibility than the latter.

5.2.5　基于学科专业选择词义

根据教育部《学位授予和人才培养学科目录（2011）》，我国学科门类划分为13个，包括哲学、经济学、法学、教育学、文学、历史学、理学、工学、农学、医学、军事学、管理学、艺术学，涉及本科层次200多个专业。在科技英语中，同一词语在不同专业中的含义大不相同，如下列单词在个不同的行业或专业，都有不同的对应名称。

generator 发电机；（蒸汽、信号）发生器；发送器；生成程序

housing 房屋；外壳，外套；轴承盖，轴承座；构架，电刷架

index 索引；标志，标高；指示器，定位器；（刻度盘上的）指针；（铣床）分度头

isolator 绝缘子；隔离开关；隔振体；隔音体；单面波导管；（微波）单向器

jaw（碎矿机）齿板；（夹）爪；虎钳牙；量爪；销，键；凸轮

regulator（自动）调节器；调速器；变阻器；稳压器；控制器；校准器；标准钟；调节剂；管理者；调节基因

remainder剩余物，残余物；余数；余额；余料；存货；滞销书

riser升降机；立管，上升管；【铸造】（补缩）冒口；气门溢水口；（整流子）竖片；（铝电解）立母线

因此，在翻译时，应基于准确、精练的原则，根据词语所涉及的学科或专业，恰当选择词义。如：

•In meteorology，precipitation is any product of the condensation of atmospheric water vapor that falls under gravity.

【译文】在气象学中，冰雹是指大气层中的水汽凝结物，在重力作用下下落。

•A negative side-effect of electrostatic precipitation devices is the production of toxic ozone and NOx
 .

【译文】静电除尘装置的负面影响是产生有毒的臭氧和氮氧化物。

•Acid rain is a rain or any other form of precipitation that is unusually acidic，meaning that it possesses elevated levels of hydrogen ions（low pH）.It can have harmful effects on plants，aquatic animals.

【译文】酸雨是一种雨或其他形式的降雨，酸性异常，氢离子含量较高（pH值低），对植物和水生动物产生有害影响。

•Uranium in the filtrate was sent to a precipitation tank and precipitated with ammonium hydroxide，in presence of phosphoric acid to form UAP（uranyl ammonium phosphate）.

【译文】滤液中的铀被送入沉淀槽，与氢氧化铵一道沉淀析出，再与磷酸化合形成UAP（铀酰磷酸铵）。

上面各句涉及的专业不同，句中的precipitation的含义也就不同，分别被译为“冰雹、除尘、降雨、沉淀”等。


【Exercise 5-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Pulling the trigger releases a hammer which strikes the percussion cap and ignites the explosive primer.

2.Primer is a paint product that allows finishing paint to adhere much better than if it were used alone.For this purpose，primer is designed to adhere to surfaces and to form a binding layer that is better prepared to receive the paint.

3.Many printers are primarily used as local peripherals，and are attached by a printer cable or，in most newer printers，a USB cable to a computer which serves as a document source.

4.The optical printer is used for making special effects for motion pictures，or for copying and restoring old film material.

5.Textile printing is the process of applying colour to fabric in definite patterns or designs.In properly printed fabrics the colour is bonded with the fiber，so as to resist washing and friction.

5.2.6　基于词类或词性确定词义

许多英语词语往往属于多个不同的词类，有时是形容词，有时是名词，有时又是动词，不同词类所具有的词义也有所不同。这就要求我们在选择词义时必须先确定该词在文章中所属的词类，再选择恰当的词义。如：

image converting 图像变换　　　digital imaging 数字成像

data formatting 数据格式编排　　format order 格式指令

network accessing 入网　　　　　access data 存取数据

concealed wiring 暗布线　　　　　wire rope 钢丝绳

towel print 毛巾印花　　　　　　file printing 文件打印

page selection 页面选择　　　　　non-demand paging 非请求分页

printing block 印花木模　　　　　blocking signal 闭塞信号

在以上的七组词中，每一组内都有两个基本词形不变，但词性发生了变化的词语，汉语释义也就发生了变化。

又如：

•We do not like to bargain with you about the price.

【译文】我们不想和你讨价还价。

•That shirt seems to be a real bargain at $10.

【译文】那件衬衫定价10美元看来够便宜的。

•We invite your attention to some remarkable bargains in cotton piece goods.

【译文】我们提请你方注意几项引人注目的棉织品交易。

在上面的三个句子中都用了bargain，第一句中bargain作动词，意思是“讨价还价”。第二句和第三句中，bargain都是名词，但意思不同，bargain在第二句中的意思是“廉价商品，特价商品”，而在第三句中的意思则是“交易”。所以，在翻译时一定要分清词性，这有助于我们确定恰当的词义。

•This optical illusion of motion is produced by viewing a rapid succession of still pictures of an object.

【译文】一个物体的一连串静止照片快速运动起来就会造成光幻觉，好像物体真的动了起来。（still用作形容词，译为“静止”）

•If a body is acted on by a number of forces and still remains stationary，the body is said to be in equilibrium.

【译文】如果一个物体受到数个力的作用而仍保持静止状态，我们说该物体处于平衡状态。（still用作副词，译为“仍然”）

5.2.7　根据汉语表达习惯选择词义

在科技英语翻译过程中，常常会遇到一些词或词组，若生搬硬套词典释义，则译文生硬晦涩，意思含糊。遇到这种情况，需要从词的字面意义出发，结合上下文逻辑关系，对词义进行必要的引申，使其符合汉语的表达习惯，从而更确切和直观地表达原文的含义。常见的词义引申方法有以下三种。

1.将抽象词义具体化

对一些较为笼统、抽象的词义，可以将其具体化、明确化。如：

•Public opinion is demanding more and more urgently something must be done about noise.

【译文1】公众舆论越来越强烈地要求对噪声做某些事情。

具体化引申：

【译文2】公众舆论越来越强烈地要求为消除噪声采取一些措施。

在此句中，something的基本词义是“某事”或“某物”，意义比较模糊，但用在这里蕴含有“某些措施”的含义，因此，只有作具体化引申，将其蕴含的意义言明，译文才明白流畅。

又如：

•The major problem in fabrication is the control of contamination and foreign materials.

【译文1】装配中的一个主要问题是如何控制污染和外界物质。

具体化引申：

【译文2】装配中的一个主要问题是如何控制污染和杂质。

按照字面意思将foreign materials直译为外界物质，读者很难真正领悟其含义。但结合上下文，按照汉语的表达习惯，将其译成“杂质”，原文的含义就一清二楚。

2.将具体词义抽象化

对一些较为具体、明确的词义，可以将其笼统化、抽象化。如：

•The major contributors in component technology have been in the semiconductors.

【译文1】元件技术中的主要贡献者是在半导体元件中。

抽象化翻译：

【译文2】电子元件技术中起主要作用的是半导体元件。

句中contributors的意思是“贡献者”，表示具体的人，但硬性直译不符合汉语的语言习惯，所以应根据实际含义，将“主要贡献者”作抽象化处理，译为“起主要作用”。

3.根据汉语的搭配习惯进行词义引申

根据汉语的搭配习惯进行词义引申。如：

•The experiment therefore supported the hypothesis.

【译文1】因此，这个实验支持了这个假设。

根据词语共生性搭配原则翻译：

【译文2】因此，这个实验证实了这个假设。

support作动词时，只有“支持，支撑，支援”等含义，而无“证实”的意义，但在该句的语境中，译为“证实”比译为“支持”更符合汉语的搭配习惯。

•Forest resource assets evaluation and capitalization management are important contents of forest financial reformation.

【译文1】森林资源资产评价以及森林资源资本化管理是林业财务体制改革的重要内容。

根据词语共生性搭配原则翻译：

【译文2】森林资源资产评估以及森林资源资本化管理是林业财务体制改革的重要内容。

evaluation的词义是“评价，估价，求值”，但在该句的语境中，译为“评估”更符合汉语的搭配习惯。

•I’ll ask them to send someone out straightaway to fix the car.

【译文1】我会请他们马上派人固定汽车。

根据词语共生性搭配原则翻译：

【译文2】我会请他们马上派人修理汽车。

fix的词义是“使固定，安装，准备”，但在该句的语境中，译为“修理”更符合汉语的搭配习惯。


【Exercise 5-5】



I.Directions：Put the following pairs of phrases into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.Fault model
 　　　mathematics modeling


2.MAC address
 mapping　　　addressing
 modes

3.bubble coating
 　　　coat
 cuff

4.covered elastic
 　　　elastic
 thread

5.planting
 crops　　　research in plant
 physiology and biochemistry


II.Directions：Put the following sentences into Chinese and pay special attention to the underlined words.


1.Other things
 being equal，iron heats up faster than aluminum.

2.An electric power station is a factory
 in which energy is converted from one form to another in electrical energy.

3.Oxygen supports
 burning，but does not burn.

4.Various kinds of metals have been developed
 to resist corrosion.

5.The order to stop the pumps has already been given
 .









第6章　科技英语词语翻译




科技发展催生许多新鲜事物，伴随新生事物、新概念，人们创造出越来越多的新词汇，如informedia（information+media）（信息媒介），Remote Sensing（遥感），Liquid Crystal Display（LCD）（液晶显示器），taikonaut（宇航员）等。本章重点介绍科技英语主要词类的翻译。

6.1　名词翻译



名词是指人或事物名称的词，英语名词主要分为普通名词、专有名词、物质名词、抽象名词等。在不同学科中，同一名词的词义有时差异很大。本节主要介绍科技英语中，名词的常见翻译方法。

6.1.1　常见名词翻译方法


1.直译法


名词的直译是指直接将英语的名词或名词短语的含义翻译出来的方法，它是既保持原文内容，又保持原文形式的翻译方法。如：

•A fastener is a hardware device that mechanically joins or affixes two or more objects together.

【译文】紧固件是指将两个或多个物体通过机械方法固定在一起的硬件装置。

句中名词fastener和名词短语hardware device，通过直译法直接分别翻译成“紧固件”和“硬件装置”，保持了原文的内容。

•Macromolecular materials of the same analytical composition may differ not only in their structure and configuration but also in molecular size and molecular weight distribution.

【译文】相同分析成分的高分子材料不仅在结构和构形上可能不同，分子大小和分子量的分布也会不同。

句中名词composition和名词短语structure and configuration，molecular weight distribution，通过直译法直接翻译出对应的含义。

•Machinery design is either to formulate an engineering plan for the satisfaction of a specified need or to solve an engineering problem.

【译文】机械设计的目的是为满足特定需求而绘制工程设计图纸或解决工程问题。

句中名词短语machinery design，engineering plan和engineering problem，通过直译法直接分别翻译成“机械设计、工程图纸、工程问题”，保持了原文内容。

•Copper is incorporated into roofing，flashing，gutters，downspouts，domes，spires，vaults，wall cladding，building expansion joints.

【译文】铜被做成屋面、泛水坡、水槽、落水管、穹顶、尖顶、拱顶、墙面护板、建筑膨胀节等建筑材料。


2.增词法


在不改变原文含义的情况下，为了使译文更加符合汉语的表达习惯和方式，科技英语汉译时，往往在由动词或形容词派生出来的抽象名词后面，增加能将抽象词具体化的表示范畴的名词，如：性、状况、现象、状态、范围、目的、过程、装置、情况、观点等。如：

•In the 1970s，integrated circuit technology and the subsequent creation of microprocessors further decreased size and cost and further increased speed and reliability of computers.

【译文】20世纪70年代，集成电路技术的发展和后续的微处理机的发明进一步缩小了计算机的尺寸，降低了价格，同时加快了运行速度，提高了可靠性。

•The intensity of the absorption of microwave energy is a measure the abundance of that isotope.

【译文】微波能的吸收强度可以测定那个同位素的丰度。

•Oxidation，the major cause of carotenoid loss，depends on available oxygen and the carotenoid involved，and is stimulated by light，heat，peroxides，metals，and enzymes.

【译文】氧化作用是类胡萝卜素损失的重要原因，它需要氧气和类胡萝卜素的参与，并受到光、热、过氧化物、金属和酶的激发。

有时，为了避免重复，英语省略上文中已经出现的名词。汉译时，为了上下文逻辑更加清晰，需要将省略的名词增译出来。如：

•A power reactor has no need of oil，for the heat generated in the uranium pile is the result of nuclear fission，not of combustion.

【译文】原子动力反应堆不需要油，因为铀堆中所产生的热是核裂变的结果，而不是燃烧的结果。

原文在not of combustion省略了the result，译文进行了增补。


3.省略法


省译法是在不改变原文含义的情况下，省略原文中重复出现的名词或与前文含义重复的同义名词。省译法和增译法正好相反，但这两种方法的目的相同，都是为了使译文更加符合汉语的表达习惯和方式。如：

•While all mechanisms in a mechanical system are three dimensional，mechanisms can be analyzed using plane geometry.

【译文】在机械系统中，所有机构都是三维结构，所以可以通过平面几何分析。

译文中省略了原文的mechanisms，含义简洁清晰。

•The elementary mechanical components of a machine are termed machine elements.These elements consist of three basic types：structural components，mechanisms，and control components.

【译文】机器的基本机械构件称为机器零件，包括三种基本类型，即：结构构件、机械构件和控制构件。

译文中省略了原文的these elements。


【Exercise 6-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Cables used for underground transmission or building wiring are insulated with cross-linked polyethylene or other flexible insulation.

2.Low pressure indicates that oil leakage from the bearings is higher than the oil pump’s delivery rate.

3.From a cosmological perspective，gravitation causes dispersed matter to coalesce，and coalesced matter to remain intact.

4.Mechanisms control movement in various ways such as gear trains，belt or chain drives，linkages，cam and follower systems，including brakes and clutches.

5.There are various control components such as buttons，switches，indicators，sensors，actuators and computer controllers.


4.转译法


转译法是指英汉翻译中为了使译文更加符合译入语的表达习惯而通过转换词性翻译的方法。词的派生是英语中重要的构词法之一。通过这一方法，许多动词、形容词等可以转换成名词，所以由动词、形容词派生而来的名词可以转译为相应的汉语动词和形容词。

由动词派生的名词转译成汉语的动词。如：

•Recognition of this result enables us to simplify our calculations.

【译文】意识到这个结果就能简化我们的计算。

•The selection of pumps for sulphuric acid service should always take into consideration the acid concentration，temperature and service.

【译文】选用硫酸泵时，通常应当考虑酸的浓度、温度和保养因素。

本身具有动作意义的名词转译成汉语的动词。如：

•If there is a sharp increase in the amount of current，the material in the fuse burns out.

【译文】若电流量突然增加，保险丝就会烧坏。

•The theoretical principle behind production of mechanical force by the interactions of an electric current and a magnetic field，Ampère’s force law，was discovered by André-Marie Ampère in 1820.

【译文】电流和磁场之间相互作用产生机械力的理论原理，即安培力定律，是在1820年由André-Marie Ampère发现的。

由形容词派生的名词转译成汉语的形容词。如：

•CNC Water Jet Cutting Machines can be used for cutting any profiles with accuracy and almost any material.

【译文】数控水射流切割机可用于切割精确的外形以及几乎所有材料。

•This precision instrument is worth 10，000 US dollars.

【译文】这台精密仪器价值一万美元。

•Of importance，however，is one key distinction between Western and Chinese construction planning：height and width.

【译文】然而，西方和中国一个重要的差别是建筑规划，即高度和广度上的差别。

由形容词派生的名词转译成汉语的动词。如：

•A transmission has multiple gear ratios（or simply “gears”），with the ability to switch between them as speed varies.

【译文】变速箱有多个齿轮比（或简单地说：有多个齿轮），并且随着速度的变化，能够在齿轮之间进行切换。

句中ability由形容词able派生出来，翻译成汉语的动词“能够”。


【Exercise 6-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Since the voltage and current are out-of-sync，this leads to the emergence of a “useless” form of power known as reactive power.

2.The implementation of these methods depends on the requirements of your application.

3.If the request does not find any updates on the server，this data transfer is a waste.

4.But the true measure of simplicity is how easily we can avoid introducing bugs into the program.

5.In computer science and operations research，approximation algorithms are algorithms used to find approximate solutions to optimization problems.

6.1.2　名词词义的表达

翻译过程中，正确地选择了名词词义只是准确翻译的第一步，如何将该词义准确无误地用目标语表达，保证译文信、达、顺、度、简，同样至关重要。


1.尊重汉语中名词立名的表达习惯


名词是表示人或事物名称的词。汉语中对各种事物的名称立名都有约定成俗的习惯表达方式，因此，在英译汉时，要遵循汉语的表达习惯，准确地采用为众人所接受的事物名称。如：

•In addition to the tractor，we have acquired a new rice transplanter.

【译文】除了拖拉机，我们又添了一台插秧机。

句中tractor意思是“拖拉机，牵引机”，如果把该句中的tractor翻译成“牵引机”，则不符合汉语的表达习惯。

•It’s typical for only some of your pages to be indexed by any particular search engine，but it’s better if almost all of them are indexed.

【译文】通常情况是任何特定的搜索引擎只能将你的部分页面编入索引，但是如果把差不多所有页面都编入索引，就更好了。

句中的engine有“发动机，引擎”等意思，但是在计算机专业，人们习惯翻译成“引擎”，如果译成“搜索发动机”，则很难为大众所接受。


2.名词的单复数语义表达


英语名词有单复数形式，汉语名词一般没有单复数之分。英译汉时，为了客观准确地表达原文意思，尤其是在概念准确、表述严谨的科技文献中，需要准确地翻译出科技英语名词的单复数语义。如：

•When the ends of a copper wire are joined to a device called an electric cell，a steady stream or electricity flows through the wire.

【译文】把一根铜线的两端接到电池上时，就会有稳定的电流流过该铜线。

•After dropping a stone into still water，we see ripples going out in all directions.

【译文】把一块小石头扔进平静的水中，我们看到一圈圈的波纹向四周扩散开来。

•Nano-technology is one of the most sensational developments in recent years，because of its applicability to many fields of science and its adaptability to practical uses.

【译文】纳米技术因其可广泛应用于许多科学领域并具有许多实际用途，成为近年来最引人注目的无数科技成果之一。


【Exercise 6-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The mean value of hematocrit was clinically higher in the patients.

2.The sperm whale itself is a treasure，thus human hunters use every means，including explosives to kill their prey.

3.The controller turns on the pump when the sewage tank is full，and pumps the sewage into a force main.

4.The batteries must be recharged while driving using DC power from the engine.

5.Consistently insisting on producing goods of high quality and providing its clients with good service brings the company long-term good.

6.1.3　普通名词的常用翻译方法

普通名词是指表示同一类人或物所共有的名称的词，如butterfly（蝴蝶），coat（外衣），shoe（鞋子），cup（杯子）等，用法灵活、搭配形式多样、适用范围广、数量大、出现频率高。科技文献中大量使用日常生活中常见的普通名词，但这些名词在科技语境中被赋予了特定的专业化意义。


1.普通名词专业化


普通名词专业化后，翻译时应基于其基本意思，根据所涉及专业引申出其专业化词义。如：

•Buffering Butterfly Check Valve is more suitable for use in the bypass of booster pump station.

【译文】蝶式缓冲止回阀是一种更为理想的加压泵站旁路止回阀。

•The doctor may insert thin needles into the skin of a patient at key points along meridians.

【译文】医生可以把一些细针沿病人身上的经络插进穴位中。

key points常用意思是“关键点”，而在医学针灸中指“穴位”。


【Exercise 6-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Balance of current liabilities shall be itemized and shown in financial statements.

2.A memory chip doesn’t work outside the computer.

3.Several examples of the said quality control are described，involving the production of steel plate，strip，pipe and elbow.

4.The emergence of free bass accordion，which broadened the range of repertoires played on accordions，made it possible to accurately master polyphonic works created by composers like Bach.

5.The conductive coat has been applied on concrete test blocks during the compression test，and the data shows that the conductive coat is rather sensitive to formation and extension of tiny cracks.


2.抽象名词具体化


抽象名词主要指一些抽象概念的名称，表示性质、状态、动作、概念等。科技文献中常使用一些抽象的英语词汇，它们的含义比较笼统和抽象，如果按字面意思翻译，意思会比较模糊，晦涩难懂。因此，应根据具体语境，将抽象名词作具体化处理。如：

•Tolerance is the amount of variation in a dimension which may be permitted or tolerated without impairing the functional fitness of part.It is important not to give a tolerance closer than its absolute necessity.

【译文】公差是在不影响零件的功能性配合的前提下所允许的尺寸变动量。给出的公差不要小于绝对必要值，这点很重要。

句中tolerance closer than its absolute necessity是一个名词性短语，语义抽象。如果按字面意思译成“比绝对需要紧密的公差”，就很难为读者所理解。因此，要理解这里的closer是指“上下偏差接近”，把该名词短语译为“小于绝对必要值的公差”，意思就比较清楚了。

•Australian researchers have developed an implantable hearing prosthesis that inserts 22 electrodes into the inner ear and is connected to a pocket speech processor.

【译文】澳大利亚研究人员已经研制了一种可植入的假耳。该假耳将22个电极插入内耳并与一台袖珍语言信息处理机相连。

hearing prosthesis字面意思是“听觉假体”，这个概念抽象难懂，因此，应将其形象具体化，译为“假耳”。

•Flash Exposure：Use electronic flash，blue flashbulbs or flashcubes.Divide flash guide number for ISO 100/21° by flash-to-subject distance.

【译文】闪光灯曝光：使用电子闪光灯、蓝色闪光灯或者方形闪光灯。用胶卷感光度为ISO100/21°时的闪光灯指数除以闪光灯至拍摄对象的距离。

flash-to-subject中的subject常见词义为“主题，对象”，该句具体化为“拍摄对象”。


【Exercise 6-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Some African countries export raw materials for imports.

2.Economists have more to worry about than transient everydayness.

3.If iron is kept moist，rusting is rapid.It will lead us to think water is the influence to cause the corrosion.

4.The running of a machine depends on a good cooperation between the pieces.

5.A link is on the right side of every page so you can tell us what you think.


3.普通名词抽象化


科技英语中有些名词的意思比较具体或形象，根据汉语的表达语义，翻译时又不需要很具体或形象化的词义，这时可以把含义具体或形象化的普通名词作抽象化处理。如：

•The interest rates have see-sawed between 10% and 15%.

【译文】汇率在10% 到15% 之间不断波动。

see-sawed 不可以译为“跷跷板上下地交替摆动”。

•With the development of technology，natural gas has become a new food for many cars.

【译文】随着技术的发展，天然气已成为许多汽车所用的新能源。

food不能具体地翻译成“食品”。

•As to the price of our products，there is still some room for negotiation.

【译文】关于产品的价格，我们还有商量的空间。

room不能翻译为“房间”。

•Although the research on gene recombination is still in its infancy，scientists have already run into many difficulties，one of which is to find genes that can be recombined.

【译文】尽管基因重组的研究还处于初级阶段，科学家们已经碰到了许多难题，其中一个就是寻找可重组的基因。

infancy不能翻译为“婴儿时期”。


【Exercise 6-6】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Jumping division was used to control the pitch error.

2.The integrated circuit（IC）is the offspring of the electronic integrated circuit.

3.Sound is made by vibrations and travels in waters.

4.Steel and cast iron differ in carbon.

5.Chemical control will do most of things in pest control，but it will also bring damage to the crops.

6.1.4　专业术语翻译

专业术语是相对日常用语而言的，指特定领域内对一些特定事物的统一业内称谓，一般为该领域的业内专业人士所熟知。专业术语在科技英语词汇中占的比重并不大，但其重要性不可忽视。以下是一些常用的科技英语专业术语翻译方法。


1.意译法


意译根据专业术语的技术含义，使用意义等同的目标语词语来表达的一种翻译方法。根据尤金•奈达的动态对等原则，“译文接受者和译文信息之间的关系，应该与原文接受者和原文信息之间的关系基本上相同”。在采用意译法翻译科技术语时，一定要注意源语言和目标语之间意义的对等性。如：

sensor 感应器，传感器　　　receiver 接收器

transmitter 变送器　　　　silencer 消音器

semiconductor 半导体　　　walkie-talkie 步话机

video phone 视频电话　　　micro-blog 微博

steam engine 蒸汽机


2.音译法


音译法是根据科技英语专业术语的发音，采用发音相同或大致相同的目标语词语来表达的一种翻译方法。音译法主要用于计量单位、新材料、新产品的名称等在汉语中无法找到完全对应的术语的翻译。如：

hertz 赫兹（频率单位）　　calorie 卡路里（热量单位）

volt 福特（电压单位）　　ampere 安培（电流单位）

clone 克隆　　　　　　　dacron 涤纶，的确良

engine 引擎　　　　　　　gene 基因

hacker 黑客　　　　　　　laser 镭射，激光

motor 马达　　　　　　　neon 霓虹灯

nylon 尼龙　　　　　　　radar 雷达

3.象形译法

科技英语专业术语中，为了描述的形象化，有许多术语是采用英文大写字母加英语单词，或者通过表现物体形状的名词加另一名词等方法构成特定的专业术语。针对这类专业术语，可以通过具体形象象形译法翻译。如：

A-bedplate A型底座　　　D-valve D形阀

cross joint 四通接头　　T-square 丁字尺

twist drill 麻花钻　　　V-gutter V型槽

X-brace 交叉支撑　　　　zigzag line 锯齿形曲线


【Exercise 6-7】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The VHF radio spectrum involves line-of-sight transmission and reception.

2.AI has been widely used in cell phones and video games.

3.This MP5 player is quite powerful.It can play almost all the video files with any format，AVI，WMV，RMVB，etc.

4.The effects of inductance and capacitance make it necessary to carefully design all AC transmission systems.

5.Spread of diseases，like SARS，goes much faster today than ever before.











6.2　冠词翻译






冠词本身并没有独立的词汇意义，也不能单独承担句子成分，只能跟名词搭配使用，对名词起限定的作用。英语的冠词分为不定冠词（a，an）和定冠词（the），而汉语中没有冠词。英译汉时，如何准确地处理冠词是一个不可回避的问题。不定冠词的基本用法包括：用在可数名词单数前表示“一个，某一个，某类人或物”。定冠词the的基本用法包括：和名词单复数连用表示特指；和单数名词连用，表示一类人或物；和某些名词连用，表示世界上独一无二的东西等。针对冠词的这些用法，科技英语翻译时，常常采用省译法和直译法处理冠词。

6.2.1　省译法

由于汉语中没有冠词，英译汉时，除特定情况下必须翻译之外，多数情况下冠词都省略不译。


1.不定冠词的省译


不定冠词和单数名词连用，可以指一类人或物，表示泛指概念，这时可以省译不定冠词。如：

•A craftsman can create things that you have never seen before.

【译文】工匠们能创造出你从来没有见过的东西。

•An electric motor is an electrical machine that converts electrical energy into mechanical energy.

【译文】电动机是将电能转化为机械能的电机。

•Any substance is made up of atoms，whether it is a solid，a liquid，or a gas.

【译文】任何物质，不管它是固体、液体或气体，都是由原子构成的。

另外，英语中有很多含有不定冠词的固定短语/词组，不定冠词一般省译。如：

a good deal of 许多　　　　　a great variety of 各种各样

at a discount 打折扣　　　　on a scale of 按照……比例

make an analysis of 分析　　to a certain extent 在一定程度上


2.定冠词的省译


定冠词和普通名词或某些形容词连用，也可以表示一类人或物，汉译时可以省译。有时定冠词用作特指时，根据汉语习惯也可以省译。如：

•While the Chinese are eager to import modern medical technology from the West，increasing members of Westerners are equally interested in adopting the traditional medical remedies of China.

【译文】现在中国人热衷于从西方国家进口现代化医疗技术，而越来越多的西方人则热衷于接受中医疗法。

•The blueprint paper has some kind of chemical on it.When light acts on the paper，a chemical change takes place and the blueprint is made.

【译文】晒图纸上涂有某种化学物质，当光作用在晒图纸上时，会发生化学变化，蓝图就晒成了。

•Environmental phenomena involve the dynamic interaction between biological，chemical and physical systems.

【译文】环境现象包括生物、化学与物理系统之间的动态交互作用。


【Exercise 6-8】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Only within the human carrying capacity can the development of human coexist with the environment.

2.The rate of a chemical reaction is proportional to the concentrations of the reacting substances.

3.The amplifier is very useful for people with poor vision.

4.The value of cosmological constant is one of the major unsolved problems in the theory of the fundamental interactions.

5.The melting of Greenland’s ice sheet is accelerating，threatening an increasing rise in sea levels.

6.2.2　直译法


1.不定冠词的直译


不定冠词用在单数名词前，表示“一个”，但并不强调数目。不定冠词直译时，可以译作汉语的“一”，再加上合适的量词。如：

•Being a good insulator，rubber is often used in cables.

【译文】橡胶是一种良好的绝缘体，常常用于电缆。

•To enter a new user name and password，click Retry.

【译文】输入一个新的用户名和密码，单击“重试”。

•This is only a marketing strategy，which aims to win customers over from our competitors.

【译文】这只是一个营销策略，目的是把客户从我们的竞争者手中挖过来。

•The discovery of the electron in 1897 marked the beginning of a major turning point in the history of science.

【译文】1897年电子的发现标志科学史上一个重大的转折点。

当不定冠词放在表示时间、价格或比率的名词前时，可以翻译成“每，一”。如：

•The bullet train can run 300 kilometers an hour.

【译文】高速列车时速可达每小时300千米。

•These machines should be oiled twice a week.

【译文】这些机器每周都要加两次油。


2.定冠词的直译


定冠词表示特指，可译为“该，这个/这些，那个/那些”。如：

•The academy is in charge of developing satellite technology and space research.

【译文】该研究院负责开发卫星技术，从事太空研究。

•Micro-electronics，the science and technology of fabricating complex electronic circuits of very small dimensions，has led to the development of the microprocessor.

【译文】微电子这门制造微型复杂电子电路的科学技术，带动了微处理器的发展。

•The engine has a number of cylinders，in which explosive mixtures of fuel and air are burned.

【译文】这种发动机有好几个缸，燃烧燃油和空气混合而成的可爆燃混合物。

•The thermocouples are simpler to install，service and replace，which results in time and cost savings.

【译文】这类热电偶易于安装、维修和更换，因此省时省钱。


【Exercise 6-9】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Studying physics is an important step to know about the world.

2.The world consumes 75 million buckets of petroleum a day.

3.The steam engine is only about 20% efficient.

4.Mechanical engineers are also expected to understand and be able to apply basic concepts from chemistry，physics，chemical engineering，civil engineering，and electrical engineering.

5.In most modern countries，certain engineering tasks，such as the design of bridges，electric power plants，and chemical plants，must be approved by a Professional Engineer or a Chartered Engineer.











6.2　代词翻译






代词是用来代替名词的，在句中可以用作名词所承担的句子成分。汉语中存在大量的无主句，所以，代词在汉语中的使用率远远低于在英语中的使用频率。在科技英语汉译时，首先要弄清代词所指代的先行词，然后再采取正确的翻译方法，以避免引起歧义。

6.3.1　代词的一般译法

科技英语翻译中，常见的代词翻译方法有：直译、省译、增译、互换和还原等几种方法。


1.直译法


直译法就是直接翻译出代词本身的意思。这种翻译方法常见于指示代词和人称代词的翻译。如：

•This medicine proves to be very effective.It may reduce the danger of leg damage.

【译文】该药物非常有效。它可以降低腿部损伤的风险。

•At that time，no one could have developed a successful theory of the electron.

【译文】在那个时代，没有人能建立一个成功的电子理论。

•The analysis starts from the editorials in each group，and based on the schema of each group，we conclude the universal schema of all these editorials.

【译文】分析从每一组中的社论开始，然后基于每一组社论的图式，我们总结出所有这些社论的通用图式。


【Exercise 6-10】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Scientists can observe what they believe to be dark matter only through its gravity.

2.However，this unification is yet in lower level and standard at present.

3.Can you resolve it into its component elements？

4.That can not only influence their learning，but also influence their adaptability in the society.

5.These sensors only need very few energies，pass the data by the relay way through the radio wave from a sensor to another，therefore they communicate with an extremely high efficiency.


2.省译法


科技英语翻译中，有时省去代词后，译文能够清晰地传达原文的信息，并且更加符合汉语的表达习惯，此时，为了语言的简洁和通顺，可采用省译法。省译法常见于人称代词、物主代词的翻译。如：

•It was unfortunate that opening this case，we found that owing to negligent packing several attachments were damaged to such an extent that they can not be used directly.

【译文】非常遗憾，开箱后发现，因包装疏忽，致使几个零件损坏，已无法直接使用。

•In Australia，the illness most commonly caused by eating food contaminated with pathogens or their toxins is foodborne gastroenteritis.

【译文】在澳大利亚，有种被称作食源性肠胃炎的疾病，常因食用被病原体或其毒素污染的食物引起。

•Food allergies are an exaggerated immune response by certain individuals to proteins or their derivatives that occur naturally in some foods.

【译文】食物过敏是指有些人的免疫系统对食物中天然含有的蛋白质及其衍生物所发生的夸张性免疫反应。

•Copper is widely used in electrical engineering since it possesses good conductivity.

【译文】铜有良好的导电性，所以广泛用于电气工程。


3.增译法


增译代词通常是根据逻辑表达需要，在译文中增加一些泛指代词如“人们，有人，大家”等，以使译文通顺清晰。代词增译常常适用于It is known/ believed/ expected/ anticipated/ thought/considered that… 结构中。如：

•It has been thought that radium radiations might be useful in curing various diseases.

【译文】人们认为镭放射线可以用来治疗各种疾病。

•It is believed that the earth is about 4，500 million years old.Man has existed for one million years.

【译文】人们认为地球大约有45亿年的历史，而人类却只存在了100万年。

•It was found that on light clays，no-till planting may begin 1-2 days sooner after rain than conventional planting.

【译文】人们发现在浅色黏土地里，雨后免耕栽培可以比常规栽培提早一到两天时间。

•It is anticipated that the L/C shall be sent to us promptly and immediately.

【译文】我方期望贵方能尽快寄出信用证。


【Exercise 6-11】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Food allergies are an exaggerated immune response by certain individuals to proteins or their derivatives that occur naturally in some foods.

2.It might be thought that carbon dioxide would accumulate in the atmosphere，but this is not the case.

3.It is considered that food problems have severely threatened people’s health.

4.It is suggested that measures be immediately taken to protect the interest of the under-developed countries from being discriminated in the international trade.

5.It is known that induced voltage causes a current to flow in opposition to the force producing it.


4.互换译法


互换译法是指将原句中的名词与指代该名词的代词互换翻译，使译文更符合汉语习惯。代词互换译法经常用于偏正复合句中，如让步状语从句、原因状语从句、条件状语从句等。如：

•The cells in our bodies all have water in them，though they are of different sorts.

【译文】我们体内的细胞尽管多种多样，但它们都含有水。

•This is why lightening can be seen before thunder can be heard，although they both occur simultaneously.

【译文】尽管闪电和打雷同时发生，但却是先看到闪电，而后才听到雷声。

•Lead is a common constituent of plating wastes，although it is not so frequently encountered as copper，zinc，and cadmium.

【译文】尽管铅不如铜、锌和镉那么常见，但它却是电镀废液中的常见成分。


【Exercise 6-12】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Computers can yield accurate results as long as they are provided with reliable information to start with.

2.Skillful technicians can judge whether a machine is damaged or not only by listening to the sound it produces.

3.Once it is combined，nitrogen is not chemically inert any longer.

4.Providing that they are misused，these nuclear weapons can bring about unimaginable dangers.

5.These tiny invertebrates at the bottom of the food chain will do harm to the entire fishing industry if they die.


5.还原法


代词还原法是把代词所替代的名词或名词短语还原翻译出来，使汉语意思更加明确。如：

•Classification has become in itself the first step towards understanding new groups of phenomena.They have to be put in order before anything can be done with them.

【译文】分类本质上已经成为了解各类新事物的第一步。这些新事物必须首先加以整理，然后才能利用。

句中they还原成它所替代的名词短语new groups of phenomena（新事物）。

•About 3500 BC，in the Middle East，man invented bronze.This is a mixture of two metals，copper and tin，and is stronger than either of them alone.

【译文】大约在公元前3500年，在中东，人们发明了青铜。青铜是铜和锡两种金属的混合物，比其中任何一种金属强度都高。

this还原成它所替代的名词bronze（青铜）。

•There are very few illness outbreaks each year from Australian manufactured or processed foods，because Australia has a sound set of food security regulations.However，if these are not in place，foodborne illnesses have the potential to affect many people.

【译文】澳大利亚每年很少有因食用制造或加工食品而引发疾病暴发，这是因为澳大利亚有一套完善的食品安全法规。但是，如果这些法规落实不到位，食源性疾病就有可能影响到许多人。

these还原成它所替代的名词regulations（法规）。


【Exercise 6-13】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The construction of the cathedral is quite similar to that of St.Paul’s Cathedral.

2.If the bearings were not lubricated，they would rapidly overheat.

3.A fascinating portion of physics is known as modern physics.This include electronics，atomic and nuclear phenomena，photoelectricity，X-rays，radioactivity，etc.

4.The velocity of sound is considerably less than that of light.

5.The electrons circle round each nucleus at various distance from it.

6.3.2　人称代词翻译

科技英语中人称代词的使用非常普遍，翻译时一定要弄清其所指。下面将分别介绍科技英语中第一、第二、第三人称的译法。


1.第一、二人称的译法


第一人称和第二人称可以表示确指，也可以表示泛指。确指时可以采取直译法，泛指时可以采取省译法。如：

1）直译法

•We call this new level of inquiry the New Biology and believe that it has the potential to take on more ambitious challenges than ever before.

【译文】我们把这种新层次的探究称为“新生物学”，相信它有可能接受比以往任何时候都更大的挑战。

•Stop immediately when you recognize a problem exists.

【译文】发现出故障时，应立即停止操作。

•Increased mileage depends on your vehicle maintenance.You must have your vehicle serviced as the manufacturer recommends to get high mileage increases.

【译文】里程增加和汽车保养有关。必须按照制造商的建议保养汽车，以获得里程数的增加。

2）省译法

•Any time you note distortion，reduce the volume control on your amplifier to a lower setting.

【译文】无论在任何时间，如果发现声音出现失真，应把扩音期器的音量调低。

•We can get some idea of how complex proteins are by comparing the formula for one of them with the formulas for water or for carbon dioxide.

【译文】将一种蛋白质的分子式与水或二氧化碳的分子式相比较，就可以了解蛋白质结构的复杂程度。

•You should always form a good habit of saving your files as often as possible in case that there should be an unstable system and you’ll lose everything.

【译文】要养成经常保存文档的习惯，以防系统不稳定，丢失资料。


【Exercise 6-14】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The first man-made plastic was invented in Britain in 1861 by Alexander Parkes.He publicly demonstrated it at the 1862 International Exhibition in London.

2.We’ll try our best to ensure the supply of electricity.

3.Electron microscope enables us to see clearly micro-organisms far beyond the range of human eye.

4.We call stored mechanical energy potential energy.

5.Remove the protective material as shown in Figure A before you set up the printer.


2.第三人称代词的译法


第三人称代词可以指代人或物，因此，要具体分析它所指代的名词。第三人称代词可以采用直译、省译、还原、互换等方法翻译。如：

•Different kinds of alloys have different properties.Therefore we use them for various purposes in industry.

【译文】不同的合金有不同的属性，因此在工业上，它们有各种不同的用途。

该句采用直译法，直接将第三人称代词them翻译出来。

•Centers are not suitable for every job on the lathe.The operator can replace them by various types of chucks，depending on the shape of the work and the particular cutting operation.He will use a chuck，for example，to hold a short piece of work.

【译文】车床顶尖并非适用所有加工。根据工件的不同形状和特殊的切削工序，车工可以选用各种卡盘代替顶尖，如固定短的工件，就需要用卡盘。

该句的前半部分提到operator（车工），后面用第三人陈代词he，依据句子的逻辑关系可以很清晰地判断he所代替的是operator，指代非常明确，省译后译文语义清晰。

•While there are about 150 million PCs in the world today，there are more than one billion watches.This ubiquity could mark them as the key platform for future portable communications.

【译文】当今世界个人电脑大约有1.5亿台，而手表却超过10亿块。手表的普及性可能使其成为未来便携式通信的重要平台。

该句翻译将them还原成“手表”，使上下文含义非常清晰。如果直译为“它们”，其指代的对象则可能在“个人电脑”和“手表”之间引起歧义。

•Such observations must be processed before we can utilize them.

【译文】在我们应用这些观测数据之前，必须先对它们进行处理。

根据汉语表达的逻辑顺序，将名词observations和them进行互换翻译。


3.it的译法


代词it的用法较多，可以作人称代词，也可以作指示代词、形式代词、引导词等。翻译时，应首先分析it在句子中的功能，然后按照它的作用进行翻译。如：

•Multimedia is the combination of computer and video technology.It is just two media sound and pictures.

【译文】多媒体是计算机和视频技术的结合。它只是声音和图像两种媒体。

此句中，it用作人称代词，代替上文中的multimedia，一般采用直译法，可译为“它，该，其”等。

•It means that the speed of a falling object is not determined by its quality.

【译文】这表明，物体下落的速度不取决于其质量。

该句中，it相当于指示代词this，用来指代上文中所提到的情况，可译为“这”。

•It is probable that the size，operating range，and versatility of the tunnel will be restricted somewhat.

【译文】风洞的大小、运行范围和多功能性可能要受到一定的限制。

该句中，it作形式主语，that引导的句子是真正的主语，it本身无任何含义，可以省译。

•It is electronics that has obtained the name of “electronic brain” for the computer which does indeed perform wonders.

【译文】正是电子学为真正创造奇迹的计算机赢得了“电脑”的称号。

这是一个强调句。在该句型中，it作为引导词，本身并没有实际含义，只是帮助引出要强调的部分。翻译时，可采取顺译法，译为“正是，就是”。

•If the pump isn’t working，it produces no pressure difference，and the turbine will not rotate.Equally，if the automobile’s battery is flat，then it will not turn the starter motor.

【译文】如果泵不运行，就不会产生压差，水轮机就不会旋转。同样，如果汽车的电瓶没有电，那么，它也就无法启动电机。


【Exercise 6-15】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Small as they are，atoms are made up of still smaller units known as “subatomic articles”.

2.It is noted that habits do not have to become traditions；they can change.

3.It could help produce enough food for a growing population，prevent and cure chronic diseases and meet future needs for energy.

4.It has become very common to hear statements that the next century will be the century of biology.

5.It is the voltmeter that we use to measure the voltage.

6.3.3　不定代词翻译

不定代词在句中可以作主语、宾语、表语、定语和同位语。以下是科技英语中常见不定代词的翻译。


1.some的译法


1）some 用在可数名词复数或不可数名词前，表示“一些，有些，某些”等含义。如：

•The power developed by the engine is transmitted to the wheels by some essential parts.

【译文】引擎的动力通过一些主要零件传递给轮子。

•Some of the more common types of structural concrete are discussed in this section.

【译文】本章讨论一些比较常见的结构混凝土类型。

2）some与可数名词单数连用，表示“某一个”。如：

•Most people have suffered foodborne gastroenteritis at some stage of their lives.

【译文】大多数人都在他们生活的某个阶段遭受过食源性疾病的折磨。

•Good design has meaning only for a person using the product for some purpose.

【译文】对一个人来说，优良设计仅仅是在把它用于某一目的时才会有意义。


2.any的译法


any可用在可数名词或不可数名词前，表示“任何，一些”。如：

•In one major form，juvenile-onset diabetes，the pancreas supplies little，if any，insulin.

【译文】有一大类是青少年糖尿病，胰腺几乎不分泌胰岛素。

•Lymphedema may occur in any part of the body，usually in one or more limbs，even near the trunk.

【译文】淋巴水肿可发生于身体的任何部位，通常发生在一个或多个肢体，临近躯干也可能受累。

•The essence of technology includes the causes of ethical problems.It is not necessary to connect technology with ethic by any other medium.

【译文】技术的真髓中包含着伦理问题的动因，但是不需要通过其他任何媒介将技术和伦理联系起来。


【Exercise 6-16】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Any resistor stores some energy in its magnetic field.

2.Even identical twins show some differences to some degree.

3.The program can deal with any type of files.

4.Any building could not exist without its environment.

5.There were very few，if any，people who have been infected with AIDS by sharing the same dinnerware with an AIDS patient.


3.all的译法


all可以替代可数或不可数名词，也可以作限定词。如：

•All of these activities can directly or indirectly damage crops and forests.

【译文】所有这些活动都会直接或间接地危害农作物和森林。

•It is known to all that mathematics is the basis of all other sciences.

【译文】众所周知，数学是其他所有科学的基础。

•The importance of the Internet is apparent to all.

【译文】因特网的重要性对大家来讲是显而易见的。

•The heart beats continuously supplying nutrients and oxygen to all parts of the body.

【译文】心脏持续跳动，将营养物和氧气送到身体的各个部位。

•The blood vessels provide nutrients to all the skin cells and at the same time are responsible for temperature regulation.

【译文】血管为所有皮肤细胞提供养分，同时负责温度调节。


4.one的译法


1）不定代词one泛指人时，可译为“人们，我们”。科技英语中有时可以省译。如：

•At the summit of high mountains it is not so warm as one might think though it is closer to the sun.

【译文】尽管高山之巅更靠近太阳，但那里并不像人们想象的那么温暖。

•One can easily demonstrate longitudinal waves by means of a long spiral spring.

【译文】借助一根长螺旋弹簧很容易演示纵波。

2）one可以替代句中出现的可数名词，以避免重复。可采用还原法翻译，将one还原成它所替代的名词。有时也可以省译。如：

•All that this means is a satellite launched not into low orbit，but into one at a height of about 35，800 kilometers.

【译文】它的全部意义在于，这种人造卫星不是被发射进入低轨道而是进入大约35 800千米高度的轨道。

句中one替代前文出现过的orbit，还原翻译成（轨道）。

•The research findings are just the same as the ones scientists have expected.

【译文】研究结果和科学家们预期的一样。

ones替代前面出现的名词research findings（研究结果），省译可以使该句译文更简洁。

•We can distinguish one kind of substance from another by its properties.

【译文】我们可以根据物质的属性把一种物质与另一种物质区分开来。

3）one of +可数名词复数，one表示of后复数名词中的一个，可译为“……之一”。如：

•Managing the world’s water resources to address problems of water security will be one of the great challenges of the twenty-first century.

【译文】管理世界水资源，解决水安全问题，这将是21世纪的巨大挑战之一。

•One of the key considerations when purchasing food processing equipment is how well it can be cleaned and sanitized.

【译文】购买食品加工设备时，是否易于清洗和消毒是要考虑的主要问题之一。


【Exercise 6-17】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.His speciality was psychology—one important branch on the great tree of knowledge.

2.All substances have different heat capacities，but water has one of the greatest of all.

3.The operating system of this computer is much more efficient than that of that one.

4.All of these determines the simplicity and accuracy of the method.

5.One of the criteria in talent is whether they have certain computer level.


5.other的译法


other作为不定代词，表示“另一个”；也可以作限定词，意为“另外的，别的，其他的”。

1）other作不定代词

other作不定代词时，可以和定冠词the连用，表示两个中的另一个，意思是“另一个”，其复数形式others，可以翻译成“另一些”。如：

•We have prepared two generators.If one fails to work，the other will produce electricity instead.

【译文】我们备了两台发电机，如果一台发生故障，将启用另一台发电。

•For these forms of pollution as for all the others，the destructive chain of cause and effect goes back to a prime cause：too many cars，too much carbon monoxide.

【译文】这些形式的污染和所有其他形式的污染一样，其破坏性的因果关系链主因在于汽车太多，排放的一氧化碳太多。

•The computer has operated very slow and is in urgent need of optimization.Some of the files may be kept and others must be deleted.

【译文】电脑运行得很慢，急需优化。有些文件可以保留，其他一些必须删除。

2）other作限定词

other用作限定词，限定名词，意思是“其他的”。如：

•This method can be successfully applied in the data processing of other highway experiments.

【译文】这种方法也可以很好地应用于其他公路试验数据处理。

•Coal dust，mineral particles，and all other materials resulting form manufacturing process are common pollutants.

【译文】煤灰、矿物颗粒和其他一切因制造加工所产生的物料都是常见的污染物。

•The results agree well with that obtained by other methods.

【译文】测量结果和用其他方法所得的结果相吻合。

•The helicopters could not be modified for military use because of their flying ranges and for other technical reasons.

【译文】因飞行距离和其他技术原因限制，这种直升机不可能被改装为用于军事用途的直升机。


【Exercise 6-18】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Some methods of measurement are direct，but others are indirect.

2.Sometimes we need to convert the horsepower to the watt or the other way round.

3.When multiple saturated colors are used together，chromostereopsis and other perceptual artifacts often occur.

4.Meteorologists have divided the atmosphere into various shells or layers，laid one atop the other.

5.The causes of the disaster are due not to faulty organization but to some other mistake.











6.4　数词翻译






英语中数词的用法与名词和形容词用法基本相同。除了倍数增减容易出现翻译错误外，数词的翻译相对比较容易。本节介绍数词的一般译法。

6.4.1　常用数词翻译


1.直译法


直译法即直接将原文中的数字抄录，仅翻译量词即可。直译法通常用于翻译记录金额、产量、温度、距离、尺寸等的数词。如：

18，000 RMB 人民币1.8万元

50 t 50吨

-45°C -45摄氏度

2，536 km 2 536千米

112×251 mm 112×251毫米

又如：

•China’s first satellite Dongfanghong 1
 ，weighing 173 kilograms，was blasted into space on April 24，1970.

【译文】中国第一颗卫星“东方红一号”，重173千克，于1970年4月24日发射升空。

•The scale of this system is so large that optical fibers 400 km long are required.

【译文】该系统规模很大，需要400千米长的光缆。


2.转换法


科技英语翻译中的数词转换法是指将英语中较大的超过“万、亿”等的数字全部转换成汉字表述的翻译方法。如：

9，600，000 square kilometers 960万平方千米

800，000，000 boxes 8亿箱

450，000，000 kilowatts 4.5亿千瓦

43，421，000 cubic meters 4 342.1万立方米

200 million cases of diseases 2亿病例

increase from 10，000 tons to 20，000 tons 由1万吨增加到2万吨

另外，英汉语言在计数单位上存在差异。英汉互译时，应该按照不同的数字表达习惯，将数字换算，进行转换翻译。如：

300 kV 30万伏

73，089，000 tons 7 308.9万吨

5.12×106
 barrels of oil 512万桶石油

320，000，000 gallons 3.2亿加仑

300，000 kilometers per second 每秒30万千米

600 MW supercritical boilers 60万千瓦超临界锅炉

6.4.2　近似数翻译

数字中常常会遇到一些不十分精确的数值，采用近似数的表达方法。

1.decade，score，hundred，thousand，million等词的复数形式和of连用有固定的译法。如：

decades of 数十　　　　　　　dozens of 几十/几打

scores of 几十/数十　　　　　hundreds of 几百/成百上千

thousands of 几千/成千上万　　tens of thousands of 几万/数万

hundreds of thousands of 几十万/数十万　　millions of 几百万/数百万

tens of millions of 几千万/数千万　　　　　a number of 许多

2.数字前加above，more than，over，up to等，表示“超过，多于，多达”等。如：

•At present，the proportion of compensation with currency and allocation with job accounts for above 85%.

【译文】目前土地征用以货币补偿安置和招工安置为主，合计占85%以上。

•The accuracy is improved up to grade 0.02，no matter whether the secondary winding load is under or above the rated vale.

【译文】无论二次绕组负荷在额定值范围内还是超过额定值范围，其精度都可以进行改进并达到0.02级。

•The fibers have obvious fibrillar structure and extremely high orientation with the highest orientational factor up to 0.99.

【译文】纤维拥有显著的原纤化结构，并具有极高的定向性，最高定向因数高达0.99。

•Degreasing efficiency reaches the level up to 94% in the optimum conditions.

【译文】在最佳条件下，脱脂率可达94%以上。

3.数字前加below，less than，under，down to等，表示“低于，不足，低至”等。如：

•In 2004，GDP per capita in the high-income countries is nearly $33，000，while GDP per capita in the heavily indebted developing countries is below $380.

【译文】2004年，高收入国家的人均国内生产总值接近3.3万美元，而负债累累的发展中国家的人均国内生产总值却低于380美元。

•The results indicate that the number of bending increases with increasing rolling temperatures below 400°C，whereas decreases after that.

【译文】结果表明在轧制温度低于400℃时，弯曲次数随着热轧温度的升高而增加，之后又逐渐减少。

•Although the company generated more than $1.3 billion in revenues in 2014，it spent less than $2 million in advertising.

【译文】虽然该公司在2014年收入超过13亿美元，其用于广告的费用却不足200万美元。

4.数字前加副词about，around，approximately，nearly，roughly，some，or so等，表示大约数，意思是“大约，将近，左右”等。如：

•Around one third of our meals should be based on carbohydrate.

【译文】我们每餐食物中有差不多三分之一是碳水化合物。

•Many simulation experiments have shown that the best variation probability of the algorithm should be around 0.4.

【译文】大量的仿真实验显示该算法的最佳变化概率值应在0.4左右。

•These stars are packed so closely together in a ball，approximately 150 light-years across，that they will spend their entire lives whirling around in the cluster.

【译文】这些恒星非常紧密地簇拥在一个直径大约150光年的球型空间里，他们在这个星团中旋转，直至生命耗尽。

•The World Bank provides two main types of loans，one of which is investment loans，accounting for approximately 80 percent of total lending.

【译文】世界银行主要提供两类贷款，其中之一是投资贷款，约占贷款总额的80%。


【Exercise 6-19】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The accuracy is improved up to grade 0.02，no matter whether the secondary winding load is under or above the rated value.

2.Data from the Census Bureau show that married couples，for the first time，now make up less than half of all households.

3.In 1995 there were approximately 18，000 different materials available for injection molding and that number was increasing at an average rate of 750 per year.

4.Scientists estimate that 17，500 species（mostly insects）or so go extinct each year in tropical forests.

5.This type of turbine usually runs at a very high speed，some 20，000 to 25，000 r/min.

6.4.3　增减量翻译

1.英语中，在一些表示数量增减的动词后面，通过百分数、分数等数词表示增减含义。表示“增加”意义的动词有increase，rise，raise，grow，go up，surge，soar等；表示“减少”意义的动词有decrease，fall，reduce，drop，go down，diminish，dive等。如：

•Furthermore，by the end of 2014，inflation increased（by）58% over its 2004 level and the government deficit increased 25%.

【译文】此外，到2014年底，通货膨胀与2004年的水平相比上升了58%，政府赤字增加了25%。

•The total value of China’s exports to the US rose（by）one third this year.

【译文】今年中国出口到美国的商品总值上升了三分之一。

•The government intends to raise the gas price by 13 to 15 percent on quarterly basis.

【译文】政府打算将燃气价格每季度提升13%到15%。

•The diameter of the water column has now decreased to 2，000 feet.

【译文】水柱的直径现已减少到2000英尺。

•The result of the medical knowledge promotion proves to be quite satisfactory.The prevalence of teenager smoking has dropped to 5%.

【译文】此次医学知识宣传活动的结果非常令人满意。青少年吸烟患病率已下降到5%。

•Influenced by the financial crisis，our company plans to reduce the total output to 500，000 tons this year.

【译文】受到金融危机的影响，本公司计划今年将总产量减少到50万吨。

2.数词后跟more than 或less than表示“增减”。如：

•The new PC has 6 more functions than the old one.

【译文】新款的个人电脑比旧款多出了6个功能。

•The government official said the 2015 budget proposal was about 9 percent less than last year’s.

【译文】该政府官员宣称2015年的财政预算比去年低9个百分点。

6.4.4　倍数的翻译

科技英语中经常会遇到倍数增减的问题，但是由于英汉语言在倍数表达上存在很大差异，汉译时经常会出现误解和误译。


1.倍数增加的译法


英语中的increase n
 times/fold，是包括基数在内，表示增加后的实际结果，意思是“增加到几倍”；而汉语中的“增加了多少倍”，只表示增加的倍数，不包括基数。因此，英译汉时，要将原来的倍数减去1，译为“增加了n
 -
 1倍”或者“增加到n
 倍”。常见的倍数增加表达法及翻译方法如下：

increase（by）n
 times “增加了n
 -
 1倍”或“增加到n
 倍”

increase n
 -fold “增加了n
 -
 1倍”或“增加到n
 倍”

increase by a factor of n
 “增加了n
 -
 1倍”或“增加到n
 倍”

•If carefully maintained，this machine will have its working life increased by 5 times.

【译文】如果仔细保养，这台机器的使用寿命将会延长至原来的5倍。（延长了4倍）

•The speed exceeded the average speed by a factor of 4.5.

【译文】该速度超过平均速度3.5倍。（或“该速度是平均速度的4.5倍”）

•Thanks to the mechanization，the speed of harvesting crops has increased ten-fold.

【译文】多亏了机械化，收割庄稼的速度比以往提高了9倍。（或“是以往的10倍”）

另外，英语中某些动词可以直接用来表示倍数，如double，triple，quadruple，quintuple等，翻译方法同上。如：

•The productivity of land has quadrupled since advanced technology was adopted this year.

【译文】由于采用先进的技术，今年土地的生产力增加了3倍。（或“今年的生产力达到原来的4倍”）

•This is the 80/20 principle，also called the “Pareto law”，through which you can double or even triple the quantity and quality of what you get.

【译文】这叫 80/20 法则，也叫帕累托定律。通过这个法则你得到的东西的数量和质量将会是原来的两倍甚至三倍。


2.倍数减少的译法


在表示倍数减少时，英语常常用decrease n
 times，但汉语中并没有“减少或减少到几倍”的表达方法，而采用“减少了几分之几”或“减少到原来的几分之几”。因此，英文中的decrease n
 times通常翻译成“减少了（n
 -
 1）/n
 ”或“减少到（原来的）1/n
 ”。常用的倍数减少表达及翻译方法如下：

decrease/reduce（by）n
 times “减少了（n
 -
 1）/n
 ”或“减至（原来的）1/n
 ”


n
 -fold decrease “减少了（n
 -
 1）/n
 ”或“减至（原来的）1/n
 ”

decrease/reduce by a factor of n
 “减少了（n
 -
 1）/n
 ”或“减至（原来的）1/n
 ”

•These data show that a nearly 3-fold decrease has occurred in the rate of serious injuries，disability，and death associated with drug therapy in the 8-year study period.

【译文】这些数据显示，在八年的研究期间，因药物治疗引起的致伤、致残、致死率下降了近三分之二。（或“下降到原来的三分之一”）

•The equipment under research is likely to reduce the error possibility by a factor of 4.

【译文】正在研制的设备有可能会把误差率降低至原来的四分之一。（或“降低四分之三”）

•The length of the process of the project has been reduced 5 times.

【译文】该项目的工期已经缩短了五分之四。（或“缩短至原计划的五分之一”）


【Exercise 6-20】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The loss of energy of the newly installed assembly line is reduced by a factor of 6.

2.Our country has increased the farm output by 3-fold within a short period of time.

3.The production of copper is expected to grow 5 times.

4.Gas prices will double next year.

5.The transportation data from the Fatality Analysis Reporting System show that the fatal crashes for motorcycles is much higher—four times higher than for cars.


3.倍数比较结构的译法


倍数的比较结构也是表示倍数增减的常见方法之一。常用的倍数增加比较结构表达法及翻译方法如下：

A is n
 times more than B “A比B大n
 倍”

A is n
 times as large as B “A是B的n
 倍”

A is n
 times B “A是B的n
 倍”

A is larger than B by n
 times “A比B大n
 倍”

如果是表示倍数减少的比较结构，翻译时换算成分数即可，即：A is n
 times less than B，意思是“A比B减少了（n
 -
 1）/n
 ”。如：

•Iraq’s oil reserves could be nearly twice as large as previously estimated，containing more than 200 billion barrels.

【译文】伊拉克的石油储量可能是之前预计的近两倍，超过2000亿桶。

•In a rolling bearing the starting friction is twice the running friction.

【译文】滚动轴承的启动摩擦力是其运行中的摩擦力的两倍。

•This metal is heavier than that one by 3 times.

【译文】这种金属的重量是那种金属的三倍。

•The invention of electro cars has reduced the air pollution by a factor of 5.

【译文】电动汽车的发明使得空气污染减少了五分之四。


【Exercise 6-21】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Komatsu plans to double production in 2015 from 2014，largely on the strength of sales in China and Indonesia.

2.Traditional jet engines burn hydrocarbon fuel made from oil，but these engines become too hot at about three times the speed of sound.

3.In triangle ABC，angle A is twice as large as angle B.

4.Sound travels almost three times slower in lead than in copper.

5.Line CD is four times shorter than line AB.

6.4.5　特殊数量词组翻译

英语中有一些特殊的数词词组，它们的含义并非构成该数词词组各个单词的词义的简单叠加，而是有其特殊的含义，因此，需要准确地理解和掌握它们的意思，不能望文生义，生搬硬套。如有时用a small hundred表示100，用a long hundred 表示120。又如：

a long ton 一长吨（= 1016千克）

a short ton 一短吨（= 907千克）

a long day 漫长的一天；无限的延期，遥远的未来

a long dozen 十三个

long hours 午夜十一二点

long nine 一种雪茄烟

five and ten 廉价杂货店

nine times out of ten 几乎总是，十有八九

nineteen to the dozen 十分健谈地，喋喋不休地

seventy times seven 好多次，许多倍，很大的数目

ten to one 几乎可以肯定，很可能，十之八九

two upon ten（= two eyes upon two fingers）把眼睛睁大点（以防偷窃）











6.5　形容词和副词翻译






形容词和副词是英语中两个非常活跃的词类，其词义往往随着词语的前后搭配不同而变化，因此在翻译时需要特别注意前后的搭配，避免生搬硬套。

6.5.1　形容词翻译

根据形容词的词汇意义，可以分为动态形容词和静态形容词。静态形容词是指描写人或事物所固有特征的形容词，如deep，superficial，thick，tight，narrow，loose等；动态形容词是指带有动作含义或表示暂时状态的形容词，如careless，cruel，troublesome等。形容词在句子中用作定语、表语、宾语补语和独立成分。翻译时，一定要结合形容词的词汇特征和语法功能，进行准确翻译。


1.直译法


1）一般情况下，英语中作定语的形容词，可以直接翻译成汉语的定语，修饰名词。如：

•Continued heating eliminates the remaining nitrogen and，since the material is then made of pure carbon，further modifications are only structural.

【译文】连续加热消除残余的氮元素，因为此时材料是由纯碳组成的，所以进一步的改进也只是结构上的变化。

该句中的形容词continued，remaining，pure，further作定语，直接翻译成汉语的定语。

•The gas produced by the ironmaking process exits the top of the furnace and is delivered to the gas cleaning system via a series of refractory-lined ducts referred to as offtakes，uptakes and downcomer.

【译文】炼铁过程中所产生的煤气，从高炉顶部排出，通过一系列经耐火材料内衬处理过的排气管、上升管和下降管送入煤气净化系统。

该句中的形容词ironmaking，cleaning作定语，直接翻译成汉语的定语。

•Non-renewable resources would be fossil fuels such as coal，petroleum，and natural gas.

【译文】不可再生资源是指化石燃料，如煤、石油和天然气。

该句中的形容词non-renewable作定语，直接翻译成汉语的定语。

2）作表语的形容词，一般可以直译成描述主语中心词特征属性的形容词。如：

•In power systems where generation is distant from the load，it is desirable to step-up（increase）the voltage of power at the generation point and then step-down（decrease）the voltage near the load.

【译文】在电力系统，如果发电站距离用户遥远，则需要在发电站将电压升压，然后在用户附近再将电压降压。

•Most customers touch a garment immediately after being visually attracted to it，so the feel of the fabric is as important as its appearance.

【译文】大多数消费者视觉上受一件衣服吸引后，会立刻用手去触摸，因此，服装面料的手感和外观同样重要。

•Ethanol can be produced from sugar cane，saw grass，and other natural products that will be conducive to the fermentation/distillation process.

【译文】乙醇可以从甘蔗、锯齿草及其他利于发酵和蒸馏的天然作物中提炼生产。

3）前置定语形容词和后置定语形容词。根据形容词与所修饰的名词之间的位置关系，定语形容词分为前置定语形容词和后置定语形容词。

前置定语形容词一般翻译成汉语的“的”字结构，修饰名词。如：

•Machine tools are built to produce certain shapes such as cylindrical surface，holes，plane surface，irregular contour，gear teeth，etc.

【译文】制造机床的目的是为了加工某些形状，如圆柱面、孔、平面、不规则的外形、齿轮齿等。（irregular作为前置定语形容词，直接翻译成汉语定语“的”字结构。）

•The advantages of such a production system is its high flexibility in terms of the small effort and short time required to manufacture a new product，and therefore it is denoted as a flexible manufacturing system.

【译文】这种生产系统的优点在于高度的适应性，制造新产品时省力、省时，因此，被称作柔性制造系统。（句中的前置形容词high直接翻译成汉语定语“的”字结构。）

后置定语是指修饰名词时，常常放在所修饰的名词之后的形容词或形容词短语。后置定语一般也翻译成汉语的“的”字结构。如：

•For simplicity，we have detailed only a subset of the cloud management operations available in our system.

【译文】为了简单起见，我们仅详述系统中可利用的云管理操作部分。

•The molten slag usually goes directly to slag pits adjacent to the casthouse，where is cooled with water sprays.

【译文】熔渣通常直接送到出铁场附近的渣池，用水喷淋冷却。

•The organisms responsible for the introduction of energy into an ecosystem are known as autotrophs.

【译文】负责将能量传入生态系统的有机体被称作自养生物。


【Exercise 6-22】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The fuel system plays a vital part in the power-producing process since it supplies the gasoline to the engine cylinders.

2.Cell biology studies the structural and physiological properties of cells，including their behaviors，interactions，and environment.

3.Computer-integrated manufacturing（CIM）encompasses many of the other advanced manu- facturing technologies such as computer numerical control（CNC），CAD/CAM，and robotics.

4.Modern manufacturing encompasses all of the activities and processes necessary to convert raw materials into finished products，deliver them to the market and support them in the fields.

5.The most important processes for converting the energy trapped in chemical substances into energy useful to sustain life are metabolism and cellular respiration


2.转译法


1）动词名词化是科技英语词汇的重要特征之一。通过派生转化而来的英语名词，在翻译成汉语的时候，往往译成汉语的动词。这时，英语原文中修饰名词的形容词会相应地转译成副词。如：

•Ethanol increases the heat output of the unleaded gasoline，which produces more complete combustion resulting in slightly lower emissions from unburned hydrocarbons.

【译文】乙醇可以提高无铅汽油的发热量，由此可以更加彻底燃烧，降低未充分燃烧的碳氢化合物的排放。

•If the region succeeds in moving away from its model of cheap land and cheap capital and makes a smooth transition to an economy based more on domestic demand，hallelujah.

【译文】如果该地区成功由廉价土地和廉价资本经济顺利转型成为更多依靠国内需求拉动的经济，那么就哈利路亚，万事大吉了。

2）有时，表示心理活动或状态，如able，afraid，anxious，aware，capable，cautious，careful，certain，confident，sure，familiar等，或某种程度上表示动作的形容词，如available，necessary，operative等作表语时，可以转译成为动词。如：

•Computer-controlled systems are now capable of learning from experience and of making decisions that optimize operations and minimize costs.

【译文】计算机控制系统现在已经能够从经验中吸取教训，并且能够做出优化操作并使成本最小化的决定。

•We were confident that the latter was true，and this was valuable information for them.

【译文】我们确信后一种情况是对的，这对于他们来说是有用的信息。

•It is because the carbon content of the core and the case are different that two heat treatment temperatures are necessary.

【译文】正是由于心部和表面的含碳量不同，才需要两个热处理温度。

3）另外，有些表示物质属性的形容词如combustible，compact，comparable，compatible，ductile，elastic，fluid，kinetic，malleable，plastic，static等作表语时，往往转译成名词。如：

•Since hydrogen gas is extremely combustible，when enough hydrogen gas is mixed with air，it reacts with oxygen.

【译文】因为氢气具有极高的可燃性，当有足够多的氢气和空气混合时，就会跟空气中的氧气产生反应。

•Metals in general have high electrical conductivity，high thermal conductivity，and high density.Typically they are malleable and ductile，deforming under stress without cleaving.

【译文】一般情况下，金属具有高导电性、高导热性和高密度。它们的典型特征是具有可锻性和可延展性，在重力作用下会产生变形但不会裂开。

•Hydrocarbon fuels（gasoline，diesel fuel，kerosene，jet fuel，etc.）are flammable or combustible.

【译文】碳氢化合物燃料，包括汽油、柴油、煤油、航空煤油等，都具有易燃性或可燃性特征。


【Exercise 6-23】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Non-ferrous metals are used because of desirable properties such as low weight（e.g.，aluminium），higher conductivity（e.g.，copper），non-magnetic property or resistance to corrosion（e.g.，zinc）.

2.Gasoline has a specific gravity of 0.72–0.76 which indicates it will float on top of water since it is non-water miscible or insoluble.

3.Nanotechnology may be able to create many new materials and devices with a vast range of applications，such as in medicine，electronics，biomaterials and energy production.

4.Materials reduced to the nanoscale can show different properties.Opaque substances can become transparent（copper）；stable materials can turn combustible（aluminum）；insoluble materials may become soluble（gold）.

5.Many technologies that descended from conventional solid-state silicon methods for fabricating microprocessors are now capable of creating features smaller than 100 nm.

6.A relief or safety valve on the discharge side of the positive displacement pump is therefore necessary.

7.Unlike most bulldozers，most loaders are wheeled and not tracked，although track loaders are common.

8.Poor filtration in lubricant circulation systems significantly reduces the life of the machine（engine）as well as making the system inefficient.

6.5.2　副词翻译

英语中的副词作为一种修饰语，主要修饰动词、形容词、其他副词、介词短语或句子，用以表示时间、地点、程度、范围、方式方法、条件、让步、比较或优先等概念。英语中，副词在句子中的位置比较灵活，可以置于句首、句中和句末，也可以置于助动词或情态动词与实意动词中间。汉语中副词的作用是修饰和限制动词和形容词，表示程度、范围、时间或频率、处所、肯定或否定、情态或方式、语气等概念。

常用的表示程度的副词有：很、非常、极、十分、最、顶、太、更、挺、极其、格外、分外、更加、越、越发、有点儿、稍、稍微、略微、几乎、过于、尤其等。

常用的表示范围的副词有：都、全、总、总共、共、统统、仅仅、只、光、净、一概、一律、一齐、单、单单等。

常用的表示时间或频率的副词有：已经、曾经、早已、刚刚、正、正在、就、就要、将、将要、曾、刚、才、在、马上、立刻、渐渐、早晚、从来、终于、一向、向来、从来、总是、始终、往往、永、赶紧、仍然、还是、屡次、依然、重新、还、再、再三、偶尔、顿时、终于、常、常常、时常、时时等。

表示处所的副词有：到处、处处、随处、四处等。

表示肯定或否定的副词有：不、没、没有、不用（甭）、必、必须、必定、准、的确、未、别、莫、勿、是否、不必、不曾等。

表示情态或方式的副词有：忽然、猛然、公然、特意、亲自、大肆、肆意、悄悄、连忙、赶紧、暗暗等。

表示语气的副词有：难道、决、岂、反正、也许、大约、大概、果然、居然、竟然、究竟、幸而、幸亏、偏偏、明明、恰恰、未免、只好、不妨、索性、简直、就、可、难怪、反倒、何尝、何必等。

汉语中，有些副词既可以用来修饰动词，也可以用来修饰名词性成分，表示限制人或事物的范围，如：就、仅、仅仅、只、光、单、单单、几乎等。

副词附着性较强，一般不能单独使用，只有“不、别、没有、马上、也许、大概、一点儿、有点儿、当然、何必、刚好、刚刚、的确”等用在省略句时才可以单独使用。


1.直译法


在熟悉了英汉语言中副词的基本特征之后，英译汉时，一定要遵循汉语的表达习惯翻译。大多数副词都可以按照其基本含义，直译成相应的汉语副词。如：

•Older tractors usually have unsynchronized transmission designs，which often require the operator stops the tractor to shift between gears.

【译文】比较老的拖拉机通常没有异步变速设计结构，常常需要驾驶员将拖拉机停下来换挡。

•Equipment attached to the three-point hitch can be raised or lowered hydraulically with a control lever.

【译文】安装在三点悬挂装置上的设备可以借助操作杆液压升降。

•Positive displacement pumps，unlike centrifugal or roto-dynamic pumps，theoretically can produce the same flow at a given speed（rpm）no matter what the discharge pressure.

【译文】正排量泵不同于离心式泵或旋转动力泵，从理论上讲，不管排水压力多大，按照给定的转速（转/分），都可以产生相同的流量。


2.转译法


由于英汉表达习惯的差异，英语中的副词翻译成汉语后，可能要转换成汉语的动词、形容词或名词。同时，翻译过程中，副词也会随着所修饰的动词、形容词等词语的转译而相应转译成其他词类。

1）副词转译成汉语的动词

英语中的副词可以作表语和状语，有些副词本身具有一定的动态特征，如aboard，independently，expressively，ahead，expressly，ably，accessibly，accountably，accumulatively，dominantly等，这类副词在翻译时，常常可以翻译成汉语的动词。如：

•Some ABS calibrations reduce this problem by slowing the cycling time，thus letting the wheels repeatedly briefly lock and unlock.

该句中的副词repeatedly本身表示“重复”的动作含义，可以翻译成汉语的动词“重复”。

【译文】有些ABS（防抱死刹车系统）系统校正通过减缓循环时间来化解此类问题，就这样使车轮短暂地重复刹车和释放动作。

•The channel dredging project of the Crude Oil Pipeline Wharf was fully completed，4 days ahead of the deadline of the contract period.

该句中的副词ahead本身表示“提前”的动作含义，可以翻译成汉语的动词“提前”。

【译文】原油管道卸油码头的通道疏浚工程已完工，比合同规定的最后期限提前了4天。

•The continuously variable transmission（CVT）is a transmission in which the ratio of the rotational speeds of two shafts，as the input shaft and output shaft of a vehicle or other machine，can be varied continuously within a given range，providing an infinite number of possible ratios.

该句中的副词continuously本身表示“连续、持续”的动作含义，可以翻译成汉语的动词“持续”。

【译文】无级变速器（简称CVT）的内部两根轴，即车辆或其他机器的输入轴和输出轴的旋转速度之比能够在给定范围内持续变化，提供无限可能的转速比。

2）副词转译成形容词

英译汉中，动词常常可以翻译成汉语的名词，因此，原文中修饰动词的副词也会相应地翻译成汉语的形容词。如：

•Food additives enhance the taste and appearance of food.There are about 3，000 food additives that are widely used in the United States，and those food additives are strictly controlled by the FDA.

【译文1】食品添加剂增强食物的味道，改善食物的外观。在美国，食品添加剂得到广泛应用，有大约3000种。美国食品药物管理局对这些食品添加剂实行严格控制。

句中的副词widely和strictly分别修饰动词use和control，但在翻译时，当use和control分别被翻译成“应用”和“控制”作名词时，副词widely和strictly也随之被分别翻译成形容词“广泛的”和“严格的”。

当然，该句中的use和control也可以翻译成汉语的动词“使用”和“控制”，则widely和strictly也可以分别汉语的副词“广泛地”和“严格地”修饰动词。即：

【译文2】食品添加剂增强食物的味道，改善食物的外观。在美国，食品添加剂被广泛地使用，有大约3000种。这些食品添加剂受美国食品药物管理局严格地控制。

•Electric charges in solids flow slowly.For example，in a copper wire of cross-section 0.5 mm2
 ，carrying a current of 5A，the drift velocity of the electrons is on the order of a millimeter per second.

【译文】固体中电荷流动缓慢，如横截面为0.5 mm2
 的铜线，携载5A的电流，电子的漂移速度大约为1毫米/秒。

句中slowly为副词，修饰动词flow，转译成形容词，作主语的补语。

•Typically lubricants contain 90% base oil（most often petroleum fractions，called mineral oils）and less than 10% additives.

【译文】典型的润滑油都含有90%的基础油（最常见的是石油馏分，称作矿物油）和不足10%的添加剂。


【Exercise 6-24】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.If rotary pumps are operated at high speeds，the fluids cause erosion，which eventually causes enlarged clearances that liquid can pass through，thus reducing efficiency.

2.The smallest wind turbines are used for applications such as battery charging or auxiliary power on boats；while large grid-connected arrays of turbines are becoming an increasingly important source of wind power-produced commercial electricity.

3.The mobile charged particles within a conductor move constantly in random directions，like the particles of a gas.

4.The resistance is a consequence of the motion of charge through a conductor：in metals，for example，resistance is primarily due to collisions between electrons and ions.

5.The regulation of food additives has to be stringent because food additives are widely used，and without the proper additives the food would spoil，which would prevent people from eating and this would then cause malnutrition，and then death.











6.6　动词翻译






动词是英语当中非常重要的词类之一。英语的动词包括限制性动词和非限制性动词两大类。限制性动词在句子中作谓语，它有人称、数、时态和语态的变化。非谓语动词包括动词不定式、动名词、现在分词和过去分词。非谓语动词没有人称、数的变化，但是有时态和语态的变化。

英语中，动词使用的复杂性远远超过汉语动词的使用，因此，英语动词的翻译方法也将是多种多样。本节将介绍科技英语动词汉译时的常见方法。

6.6.1　限制性动词的一般译法

限制性动词大多有多重词义，在不同的语境下会有不同的语义。同时，限制性及物动词的词义也会随搭配的宾语的不同而发生变化。因此，翻译过程中，限制性动词的词义选择很重要。限制性动词的常见翻译方法如下：


1.直译法


限制性动词的直译法是既保持英语动词的词义，又保持动词的词类形式的翻译方法。如：

•Most tractors have a means to transfer power to another machine such as a baler，swather，or mower.

【译文】多数拖拉机都有将动力传输给另一台机器如打包机、割谷机或割草机的方法。

•Diesel engines produce lower hydrocarbon and CO2
 emissions，but greater particulate and NOx
 pollution，than gasoline engines.

【译文】与汽油机相比，柴油机产生的碳氢化合物和二氧化碳排放比较低，但排放的颗粒物和氮氧化物污染比较大。

•In motor vehicles，the transmission generally is connected to the engine crankshaft via a flywheel and/or clutch and/or fluid coupling.

【译文】汽车上的变速箱一般是通过飞轮和/或离合器和/或液力联轴节与发动机的曲轴连接。


2.转义法


英语中的动词和宾语搭配很广，有时一个动词可以和多个不同的名词搭配形成动宾结构，表达不同含义，充分体现了英语动词本身的多义性；但是，汉语的动词和名词搭配相对固定，词义单一、准确。有时，直译法无法准确表达动词所包含的实际意义，需要根据动词所处的语境对词义进行扩展和引申，这种词义的扩展和引申翻译就是转义翻译。如：

•Air-breathing combustion engines are combustion engines that use the oxygen in atmospheric air to oxidise the fuel carried，rather than carrying an oxidiser，as in a rocket.

【译文】吸气式内燃机借助大气中的氧气燃烧所携带的燃料，而无须像火箭一样携带氧化剂。

oxidise意思是“使氧化”，在该句中应引申为“燃烧”；同样，carry意思是“搬运”，在该句中引申为“携带”。

•In drag racing，the automatic transmission allows the car to stop with the engine at a high rpm（the “stall speed”）to allow for a very quick launch when the brakes are released.

【译文】在直线加速赛中，自动变速箱允许汽车在发动机处于高转速（失速速度）情况下停车，在松开刹车时非常快速地启动。

release意思是“释放，发射”，在该句中应引申为“松开”。

•To apply this basic analysis to understand the impact of the agronomists’ discovery，we must first develop one more tool：the concept of elasticity.

【译文】为了应用这一基本分析，理解农学家的发现所产生的影响，我们必须首先再提出一个工具，即弹性的概念。

develop意思是“发展，开发”，在该句中应引申为“提出”。


3.转译法


英译汉时动词的转译主要是受汉语的语言特征的影响，英语强调形合，每一个英语句子都必须有动词谓语；而汉语强调意合，存在大量的无动词句。英译汉过程中，英语句子中的动词有时可以转译成汉语的动词以外的其他词类。

1）动词转译成汉语的名词。如：

•Engines typically operate over a range of 600 to about 7，000 revolutions per minute（though this varies，and is typically less for diesel engines），while the car’s wheels rotate between 0 rpm and around 1，800 rpm.

【译文】发动机的典型运行速度介于600到大约7000 rpm（转/分）之间（尽管这一转速会变化，并且柴油发动机一般会较低），而汽车轮子的转速则介于0到大约1800 rpm之间。

句中的动词operate在该句中转译为名词“运转速度”。

•The diesel internal combustion engine differs from the gasoline powered Otto cycle by using highly compressed hot air to ignite the fuel rather than using a spark plug（compression ignition rather than spark ignition）.

【译文】柴油内燃机与汽油动力奥托循环的差别在于柴油内燃机采用高压热空气而不是火花塞点燃燃油（即压缩点火而不是火花塞点火）。

句中的动词differ在该句中转译为名词“差别”。

2）动词转译成汉语的副词。如：

•They tend to not dry out the interior air as much as forced air systems，but this is not always true.

【译文】它们往往不会像送风系统那样干燥内部的空气，但这并非总是如此。

句中的动词tend转译成汉语的副词“往往”。


4.省译法


英语中，谓语动词是句子主干结构中必不可少的成分。英译汉时，绝大多数情况下动词不可以省略，但是受汉语无动词句的影响，有时一些英语的动词在汉译时可以省略。如：

•The carbon monoxide content of the exhaust is minimal，therefore diesel engines are used in underground mines.

【译文】因排气中的一氧化碳含量最小，所以柴油机被用于地下采矿。

•Direct injection diesel engines have injectors mounted at the top of the combustion chamber.

【译文】直喷式柴油机的喷油器安装在燃烧室的顶部。

句中的使动词have在译文中被省略。

•The diesel engine has the highest thermal efficiency of any standard internal or external combustion engine due to its very high compression ratio.

【译文】由于柴油机的压缩比很高，所以任何标准的内燃机或外燃机的热效率都最高。句中的实意动词has在译文中被省略。


【Exercise 6-25】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Most electric motors operate through the interaction between an electric motor’s magnetic field and winding currents to generate force within the motor.

2.The result of over a millennium of windmill development and modern engineering，today’s wind turbines are manufactured in a wide range of vertical and horizontal axis types.

3.In between the rotor and stator is the air gap.The air gap has important effects，and is generally as small as possible，as a large gap has a strong negative effect on the performance of an electric motor.

4.In the true diesel engine，only air is initially introduced into the combustion chamber.The air is then compressed with a compression ratio typically between 15：1 and 22：1 resulting in 40-bar（4.0 MPa；580 psi）pressure compared to 8 to 14 bars（0.80 to 1.4 MPa；120 to 200 psi）in the petrol engine.

5.For a hybrid form of transmission，the integrated control system handles manipulation of the clutch automatically，but the driver can still—and may be required to—take manual control of gear selection.

6.6.2　非谓语动词翻译


6.6.2.1　不定式的翻译方法


不定式作为非谓语动词的一种形式，具有名词、形容词和副词的特征，在句子中可以作主语、宾语、宾语的补语、表语、定语和状语。同时，不定式还具有动词的部分特征，可以有自己的宾语，构成不定式短语。英译汉过程中，不定式短语大多被翻译成汉语的动宾结构短语或表示目的的介词短语。


1.不定式作名词使用时的翻译方法


不定式作名词时，在句子中可以作主语、宾语、表语、宾语的补语等。

1）不定式作主语时的翻译

科技英语中，不定式短语作主语时一般都用在“It is + 形容词+不定式短语”结构中，翻译时，It is常常省略，把作主语的不定式短语翻译成汉语的动宾结构短语。如：

•Sometimes it may be difficult to differentiate between analog and digital circuits as they have elements of both linear and non-linear operation.

【译文】有时，可能难以区分模拟电路和数字电路，因为二者都有线性和非线性运算元件。

•To become proficient in electronics it is also necessary to become proficient in the mathematics of circuit analysis.

【译文】要精通电子学，就必须精通电路分析数学。

•As transformer losses vary with load，it is often useful to express these losses in terms of no-load loss，full-load loss，half-load loss，and so on.

【译文】变压器的损耗随负荷变化而变化，因此按照空载、满负荷、半负荷等不同情形表述损耗情况常常会很有用。

2）不定式作宾语时的翻译

不定式短语作宾语时，可以将不定式与谓语动词合并翻译成并列的谓语动词。有时，不定式短语作宾语时，用形式宾语it替代，而把真正的宾语不定式短语后置，这时则可以翻译成汉语的兼语式结构。如：

•In addition to transferring energy，hydraulic fluid needs to lubricate components，suspend contaminants and metal filings for transport to the filter，and to function well to several hundred degrees Fahrenheit or Celsius.

【译文】除了传递能量之外，液压油还需要润滑零部件，使污垢和金属屑悬浮输送至过滤器，并且在温度达到几百华氏或摄氏度时仍然运行良好。（翻译成并列的谓语动词）

•The energy transfer is inefficient and can sometimes make it difficult for larger bits to penetrate harder materials such as poured concrete.

【译文】能量传递不足，有时使得较大的钻头难以穿透较硬的材料，如浇灌的混凝土。（翻译成兼语式结构）

3）不定式作宾语的补语时的翻译

不定式作宾语的补语时，宾语和不定式之间构成逻辑上的主谓关系，翻译时可以按照句子的主谓顺序顺译。如：

•Window-type current transformers are also common，which can have circuit cables run through the middle of an opening in the core to provide a single-turn primary winding.

【译文】窗式电流互感器也很常见，可以使电路电缆穿过磁芯的开口中间，提供单匝一次绕组。

•Flaring the fins decreases flow resistance and makes more air go through the heat sink fin channel；otherwise，more air would bypass the fins.

【译文】散热翅片外倾降低流动阻力，并使更多的空气通过散热器翅片通道，否则的话，更多的空气将会绕过翅片分流。

•A submerged outlet from the chamber of the air bubble compressor allows water to flow to the surface at a lower height than the intake.

【译文】与气泡式压缩机压缩腔相连接的水下出口可以让水流到低于进水口高度的平面。

4）不定式作表语的翻译方法

不定式短语作表语时，一般直接翻译成汉语的“把、向、跟、与、同、给、到、往、在、当、朝、向、叫、让、给、比、和、同”等介词所组成的介词短语，和汉语的判断词“是”连用，构成系表结构。如：

•The main objective is to provide a tight seal between the inside of the housing and the vane，and at the same time to minimize wear.

【译文】主要目标是在泵壳的内层和叶片之间形成气密密封，同时，把磨损降到最小。

•An easy way of measuring the actual average power loss in the system is to equip the machine with a test cooler and measure the oil temperature at cooler inlet，oil temperature at cooler outlet and the oil flow through the cooler.

【译文】测量系统中实际平均功率损耗的简单方法是给机器安装一台试验冷却器，分别测量冷却器入口和出口处的油温以及流经冷却器的油流量。

•After production the next step is to market and deliver the product to whatever markets are open to using it.

【译文】生产之后，下一步是把产品投放到乐意接受该产品的市场。


2.不定式作定语时的翻译方法


不定式作形容词使用时，往往作后置定语，可以翻译成汉语的定语成分，也可以翻译成汉语的动宾结构。如：

•The ability of electronic devices to act as switches makes digital information processing possible.（不定式短语to act as switches翻译成定语）

【译文】能够作为开关使用的电子器件使数字信息处理成为可能。

•The nonlinear behavior of active components and their ability to control electron flows makes amplification of weak signals possible.（不定式短语to control electron flows翻译成定语）

【译文】有效元件的非线性反应及其控制电子流的能力能够放大弱信号。

•Today’s electronics engineers have the ability to design circuits using premanufactured building blocks such as power supplies，semiconductors（such as transistors），and integrated circuits.（不定式短语to design circuits翻译成句子的动宾结构）

【译文】今天的电子工程师能够利用预先制作的构建模块如电源、半导体（例如晶体管）和集成电路，设计出各种电路。


3.不定式作状语时的翻译方法


不定式作状语通常表示目的或结果，在句子中分别作目的状语或结果状语。

1）不定式作目的状语时的翻译方法

不定式作目的状语时，常翻译成“来……，以（便）……，要使……，为（了/着）……”等。如：

•Today，most electronic devices use semiconductor components to perform electron control.

【译文】今天，大多数电子仪器都采用半导体来控制电子。

•To define and secure boilers safety，some professional specialized organizations such as the American Society of Mechanical Engineers（ASME）develop standards and regulation codes.

【译文】为了定义和确保锅炉的安全，一些专业组织，如美国机械工程师学会（ASME）制定了一些标准和规范。

•To minimize overall weight and size，miniature PM（permanent magnet）motors may use high energy magnets made with neodymium or other strategic elements.

【译文】为了最大限度地减轻整体重量和缩小尺寸，微型永磁电机可能使用用钕或其他战略性元素制造的高能磁铁。

2）不定式作结果状语时的翻译方法

不定式作结果状语时，通常放在句子的后面，翻译时，要根据汉语中表示结果的表达习惯，在译文中增译“使得……，从而……”等。如：

•Components are generally intended to be connected together，usually by being soldered to a printed circuit board（PCB），to create an electronic circuit with a particular function（for example an amplifier，radio receiver，or oscillator）.

【译文】元器件一般都连接在一起，通常是焊接在印刷电路板上，从而建立起一个电子回路，发挥特定功能（如放大器、无线电接收器或振荡器）。

•In an electric motor the moving part is the rotor which turns the shaft to deliver the mechanical power.

【译文】电机中转动的部件是转子，带动轴旋转，传递机械能。

•Petroleum fossil fuels are burned in internal combustion engines to provide power for ship engines，automobile engines，aircraft engines，lawn mowers，chainsaws，and other machines.

【译文】内燃机燃烧石油矿物燃料，从而为轮船发动机、汽车发动机、飞机发动机、割草机、带锯和其他机器提供动力。


【Exercise 6-26】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.For practical purposes，it is useful to define a common reference point to which potentials may be expressed and compared.

2.Hydraulic machines are machinery and tools that use liquid fluid power to do simple work.

3.For the hydraulic fluid to do work，it must flow to the actuator and/or motors，then return to a reservoir.

4.A small quantity of oil is added at the compressor to prevent corrosion and lubricate mechanical components.

5.Purified water systems still require blowdown to remove accumulation of byproducts of chemical treatment to prevent corrosion and biofouling.

6.Gear pumps create pressure through the meshing of the gear teeth，which forces fluid around the gears to pressurize the outlet side.

7.Automotive and many other engine cooling applications require the use of a water and antifreeze mixture to lower the freezing point to a temperature unlikely to be experienced.

8.Some coal-fired and nuclear power plants located in coastal areas do make use of once-through ocean water.But even there，the offshore discharge water outlet requires very careful design to avoid environmental problems.

9.Heat generated by electronic circuitry must be dissipated to prevent immediate failure and improve long term reliability.

10.Liquids are relatively incompressible；while some can be compressed，the main action of a pump is to pressurize and transport liquids.


6.6.2.2　分词的翻译方法


英语中的分词分为现在分词和过去分词，二者的区别在于现在分词表示主动或正在进行的动作，而过去分词表示被动或已经完成的动作。分词同时具有形容词和副词的特征，在句子中可以承担形容词和副词所承担的句子成分；同时，分词还具有动词的部分特征，可以带自己的宾语和修饰语，构成分词短语。分词或分词短语在句子中可以用作定语、表语、状语。因此，在翻译中，应根据分词在句子中所承担的句子成分，同时结合汉语的表达习惯，分别翻译成相应的汉语成分。


1.分词（短语）作定语的翻译方法


分词（短语）作定语修饰名词时，单个分词常常作前置定语，而分词短语则常常作后置定语，可以译成汉语的“的”字结构，或直接翻译成汉语的名词修饰语。

1）分词作前置定语

•The capacitor consists of two conducting plates separated by a thin insulating dielectric layer.

【译文】电容器由两块导电片组成，导电片之间通过薄薄的绝缘介电层隔开。

•If feed water is sent into the empty boiler，the small cascade of incoming water instantly boils on contact with the superheated metal shell and leads to a violent explosion that can not be controlled even by safety steam valves.

【译文】如果给水进入干锅炉，少量的进水与过热的金属壁接触后瞬间沸腾，将导致猛烈爆炸，即使蒸汽安全阀也无法控制。

•Gear pump is the simplest of rotary positive displacement pumps.It consists of two meshed gears that rotate in a closely fitted casing.

【译文】齿轮泵是旋转正排量泵中最简单的一种泵，有两个啮合的齿轮，在密封的泵壳内转动。

2）分词作后置定语

•Ohm’s law is a basic law of circuit theory，stating that the current passing through a resistance is directly proportional to the potential difference across it.

【译文】欧姆定律是电路理论的一个基本定律，说明通过电阻的电流与通过电阻的电势差成正比。

•Machine tools equipped with load sensors can stop axis or spindle movement in response to an overload condition，but this does not prevent a crash from occurring.

【译文】装备有负载传感器的机床能够对过载条件做出反应，停止轴或主轴的转动，但是这不能防止损坏的发生。


2.分词作状语的翻译方法


分词或分词短语作状语时，常用于修饰句子的动词谓语，分别表示条件、原因、让步、方式或方法、结果、伴随状态或动作等。

1）分词作条件状语时的翻译方法

分词作条件状语时，常翻译成“一旦，如果，假设，假若，要是，只要”等。如：

•Once separated and purified of any contaminants and impurities，the fuel or lubricant can be sold without further processing.

【译文】只要经过分离并过滤掉污染物和杂质，燃油或润滑油就可以出售，无须进一步加工。

•Several workpieces needing a slot，a flat surface，and an angular groove，a good method to cut these（within a non-CNC context）would be gang milling.

【译文】如果多个工件需要开槽、平面和角槽铣，那么加工这些形状的好方法（在非数控加工的环境中）将是排铣法。

•Carbon dioxide is an asphyxiant and can be a freezing hazard if vented improperly.

【译文】二氧化碳是一种窒息剂，如果排放不当，可能会造成冰冻危害。

2）分词作时间状语时的翻译方法

分词作时间状语时，常常和表示时间的引导词如after，before，when，while等连接词，以及能够表明时间先后顺序的过渡性衔接词如then，later，finally等连用，时间概念清晰。翻译时，可以按照主从复合句结构的逻辑关系，翻译成相应的时间状语从句。如：

•After rotating the turbine by the turning gear，allowing time for the rotor to assume a straight plane（no bowing），the turning gear is disengaged and steam is admitted to the turbine to slowly warm the turbine.

【译文】通过盘车转动汽轮机，留出一定的时间让转子保持水平（无弯曲），然后解开盘车，让蒸汽进入汽轮机慢慢暖机。

•When controlling the temperature of an industrial furnace，it is usually better to control the opening of the fuel valve in proportion to the current needs of the furnace.

【译文】在控制工业炉的温度时，通常最好是按照炉的当前需求比例控制燃油阀的开关度。

•Most epoxies are two-part liquid formulations that must be thoroughly mixed before being applied.

【译文】大多数环氧树脂漆都是两部分液态制剂，在使用之前必须彻底混合。

•Realizing that air conditioning would one day be a standard feature of private homes，David St.Pierre DuBose（1898—1994）designed an ingenious network of ductwork and vents.

【译文】在意识到总有一天空调将成为私人住宅的一个标准配置之后，David St.Pierre DuBose（1898—1994）设计出了具有独创性的风道和通风网络系统。

3）分词作原因状语时的翻译方法

分词作原因状语时，常翻译成“因为，由于”等表达原因或理由含义的汉语。如：

•In the opinion of some，urban transport systems based around the car have proved unsustainable，consuming excessive energy，affecting the health of populations，and delivering a declining level of service despite increasing investments.

【译文】有些人认为建立在汽车基础之上的城镇交通系统已经证明是不可持续的，因为消耗了过多的能源，影响了人们的健康，且尽管投资增加但服务水平下降。

•A sustainable supply being made by compressing atmospheric air，pneumatic systems in fixed installations，such as factories，use compressed air.

【译文】因为通过压缩空气可以持续供气，所以固定设施如工厂内所安装的气动系统都使用压缩空气。

•Pneumatic systems generally have long operating lives and require little maintenance.Because of being compressible，Equipment is less subject to shock damage.

【译文】一般情况下，气动系统使用寿命长，不需要太多维护。由于具有可压缩性，设备遭受冲击损坏的可能性也比较小。

4）分词作让步状语时的翻译方法

分词作让步状语时，常翻译成“虽然……，即便……，尽管……，既然……，……但”等表达让步或转折含义的汉语。如：

•ABS（Anti-lock Brake System）can significantly increase braking distance，although still improving vehicle control.

【译文】尽管防抱死制动系统能够改善车辆的操控性，但它也明显加大了制动距离。

•Although having a theoretical fuel efficiency of 75%，in practice diesel engines has a lower efficiency.

【译文】尽管理论上燃油效率达75%，但实际上，柴油机的效率较低。

5）分词作结果状语时的翻译方法

分词作结果状语时，常常翻译成“使得，因而，从而”等。如：

•Evaporation results in saturated air conditions，lowering the temperature of the water processed by the tower to a value close to wet-bulb temperature，which is lower than the ambient dry-bulb temperature.

【译文】蒸发的结果是产生饱和空气状态，从而降低冷却塔所处理的水温，接近湿球温度的值，这时的温度低于环境干球温度。

•This allows the table feed to be synchronized to a rotary fixture，enabling the milling of spiral features such as hypoid gears.

【译文】这样可以使工作台进给与旋转的卡具同步，从而能够铣削出螺旋形零件，如准双曲面齿轮。

6）分词作伴随状语时的翻译方法

分词作伴随状语时，常译成句子动词谓语的并列成分。如：

•In 1791，Luigi Galvani published his discovery of bioelectricity，demonstrating that electricity was the medium by which nerve cells passed signals to the muscles.

【译文】1791年，路易吉•伽尔伐尼公布了他的生物电发现，证明电是神经细胞将信号传递给肌肉所凭借的媒介。（句中分词demonstrating所表示的动作与句子谓语动词published的动作同时发生，翻译成汉语的并列谓语成分）

•Rotary pumps are very efficient because they naturally remove air from the lines，eliminating the need to bleed the air from the lines manually.

【译文】旋转式泵效率很高，可以自然排除管路中的空气，不需要手动排空气。（句中分词短语eliminating the need和原因从句中的动词remove为伴随动作，翻译成汉语的并列成分）

•To maximize turbine efficiency the steam is expanded，doing work，in a number of stages.

【译文】为了最大限度地提高汽轮机的效率，蒸汽分多级膨胀和做功。（句中分词短语doing work和句子的谓语动词expand为伴随动作，翻译成并列谓语动词）


3.分词作补语的翻译方法


分词可以作主语、表语名词或宾语的补语，对前面名词或名词性的词进一步补充和解释说明，使语义更加清晰和完整。翻译时，应根据汉语中补语的表达习惯，依照句子结构顺序直接翻译。如：

•The energy efficiency of a conventional thermal power station，considered as salable energy as a percent of the heating value of the fuel consumed，is typically 33% to 48%.

【译文】传统热电厂的能效，被看作是按照所消耗燃料热值的百分比计算可出售的能量，通常介于33%到48%之间。（过去分词短语considered as salable energy作主语的补语）

•The arrays of airfoils are set in rows，usually as pairs：one rotating and one stationary.The rotating airfoils，also known as blades or rotors，accelerate the fluid.

【译文】螺旋桨阵列分排布置，通常成对布局：一个转动，一个静态。转动的螺旋桨，也称作叶片或转子，使流体加速。（过去分词短语known as blades or rotors作主语的补语）

•Until World War I，the largest motorcycle manufacturer in the world was Indian，producing over 20，000 bikes per year.

【译文】第一次世界大战之前，印度是世界上最大的摩托车生产国，每年生产两万多辆摩托车。（现在分词短语producing over 20，000 bikes per year作表语Indian的补语）

•The unit of capacitance is the farad，named after Michael Faraday，and given the symbol F.

【译文】电容的单位是法拉，以Michael Faraday的名字命名，用符号F表示。（过去分词短语named after Michael Faraday 和given the symbol F作表语farad的补语）


4.分词独立主格结构的翻译


分词独立主格结构是由分词的逻辑主语和分词短语所组成的独立于主句之外而单独存在的分词结构，在整个句子中主要表示时间、原因、条件、让步或伴随动作等含义。由于分词独立主格结构逻辑上形成自己完整的主谓逻辑结构，因此一般都翻译成汉语的时间、原因、条件、让步状语从句。注意：分词独立主格结构表示伴随关系时，与主句的关系紧密，可以翻译成独立的简单句或并列句。

•In an assembly line，car assembly is split between several stations，all working simultaneously.

【译文】在装配线上，汽车装配分别在多个不同工位之间进行，所有工作都同时进行。（分词独立主格结构表示伴随关系，译成独立的简单句）

•The term “bearing” is derived from the verb “to bear”；a bearing being a machine element that allows one part to bear another.

【译文】术语“bearing”（轴承）来自动词“to bear”（支撑），轴承作为机器零件，让一个零件支撑另一个零件。

•While the engine installation crew working on the second car，the first car can be moved to the hood station and fitted with a hood，then to the wheels station and fitted with wheels.

【译文】在发动机安装工装配第二台汽车时，第一台车可以移动至发动机罩的安装位并安装好发动机罩，然后再移动到车轮安装位并装上车轮。（分词独立主格结构表示时间关系，译成时间状语从句）

•A power plant having a substation nearby，substations themselves do not usually have generators.

【译文】尽管电站附近都有变电站，但是变电站本身通常并没有发电机。（分词独立主格结构表示让步，译成让步状语从句）


【Exercise 6-27】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Steel is a metal alloy whose major component is iron，and is the usual choice for metal structural building materials.

2.Plants and other phototrophs use solar energy via a process known as photosynthesis to convert raw materials into organic molecules.

3.The total feed water consists of recirculated condensate water and purified makeup water.

4.Pulverized coal is air-blown into the furnace through burners located at the four corners.

5.Hydropower stations convert the energy of moving water into electrical energy by means of a hydraulic turbine coupled to a synchronous generator.

6.The direct cost of electric energy produced by a thermal power station is the result of cost of fuel，capital cost for the plant，operator labour，maintenance，and such factors as ash handling and disposal.

7.Steam turbines are made in a variety of sizes ranging from small ＜0.75 kW units（rare）used as mechanical drives for pumps，compressors and other shaft driven equipment，to 1，500，000 kW turbines used to generate electricity.

8.Motorcycles vary considerably depending on the task they are designed for，such as long distance travel，navigating congested urban traffic，cruising，sport and racing，or off-road conditions.

9.Rubber lined pumps may also be used in weak acid service depending on the fluid being pumped.

10.Water-ice and certain solid electrolytes called proton conductors contain positive hydrogen ions or “protons” which are mobile.


6.6.2.3　动名词的翻译


动名词是英语非谓语动词的另一种形式，它既有名词的特征，在句子中可以作主语、宾语、表语和定语，又保留了动词的特征，可以带自己的宾语和状语。由于动名词的上述特征，动名词往往和名字、副词等组成动名词短语。


1.动名词作主语时的翻译方法


动名词作主语时，一般直接翻译成动词。如：

•On average，today’s automobiles are about 75 percent recyclable，and using recycled steel helps reduce energy use and pollution.

【译文】平均计算，今天的汽车大约75%可以回收利用，利用回收的钢材有助于降低能源的使用和污染。

•Reducing the load will cause the motor to speed up，and increasing the load will cause the motor to slow down until the load and motor torque are equal.

【译文】降低负荷将会使电机加速，增大负荷将会使电机减速，直至负荷与电机的扭矩相等。


2.动名词作宾语时的翻译方法


动名词作宾语时，其作用与名词作宾语相似，区别仅在于动名词保留有动词的某些特征，动态感强，因此，动名词作宾语往往直接翻译成动词。如：

•Other alternative methods of joining materials include crimping，welding，soldering，brazing，taping，gluing，cementing，or the use of other adhesives.

【译文】材料连接的其他替代方法包括卷边压接、焊接、钎焊、铜焊、贴扎、胶粘合、胶接或使用其他黏合剂。

•In addition to the mechanical attachment that the z-clip provides，it also permits using higher-performance thermal interface materials.

【译文】除了Z型夹机械装配方法外，还可以使用较高性能的导热界面材料。

动名词除了作动词的宾语外，还可以作介词的宾语，一般采用直译法，翻译成汉语的动宾词组或动词。如：

•Loaders are used mainly for uploading materials into trucks，laying pipe，clearing rubble，and digging.

【译文】装载机的主要用途是将材料装上卡车、敷设管道、清理碎石和挖掘等。（动名词uploading，laying，clearing和digging作介词for的宾语）

•Horizontal centrifugal pumps are often used for transferring，loading and unloading concentrated sulphuric acid.

【译文】卧式离心泵常常用于输送、装卸浓硫酸。（动名词transferring，loading和unloading作介词for的宾语）


3.动名词作定语时的翻译方法


动名词作定语时，与所修饰的名词之间有逻辑上的目的性关系。翻译时，可以按照词语顺序直译。如：

•In construction areas loaders are also used to transport building materials—such as bricks，pipe，metal bars，and digging tools—over short distances.

【译文】在施工区，装载机也用于短距离转运建筑材料，如砖、管道、金属棒材和挖掘工具等。（动名词building作定语修饰materials，两者之间的关系相当于materials for building）

•With an abundance of gypsum available worldwide，gypcrete-based building products，which are fully recyclable，offer significant environmental benefits.

【译文】世界范围内石膏储量丰富，石膏基建筑材料完全可以循环再利用，具有显著的环境效益。（动名词building作定语修饰products，两者之间的关系相当于products for building）


【Exercise 6-28】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Industrial cooling towers can be used to remove heat from various sources such as machinery or heated process material.

2.The cooling is typically done using a simple refrigeration cycle，but sometimes evaporation is used，commonly for comfort cooling in buildings and motor vehicles.

3.CNC-like systems are now used for laser cutting，welding，friction stir welding，ultrasonic welding，flame and plasma cutting，bending，hole-punching，pinning，gluing，fabric cutting，sewing，and sawing，etc.

4.If a power plant had no cooling tower and used once-through cooling water，it would require about 100，000 cubic meters an hour and discharging large amounts of hot water may raise the temperature of the receiving river or lake to an unacceptable level for the local ecosystem.

5.A telephone exchange is a telephone system located at service centers responsible for a geographic area that provided the switching or interconnection of two or more individual subscriber lines for calls made between them，rather than requiring direct lines between subscriber stations.











6.7　介词翻译






介词也叫前置词，主要用来建立词与词之间的关系，使其前后单词在结构和意义上产生关联。介词搭配能力是所有英语词类中最强的词类，使用非常广泛。介词按其构成可以分为简单介词和短语介词等。

介词作为一种虚词，一般不能单独使用，而是要和名词或名词性的词搭配使用，在句子中作表语、定语、状语等。

无论是简单介词、复合介词或是分词介词，其用法基本相同，一般可以采用以下翻译方法。


1.直译法


介词的直译法即直接翻译出介词的含义。如：

•Almost all steam superheater system designs remove droplets entrained in the steam to prevent damage to the turbine blading and associated piping.

【译文】几乎所有蒸汽过热器系统的设计都是为清除蒸汽中夹带的水滴，以防止对汽轮机叶片和相关管道的损坏。

•The waste heat from a gas turbine can be used to raise steam，in a combined cycle plant that improves overall efficiency.

【译文】来自燃机的余热可以用来提高联合循环电厂中蒸汽的温度，提高总效率。

•Beyond the energy factors being considered，it is important not to over-design illumination，lest adverse health effects such as headache frequency，stress，and increased blood pressure be induced by the higher lighting levels.

【译文】除了要考虑能源因素外，不要过度照明也很重要，以免较高的照明度对健康造成不利影响，如反复头疼、紧张、血压升高。


【Exercise 6-29】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Commonly，remote controls are Consumer IR devices used to issue commands from a distance to televisions or other consumer electronics such as stereo systems，DVD players and dimmers.

2.Ozone can not only be applied as a disinfectant，but also aid the removal of contaminants from water by means of oxidation.

3.Municipal water is often pH-adjusted，in order to prevent corrosion from pipes and to prevent dissolution of lead into water supplies.

4.Arc welding is a process in which an electric arc is produced between a metal electrode or wire carrying high amperage current and the workpiece.

5.A pressure drop occurs across both the stator and the rotor，with steam accelerating through the stator and decelerating through the rotor，with no net change in steam velocity across the stage but with a decrease in both pressure and temperature，reflecting the work performed in the driving of the rotor.


2.转译法


由于英汉语言之间的差异，英语中需要用介词表达的含义，汉语中则可能需要用其他词类来表达。因此，英译汉时，介词可以转译成汉语的其他词类。介词的转译主要有以下几种方法。

1）转译成动词

介词转译成动词是介词翻译中比较常见的转译方法。如：

•All organisms，from bacteria to animals，share the same basic machinery that copies and translates DNA into proteins.

【译文】所有生物体，从细菌到动物，都有相同的能够复制DNA并将其转换成蛋白质的基本机能。

•With direct injected diesels，injectors spray fuel through 4 to 12 small orifices in nozzles.

【译文】采用直喷式柴油机，喷油器通过喷油嘴中4～12个小孔板喷油。

•A hermetic system can sit unused for years，and can usually be started up again at any time without requiring maintenance or experiencing any loss of system pressure.

【译文】一个密封的系统可以多年闲置不用，并且通常可以随时启动，不需要维护，也不会出现系统压力损失。

2）转译成形容词

介词一般和介词的宾语等构成介词短语，介词短语如果作定语修饰名词，可以翻译成汉语的形容词或“的”字结构。如：

•Another major shift in automation is the increased demand for flexibility and convertibility in manufacturing processes.

【译文】自动化的另一个主要变化是对制造过程中的灵活性和可变性需求增加。

•The transmitter in the remote control handset sends out a stream of pulses of infrared light when the user presses a button on the handset.

【译文】当用户按下遥控器上的按键时，遥控器内的变送器就发送一束红外线光脉冲。

3）转译成连词

由于英语中介词使用频率很高，所表达的意义也是多种多样，呈现多种不同的逻辑关系，因此有时介词可以转译成连词。如：

•With the two voltages properly synchronized，a stationary wave of the exact shape of the voltage under test appears in the form of a graph on the viewing screen.

如果两个电压正好同步，显示屏上会显示出与测试的电压波形完全相同的稳定波形。

•Due to the ability of compact fluorescent lamps（CFLs）to reduce electric consumption，many organizations have undertaken measures to encourage the adoption of CFLs.

【译文】因为紧凑型荧光灯能够降低耗电量，所以许多组织机构均已采取措施鼓励使用紧凑型荧光灯。


3.省译法


根据语言的表达习惯，英语中需要用介词的句子翻译成汉语后，介词或许是多余的。因此，英译汉时，某些场合介词要省译。如：

•Remote control has continually evolved and advanced over recent years to include Bluetooth connectivity，motion sensor-enabled capabilities and voice control.

【译文】近些年来，遥控器不断演化和发展，包括蓝牙的连通性、运动传感激活性能和声音控制。（省译介词over）

•There are many types of bearings，with varying shape，material，lubrication，principle of operation，and so on.

【译文】轴承的种类有很多，形状、材质、润滑方式和运行原理等各异。（省译介词with）


【Exercise 6-30】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The remote allowed audiences to interact with their TV without touching it.

2.Human-level pattern recognition，language comprehension，and language production ability are well beyond the capabilities of modern mechanical and computer systems.

3.With the discovery of fire，the earliest form of artificial lighting used to illuminate an area was campfires or torches.

4.Downlighting is most common，with fixtures on or recessed in the ceiling casting light downward.

5.In automobiles，a mechanical fan provides engine cooling and prevents the engine from overheating by blowing or sucking air through a coolant-filled radiator.

6.Simple techniques for treating water at home are chlorination，filters，and solar disinfection.

7.Reducing deaths from waterborne diseases is a major public health goal in developing countries.

8.Membrane filters are widely used for filtering both drinking water and sewage.

9.Disinfection is accomplished both by filtering out harmful micro-organisms and also by adding disinfectant chemicals.

10.The purification process of water may reduce the concentration of particulate matter including suspended particles，parasites，bacteria，algae，viruses，fungi.

11.The induced draught fan works in conjunction with the forced draught fan allowing the furnace pressure to be maintained slightly below atmospheric.

12.In addition to transforming voltage，distribution substations also isolate faults in either the transmission or distribution systems.

13.Indoor substations are usually found in urban areas to reduce the noise from the transformers，for reasons of appearance，or to protect switchgear from extreme climate or pollution conditions.

14.Pultrusions can be made in a variety of shapes or cross-sections such as a W or S cross-section.

15.With proper control programming，this will reduce the possibility of a crash，but it is still up to the operator and tool path programmer to ensure that the machine is operated in a safe manner.

16.Fiberglass insulation that has become wet should be inspected for evidence of residual moisture and contamination.Contaminated fiberglass insulation should be promptly removed.

17.In recent years，pneumatic logic systems have largely been replaced by analog electronic or digital control systems in new installations because of the smaller size，lower cost，greater precision，and more powerful features of digital controls.

18.Because of fiberglass’s light weight and durability，it is often used in protective equipment，such as helmets.

19.The motor’s armature current is supplied through the stationary brushes in contact with the revolving commutator.

20.The axial-flow fans have blades that force air to move parallel to the shaft about which the blades rotate.











6.8　并列连词翻译






英语的并列连词是完成词、句、上下文之间彼此相互衔接的重要手段，主要分为四类，即关联并列连词、转折并列连词、选择并列连词和因果并列连词。准确地翻译好连词是理顺语篇意义、准确翻译语篇的重要内容。

6.8.1　关联并列连词翻译

关联并列连词表示并列、平行、评注等含义，常见关联并列连词有：and（意思是：和、与、并、并且、及、以及），both…and（意思是：……两个都……），not only…but（also）（意思是：不仅……而且），neither…nor（意思是：既不……也不），when（=and just at this time 就在这时）等。关联并列连词的翻译方法如下：


1.直译法


一般情况下，关联并列连词可以按照其固有的含义直接翻译。如：

•Smoke from burning gasoline is black and has toxic components.

【译文】汽油燃烧产生黑色的烟，含有有毒元素。

•When the moisture content remains constant and temperature increases，relative humidity decreases.

【译文】水分保持不变且温度升高时，相对湿度降低。

•In order to understand the nature of ethanol-blended fuels，emergency responders will need to understand the characteristics of polar solvents and hydrocarbons，and how these types of products interact.

【译文】为了了解乙醇混合燃料的特性，紧急救援人员需要了解极性溶剂和碳氢化合物的特征，以及这类产品如何相互作用。

•At temperatures below the dew point，water will leave the air，and the condensed water is called dew when it forms on a solid surface.

【译文】在低于露点温度时，水就脱离空气，凝结水被称作露水，此时露水就成形于固体的表面。

•Not only must the absolute value of the parameter in question be considered，but also the method of test whereby this value is to be established.

【译文】不仅要考虑所讨论的参数的绝对值，还要考虑试验方法，借此来确定该数值。


2.转译法


有时，并列连词and前后连接的两个并列部分相互对照和衬托。这时候，并列连词可以转译成“而……”表示转折；另外，关联并列连词还可以转译成从属连词表示结果、条件或原因等。如：

•Under some conditions，ethanol-blended fuels will retain certain characteristics as a gasoline-type fuel，and under others it will exhibit polar solvent-type characteristics.

【译文】在某些情况下，乙醇混合燃油将保留诸如汽油类燃料的某些特征，而在另外一些条件下，乙醇混合燃油又将呈现出极性溶剂的特征。（并列连词and转译成“而……”表示转折）

•In the diesel cycle the combustion occurs at almost constant pressure and the exhaust occurs at constant volume.

【译文】在柴油机循环中，燃烧循环几乎是等压循环，而排气循环则是等容循环。

•When a steel wire is broken by bending it back and forth repeatedly，some of the work is transformed into heat and the wire gets hot.

【译文】如果把一根钢丝反复来回弯曲折断，部分功就转换成热，所以钢丝就会发热。


3.省译法


and作为并列连词在英语中普遍使用，可以连接词性相同或相似的词或词组，也可以连接结构相似、语义相近的句段或句子；但是在汉语中，并列连接词远不及英语使用得频繁，汉语词语之间、短句之间的连接更多是通过上下文的语义和逻辑关系进行串接。因此，科技英语翻译时，并列连词and往往可以省译。如：

•Gasoline is non-water miscible and has a flash point of approximately -
 45°F，varying with octane rating.

【译文】汽油具有非水溶性特征，闪点随辛烷值的变化而变化，大约在-
 45°F。

•The dew point is a water-to-air saturation temperature，and it is associated with relative humidity.

【译文】露点是指水与空气的饱和温度，它与相对湿度有关系。

•Diesel engines are manufactured in two-stroke and four-stroke versions，and they were originally used as a more efficient replacement for stationary steam engines.

【译文】柴油机分为两冲程和四冲程，最初它们被用于替代固定式蒸汽机，获得更高的效率。

•General aviation pilots use dew-point data to calculate the likelihood of carburetor icing and fog，and to estimate the height of the cloud base.

【译文】普通航空飞行员利用露点数据计算化油器结冰和起雾的可能性，判断云底的高度。

6.8.2　转折并列连词翻译

转折并列连词表示转折、让步等含义。常见转折并列连词有：but（意思是：但是）；yet（意思是：可是）；while（意思是：而，却）等。转折并列连词一般采用直译法直接翻译。如：

•If the temperature rises in conditions of constant pressure，then the dew point will remain constant but the relative humidity will drop.

【译文】在恒压条件下，如果温度升高，露点将会保持不变，但是相对湿度将会下降。

•The finished workpiece usually requires a small amount subsequent polishing by conventional techniques to achieve a finished surface suitably smooth for use in a lens，but the rough grinding time is significantly reduced for complex lenses.

【译文】成品工件通常需要用传统技术进行少量的后续抛光，使加工面光滑，适合于透镜的使用，但是对于复合透镜，粗磨时间明显缩短。

•Gasoline engines are typically 30% efficient while diesel engines can convert over 45% of the fuel energy into mechanical energy.

【译文】汽油机代表性的效率在30%，而柴油机能够将超过45%的燃料能量转化成机械能。

6.8.3　选择并列连词翻译

选择并列连词表示选择等含义。常见选择并列连词有：or（意思是：或者，还是，否则）；either…or…（意思是：不是……就是……，或者……或者……，要么……要么……）；neither…or…（意思是：既不……也不……）；otherwise（意思是：否则，另外）等。


1.直译法


根据选择并列连词的基本词义，直接翻译成对应的汉语。如：

•The driven shaft is either vertical（as with rotary mowers），or horizontally extending from one side of the implement to another.

【译文】从动轴要么是立式布置（如旋转式割草机），要么是从机具的一侧横跨到另一侧卧式布置。

•The master cylinder of the clutch either has a reservoir attached to it，or it is connected to a remote reservoir.

【译文】离合器的主油缸要么配一个附属油箱，要么与远方的油箱连接。

•Unless declared otherwise，all temperatures are expressed in degrees Celsius.

【译文】除另有说明外，所有温度均以摄氏温度表示。


2.省译法


有时选择并列连词所连接的两个部分在汉语中往往构成一个相对固定的词语，如冷热、高低、大小、多少、前后、升降等。这时，选择并列连词or可以省略不翻译。如：

•Clay holds heat or cold，releasing it over a period of time like stone.

【译文】黏土可以保温，就如同石头一样，在一段时间内缓缓地向外释放。

•Earthen walls change temperature slowly，so artificially raising or lowering the temperature can use more resources than in say a wood built house.

【译文】土墙改变温度的速度较缓慢，因此，人为升降温度所用的能源可能会比诸如木质房屋中所用的能源要多。

6.8.4　因果并列连词翻译

因果并列连词表示因果关系。常见因果并列连词有for（意思是：因为，由于）；so（意思是：因此）等。英语的因果并列连词所表达的前后逻辑关系很清晰，与汉语的因果关系相吻合，所以，通常采用直译法直接翻译。如：

•Many people consider that automation has the potential to foster unemployment，for it transfers tasks to machines.

【译文】由于自动化将任务转移给了机器，所以，很多人认为自动化可能会造成失业。

•A wet bulb thermometer also uses evaporative cooling，so it provides a good analog for use in evaluating comfort level.

【译文】湿球温度计也使用蒸发冷却，因此，它能够进行很好的模拟应用，评估舒适度水平。


【Exercise 6-31】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The modern diesel engine incorporates the features of direct injection and compression-ignition，and both ideas were patented by Akroyd Stuart and Charles Richard Binney in May 1890.

2.Stationary steam engines are fixed steam engines，and they are distinct from locomotive engines，traction engines，agricultural engines used for ploughing or threshing，and marine engines.

3.Solid state devices，which are products of the semiconductor revolution，make it possible to transform DC power to different voltages，build brushless DC machines and convert between AC and DC power.

4.If both the temperature and pressure rise，the dew point will increase and the relative humidity will decrease accordingly.

5.Electrons are the charge carriers in metals and they follow an erratic path，bouncing from atom to atom，but generally drifting in the opposite direction of the electric field.

6.Clean energies are forms of energy which do not pollute the air，the ground，or the sea，which include solar power，wind power，wave power，tidal power，geothermal power，etc.

7.Apart from miniature cylinders，in general，the smallest cylinder diameter is 32 mm and the smallest piston rod diameter is 16 mm.

8.Fuel cells can be used to extract power either from natural fuels or from synthesized fuels，and so can be viewed as either generation systems or storage systems depending on their use.

9.Glass panes provided humans with the ability to both let light into rooms while at the same time keeping inclement weather outside.

10.Devices utilizing solid state technology are often more expensive than their traditional counterparts，so AC power remains in widespread use.









第7章　科技英语句子翻译




英语的句子结构多重多样，纷繁复杂，但对于科技英语，因其特有的专业性、精准性、客观性和名词化等特征，科技英语的句型相对单一，常用句型有简单句、并列句、省略句、被动句、倒装句、there be句型和复杂句等。

7.1　科技英语常用句子结构翻译



7.1.1　简单句翻译

英语的简单句是指只有一个主谓结构的句子。英语中的简单句有多种句型结构，但在科技英语中，简单句最常用的句型结构有“主+系+表”结构和“主+谓+宾”结构。


1.“主+系+表”结构照应译法


科技英语中，“主+系+表”结构多用于名词概念的解释或事件的陈述，一般可按句子的“主+系+表”结构顺序进行直译。如：

•Bulldozers are large and powerful tracked heavy equipment.

【译文】推土机是大型且功率强大的履带式重型设备。

•Electricity generation is the process of generating electrical power from other sources of primary energy.

【译文】发电是指利用其他一次能源生产电力的过程。

•The majority of fossil fuel usage for the generation of electricity was coal and gas.

【译文】用于发电的主要矿物燃料是煤和天然气。


2.“主+谓+宾”结构直译法


科技英语中，“主+谓+宾”结构中的谓语可以是单个谓语动词，也可以是复合谓语。该结构一般可按句子的先后顺序，根据主语和谓语动词的具体含义直接翻译。如：

•Substations generally have switching，protection and control equipment，and transformers.

【译文】变电站一般都有开关、保护和控制设备，以及变压器。

•The tracks of bulldozers give them excellent ground holding capability and mobility through very rough terrain.

【译文】推土机的履带为推土机提供良好的抓地性能和穿越非常恶劣地形的机动性。

7.1.2　并列句翻译

并列句是指由两个或两个以上不分主次、并行排列且相互具有一定联系但彼此又有独立的主谓语的句子结构，通过并列连词for（因为），and（和、与），or（或者、或是），but（但是）以及while（此时与but意义相同）连接所组成的一个完整句子。

由并列连词连接的两个部分常常是两个相对独立的“主+系+表”或“主+谓+宾”结构。翻译时，一般可以按照“主+系+表”或“主+谓+宾”结构进行直接翻译。如：

•The workpiece may be supported between a pair of points called centres，or
 it may be bolted to a faceplate or held in a chuck.

【译文】工件可以支撑在被称作顶尖的两个支点之间，或者
 也可以用螺栓固定在花盘上或固定在卡盘上。

•Direct current may flow in a conductor such as a wire，but
 can also flow through semiconductors，insulators，or even through vacuum as in electron or ion beams.

【译文】直流电可以在导体如电线中流动，但
 也可以通过半导体、绝缘体流动，甚至通过真空流动如电子或离子束。

在主从复合句中，常常也会有并列句存在，其翻译方法与普通的并列句相同。如：

•The fuel injector ensures that the fuel is broken down into small droplets，and
 that the fuel is distributed evenly.

【译文】喷油器确保燃油被雾化，并且
 均匀分散。


【Exercise 7-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Current technology is unable to automate all the desired tasks.

2.In a pure form，ethanol does not produce visible smoke and has a hard-to-see blue flame.

3.Smoke from burning gasoline is black and has toxic components.

4.Higher concentrations of ethanol produce less black smoke and decreased visible flame color.

5.Pumps operate via many energy sources，including manual operation，electricity，engines，or wind power，and come in many sizes，from microscopic for use in medical applications to large industrial pumps.

7.1.3　省略句翻译

为了使语言简明扼要，突出话语重点，在保证句子意义完整清晰的前提下，科技英语中往往会省去某些句子成分，形成科技英语中的省略现象。

科技英语中的省略呈现出多样性特征，可以是并列句中的成分，也可以是主从复合句中的成分。在主从复合句中，当从句的主语与主句的主语相同时，从句常被省略为“引导词+非谓语动词或形容词”结构。

翻译省略句时，要根据句子的前后逻辑关系，分别采用照应译法、增译法、转换法等多种方法。


1.照应译法


省略句的照应译法即按照省略句中词语的先后顺序直接翻译的方法。如：

•Liquified petroleum gas（LPG）or propane also have been used as tractor fuels，but require special pressurized fuel tanks and filling equipment.（but后面省略了主语）

【译文】液化石油气（LPG）或丙烷也已经被用作拖拉机燃料，但是需要特殊的压力油箱和加气设备。

•When calculating this efficiency，heat lost to the surroundings is assumed to be zero.

【译文】计算该效率时，散发到周围环境中的热损耗假设为零。

•The unit expects children to make use of a wide range of sources，including books，video and，if possible，the recollections of people alive at the time.

【译文】该单元希望儿童能很好地利用各种资源，譬如图书、视频，如果可能的话，还可以利用活着的人的回忆。


2.增译法


增译法是指把原文中省略的部分补充翻译出来，从而使译文的内容更加清晰，一目了然。如：

•Design considerations will include strength，stiffness，and stability of the structure when subjected to loads，static or dynamic or transitory or impact.

【译文】如果结构要承载一定的载荷，无论是静态、动态、暂时或冲击载荷，设计时所要考虑的因素应当包括强度、硬度和结构的稳定性。（增译了“结构”）

•The next stage of our space travel is a space station.

【译文】我们航天旅行的下一步是建立航天站。（增译动词“建立”）


3.转换法


转换法是指为了清晰表达原文的意思，转换原文的词语顺序或句子结构顺序，重组原文信息，使译文更加符合汉语的表达习惯。如：

•Capacitors can be an electrical shock hazard if not handled properly.

【译文】如果处理不当，电容器可能会成为一个触电的隐患。

•Most modern gearboxes are used to increase torque while reducing the speed of a prime mover output shaft（e.g.an engine crankshaft）.

【译文】大多数现代齿轮箱在降低原动力输出轴（如发动机曲轴）转速的同时也用于增大扭矩。

•The purchase cost is offset by much lower fuel and maintenance requirements and the small size of a turbine when compared to a reciprocating engine having an equivalent power.

【译文】与具有相同功率的往复式发动机相比，采购成本被油耗更低、维修量更少以及体积小等优点的涡轮机所抵消。


【Exercise 7-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.All conventional excavators had a counterweight，which became a nuisance when working in confined areas.

2.The introduction of LED lighting has greatly improved energy consumption by approx.90% when compared to a halogen downlight or spotlight.

3.Temporary heat sinks were sometimes used while soldering circuit boards，preventing excessive heat from damaging sensitive nearby electronics.

4.When warming up a steam turbine for use，the main steam stop valves（after the boiler）have a bypass line to allow superheated steam to slowly bypass the valve and proceed to heat up the lines in the system along with the steam turbine.

5.Superconductivity is a phenomenon of exactly zero electrical resistance occurring in certain materials when cooled below a characteristic critical temperature.

7.1.4　比较级结构翻译

比较级结构在科技英语中使用比较频繁，用于两个/种或以上的事物之间的比较。比较级包括同级、比较级和最高级三种形式，相比较而言，比较级在科技英语中使用更加频繁，这里重点介绍比较级在科技英语中的几种常见用法的翻译。


1.简单比较级结构翻译


简单比较级结构是上下文中没有明确的比较对象，没有使用“…than…”结构，仅单独使用形容词或副词的比较级形式，可以翻译成“更（加）……，较……”等。如：

•If air is moved away from one’s body with a natural breeze or a fan，sweat will evaporate faster，making perspiration more effective at cooling the body.

【译文】如果自然风或风扇吹过人体，汗水将会蒸发得更快，可以使身体更加有效地排汗降温。

•Rather than discuss all of these at length，we focus on a few of the more problematic controls.

【译文】与其详尽讨论所有这些控件，不如重点讨论几个问题较多的控件。

•The higher forces and pressures created by the design changes created engine vibration and size problems that led to stiffer，more compact engines with V and opposed cylinder layouts replacing longer straight-line arrangements.

【译文】设计变更所产生的较强的力和压力造成了发动机震动和尺寸上的问题，从而产生了硬度更大、结构更紧凑的V型对置式气缸发动机，替代了直列式发动机。


2.比较级+than 结构翻译


“比较级+than”结构在科技英语中使用也比较普遍，表示有明确的比较对象，通常翻译成“比……更（加）……，与……相比更（加）……，超出（过）……，胜过……；强于……”等具有明显比较含义的词语。如：

•The focus is just to use less carbon in the manufacturing processes than it was and these lower carbon process is sometimes termed “Green Chemistry”.

【译文】焦点在于在制造过程中，仅使用比过去更加少的碳，这种比较低碳的生产过程有时称作“绿色化学”。

•As it emerges，each beam is focused on about the width of three human hairs，yet is 1，000 trillion times brighter than the sunlight that falls on the earth.

【译文】当光束射出时，每束光聚焦于三根头发粗细的一点上。然而，亮度却要比照射到地球上的太阳光高1000万亿倍。

•The front loader’s bucket capacity is generally much bigger than a bucket capacity of a backhoe loader.

【译文】前端装载机铲斗的容量一般要远大于反铲装载机的铲斗容量。


3.the more…the more…结构翻译


“the more...the more...”结构实际上是一个简化的主从复合句，前半句是从句，后半句是主句，通常翻译成“越……就越……，愈……就愈……”。如：

•The more unevaporated perspiration，the greater the discomfort.

【译文】汗水蒸发得愈少，就愈感觉不舒服。

•The higher the concentrations of ethanol，the more the fuel has polar solvent-type characteristics.

【译文】乙醇的浓度越高，燃料就越具有极性溶剂的特征。

•The more cylinders an engine has，the more power strokes will produce for each revolution.

【译文】发动机的汽缸数愈多，冲程每循环所产生的功率就愈大。


【Exercise 7-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Diesel engines are manufactured in two-stroke and four-stroke versions.They were originally used as a more efficient replacement for stationary steam engines.

2.Although a more integrated and widespread e-commerce solution may bring more sustainable competitive advantage，many SMEs would find it too involved given their limited resources.

3.Atoms containing less than 4 valence electrons try to rid themselves of these electrons.

4.Depending on your printer，you may have more tabs than those listed here.

5.Wave power refers to the capture of ocean surface wave energy to do useful work including electricity generation，desalination，and filling a reservoir with water.

7.1.5　倒装句翻译

英语句子中，主语、谓语动词、宾语和补语的位置一般都相对固定，但是，有时为了达到强调的效果，或使平淡的句子变得生动活泼，或保持句子的平衡，调换句子成分位置以改变语序，引起倒装。倒装句通常可以采用照应译法和逆序译法翻译。


1.照应译法


倒装句的照应译法是指按照原文的倒装语序进行翻译。如：

•On the end of the dipper arm is usually a bucket.A wide，large capacity（mud）bucket with a straight cutting edge is used for cleanup and levelling.

【译文】在铲斗柄的末端，通常安装一个挖斗。挖斗是一个宽而且容量大的挖（泥）斗，带有平直的切口，用作清除和平整用途。

•Inside the closed end of the percussion cap is a small amount of a shock-sensitive explosive material such as fulminate of mercury or lead azide.

【译文】雷管封闭端的里面装有少量的震动敏感爆炸材料，如雷酸汞或叠氮化铅。

•In short bioceramics need not very high strength，but，more important is its high reliability.

【译文】总之，生物陶瓷不需要很高的强度，但是，更重要的是它的可靠性要高。


2.逆序译法


逆序译法是指采用与原文相反的顺序，按照正常的“主语+谓语”结构语序进行翻译。如：

•Attached to the end of the boom is the dipper arm.The stick provides the digging force needed to pull the bucket through the ground.

【译文】铲斗柄安装在悬臂的末端，为铲斗破土提供所需要的挖掘力。

•Not only can electron collisions with atoms generate heat，they can also generate light.

【译文】电子和原子碰撞后不仅能产生热，还能够发光。

7.1.6　被动句翻译

科技文献重心是客观事实的描述，而动作的执行者并非人们关注的焦点，因此，被动语态成为科技英语中最常用的句型之一。如：

•Electric motors may be classified by electric power source type，internal construction，application，type of motion output，and so on.

【译文】电动机可以根据电源的类型、内部结构、用途、动力输出类型等进行分类。

•Full automated highway systems would be accomplished through a combination of sensor，computer，and communications systems in vehicles and along the roadway.

【译文】通过车辆内部及沿途安装的传感器、计算机和通信系统的组合，可以实现高速公路系统的完全自动化。

被动语态在英汉两种语言中都有使用，但是，相比较而言，汉语中被动语态使用相对较少，而且汉语中的被动语态常常使用特定的表示被动的标志语，如被、为、受、叫、让、由等。

科技英语被动语态的常用翻译方法有以下几种。


1.翻译成被动句


借助汉语中表示被动的标志语，翻译成汉语的被动结构。如：

•Devices such as magnetic solenoids and loudspeakers that convert electricity into motion but do not generate usable mechanical power are respectively referred to as actuators and transducers.

【译文】能够将电能转化成动能但不产生可利用的机械功率的装置，如电磁阀和扬声器，分别被称作致动器和换能器。

•The first commutator DC electric motor capable of turning machinery was invented by the British scientist William Sturgeon in 1832.

【译文】第一台能够驱动机器的整流式直流电动机是由英国科学家William Sturgeon于1832年发明的。

•The moment contact is made，the free electrons of the conductor are forced to drift toward the positive terminal under the influence of field.

【译文】导体一旦接触，其自由电子在磁场的影响下被迫向正极漂移。


2.翻译成主动句


有时，被动句所陈述的事实更多侧重于谓语、状语或其他成分，在此情况下，可以将被动句翻译成汉语的主动句。如：

•Electric motors are used to produce rotary or linear torque or force.When a current was passed through the wire，the wire rotated around the magnet.

【译文】电动机用于产生旋转或线性扭矩或力。当电流流经电线时，电线就会绕磁铁转动。

•Cast iron is iron or a ferrous alloy which has been heated until it liquefies，and is then poured into a mould to solidify.

【译文】铸铁是指经过加热直至融化，然后再注入模具固化的铁或铁合金。

•When oscillating electric currents flow at the correct voltages within radio antennas，radio waves are generated.

【译文】当振荡电流按照正确的电压在无线电天线内流动时，便会产生无线电波。


3.增词翻译


通过增加“受，由，给，叫，遭，予以，通过，借助，靠，（为）……所”等表示被动含义的标识语，将英语的被动结构翻译成符合汉语表达习惯的主动句。如：

•The fuel must be tested to determine its suitability before application.

【译文】使用前，燃料必须予以试验，以确定其可适用性。

•This vehicle is supported by jets of air projected downwards by the engine，and travels above land or water.

【译文】这种运载工具由发动机向下喷出的气流所支承，可在地面或水面上方行驶。

•In motor vehicles，the transmission generally is connected to the engine crankshaft via a flywheel and/or clutch and/or fluid coupling.

【译文】汽车的变速箱一般是通过飞轮和/或离合器和/或液力耦合器与发动机的曲轴连接。

•Some chemical compounds made from petroleum are also obtained from other fossil fuels，such as coal or natural gas，or renewable sources such as corn or sugar cane.

【译文】有些产自石油的化合物也可以从其他矿物质燃料如煤或天然气，或者可再生能源如玉米或甘蔗中获取。


【Exercise 7-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Though cells were discovered two and a half centuries ago，knowledge of the work of the nucleus has developed only in the last hundred years.

2.Every machine could be equipped with its own electric motor，providing easy control at the point of use，and improving power transmission efficiency.

3.For many engineers，technical work accounts for only a fraction of the work they do.A lot of time may also be spent on tasks such as discussing proposals with clients，preparing budgets and determining project schedules.

4.Electrical engineering is considered to deal with the problems associated with systems such as electric power transmission and electrical machines，whereas electronic engineering deals with the study of electronic systems including computers，communication systems，integrated circuits，and radar.

5.With its relatively low melting point，good fluidity，castability，excellent machinability，resistance to deformation and wear resistance，cast irons have become an engineering material with a wide range of applications and are used in pipes，machines and automotive industry parts，such as cylinder heads，cylinder blocks and gearbox cases.

7.1.7　there　be句型翻译

通常情况下，科技英语中的there be句型表现为两种含义，一种是语义上含义，可以翻译成汉语的“有”，表示存在意义；另一种是表示语法结构含义，没有实际的语义含义，所以可以省略there be不译，但是整个句子的翻译语序可能需要做较大的调整。翻译过程中，要根据具体的语境进行分析，灵活处理。


1.有，存在


翻译成汉语的“有，存在”，表示存在意义。如：

•There are several ways to circumvent this problem，typically by providing an economizer that heats the feed water，or a combustion air heater in the hot flue gas exhaust path.

【译文】围绕这个问题，有多种方法，典型的方法是安装一台省煤器，加热给水，或者在热烟气排气道内安装一台助燃空气加热器。

•There may also be practical limitations in using wet steam，as entrained condensation droplets will damage turbine blades.

【译文】对使用湿蒸汽也可能存在实际限制，因为所夹带的凝结水滴将会损坏汽轮机机叶片。

•If there is a water pressure difference between two points（due to the pump），then water flowing from the first point to the second will be able to do work，such as driving a turbine.

【译文】如果两点之间存在水压差（由于水泵的原因），那么水从一点流向另一点时就会做功，如驱动水轮机。


2.结构含义


“there be”仅表示结构含义，可以省略不译。如：

•There is no generation of steam bubbles within the water，because the pressure is above the critical pressure point at which steam bubbles can form.

【译文】由于压力超过蒸汽泡能够形成的临界压力点，所以水中不会产生蒸汽泡。

•In order for there to be a net flow of charge，the particles must also move together with an average drift rate.

【译文】为了保证电荷的静流量，粒子也必须按照平均漂移速率同时移动。

•There has been some success at dual-fuel engines that use petrol and ethanol，petrol and propane，and petrol and methane.

【译文】使用汽油和乙醇、汽油和丙烷、汽油和甲烷双燃料的发动机已经取得了一些成功。


【Exercise 7-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.There are three major types of motorcycle：street，off-road，and dual purpose.Within these types，there are many different sub-types of motorcycles for many different purposes.

2.There are around 200 million motorcycles（including mopeds，motor scooters，motorised bicycles，and other powered two and three-wheelers）in use worldwide，or about 33 motorcycles per 1，000 people.

3.For each interface between two objects in contact with each other，there will be a temperature drop across the interface.

4.There are several fundamental methods of directly transforming other forms of energy into electrical energy，such as Static electricity，Electromagnetic induction，Electrochemistry，Photoelectric effect，Thermoelectric effect，etc.

5.There are two main types of “Control” configuration generally used in excavators to control the boom and bucket，both of which spread the four main digging controls between two x-y
 joysticks.

7.1.8　“It　is/was+形容词或分词+不定式结构”句型翻译

当不定式作主语时，用it作形式主语，构成“It is/was + 形容词或分词 + 不定式结构”，或者是“It is/was + 过去分词 + 不定式结构”。这两种结构在科技英语中使用比较普遍。一般可以采用以下翻译方法：


1.照应译法


即按照英语句子的先后顺序翻译。如：

•An automated system may have limited level of intelligence，hence it is most likely susceptible to commit error.

【译文】自动化系统的智能等级可能有限，因此，（它）很容易犯错。

•It is designed to circulate water back to the boiler after it has expelled some of its heat.

【译文】根据设计，在循环水释放掉一定量的热量之后，再将水循环回到锅炉。

•In power systems where generation is distant from the load，it is desirable to step-up（increase）the voltage of power at the generation point and then step-down（decrease）the voltage near the load.

【译文】在电厂远离用户的电力系统中，在电厂升高电压，然后在电力输送到用户附近时再降低电压。


2.逆序法


即先翻译不定式短语，然后再翻译表语形容词。如：

•It is often more economical to install turbines that produce higher voltages than would be used by most appliances.

【译文】通常情况下，安装能够生产出高于大多数电器所用电压的汽轮机更加经济合算。

•It is particularly important to select the appropriate material for a specific use，in a specific environment.

【译文】在特定的环境下，为特定用途选择合适的材料尤其重要。

•It is also necessary to provide a skilled workforce who can make repairs and manage the machinery.

【译文】提供能够从事维修和管理机器的熟练劳动力也是必要的。

7.1.9　插入语翻译

插入语是一种独立成分，可以置于句首、句中和句尾，有时用来表达说话者的态度和看法，有时表示举例、附加解释或说明；有时起强调作用，以引起注意；有时为了转移话题或说明事由；有时起承上启下作用，使句子衔接更紧密。因此，应根据插入语的不同作用，分别采用不同的翻译方法。


1.表达说话者的态度和看法


当插入语用于表达说话者的态度和看法时，一般会置于句首，可以采用直译法。如：

•Generally speaking，the large size parts refer to those parts with more than one meter long in each dimension，such as low-pressure cylinder of steam turbine，wing panel of plane and so on.

【译文】一般说来，大型零件是指那些在各个维度的尺寸超过一米的零件，比如汽轮机的低压缸体、飞机的翼板等。

•With computerisation，electronic distance measurement（EDM），GPS surveying and laser scanning have supplemented，and to a large extent supplanted，the traditional optical instruments.

【译文】借助计算机化，电子测距、全球定位测量和激光扫描补充并且在很大程度上替代了传统的光学仪器。


2.表示举例、附加解释或说明


插入语表示举例、附加解释或说明时，一般置于句中或句尾，它是对上文内容的进一步补充和说明，可以采用直译法翻译。如：

•Surveying equipment，such as levels and theodolites，are used for accurate measurement of angular deviation，horizontal，vertical and slope distances.

【译文】测量设备，如水平仪和经纬仪，用于精确测量角偏差、水平距离、垂直距离或斜距。（举例说明）

•An induction motor is an asynchronous AC motor where power is transferred to the rotor by electromagnetic induction，much like transformer action.

【译文】感应电机属于异步交流电机，其电源通过电磁感应传输给转子，非常类似于变压器的工作原理。（附加解释）

•A machine tool is a powered mechanical device，typically used to fabricate metal components of machines by machining.

【译文】机床是一种动力机械设备，通过机加工的方式，主要用于制造机器的金属零件。（补充说明）


3.转移话题或承上启下


使用插入语转移话题，一般置于句中，目的是为了把内容解释得更加清晰；有时，为了上下文的衔接，起承上启下作用。可以采用直译法翻译。如：

•The dew point indicates the mole fraction of water vapor in the air，or，put differently，determines the specific humidity of the air.

【译文】露点是指空气中水蒸气的克分子（摩尔）分数，或者换句话说，露点决定空气的比湿度。（转移话题）

•Construction surveying is generally performed by specialised technicians.Unlike land surveyors，the resulting plan does not have legal status.

【译文】建筑测量一般是由专技人员进行，与土地测量不同，其合成计划不具有法律地位。（承上启下）


【Exercise 7-6】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Cast iron’s properties are changed by adding various alloying elements.Sulfur，when present，forms iron sulfide.

2.Structural engineering is concerned with the structural design and structural analysis of buildings，bridges，towers，flyovers（overpasses），tunnels，off shore structures like oil and gas fields in the sea，aerostructure and other structures.

3.A tablet computer should，in the minds of most experts at least，run a full-fledged operating system，like the one used in an Apple Mac computer or a Windows-based PC and run multiple applications at once.

4.Air is passed through an air preheater，which，as the name suggests，preheats the air going into the furnace in order to increase the overall efficiency of the boiler.

5.Initially such topics cover most，if not all，of the sub-disciplines of civil engineering.











7.2　科技英语长句翻译






客观准确是科技英语的重要特征之一，为了准确清晰地传达信息，科技英语中大量使用修饰语，因此长句便成了科技英语的另一个重要特征。科技英语中的长句包括简单长句、并列长句、复合长句和复杂长句。

7.2.1　简单长句翻译

简单长句是指句子结构是简单句结构，整个句子中只有一个主谓结构，但是句子中出现大量修饰语，所表达的内容相对一般的简单句来说比较复杂。

简单长句句子虽然长，但其结构仍然是简单句，在理清各修饰语与被修饰词的关系后，可以按照简单句的语义逻辑关系进行直译。如：

•One of the noticeable differences in the blended fuel versus unblended gasoline is the visual difference of the smoke and flame characteristics.

【译文】相对于未掺和的汽油，混合燃料的明显差别之一是燃烧产生的烟和火焰特征的视觉差异。

•Understanding these conditions will help emergency responders mitigate the various incidents according to the conditions found.

【译文】了解这些状况可以帮助急救人员根据所发现的不同状况，采取各种事故缓解措施。

•These cylindrical carbon molecules have novel properties，making them potentially useful in many applications in nanotechnology，electronics，optics，and other fields of materials science，as well as potential uses in architectural fields.

【译文】这些柱状碳分子具有新奇的特性，使得它们具有在纳米技术、电子、光学和材料科学等其他领域的许多应用中的潜在用途，以及在建筑领域的潜在用途。

•The costs of automobile usage，including the cost of：acquiring the vehicle，repairs，maintenance，fuel，depreciation，injury，driving time，parking fees，tire replacement，taxes，and insurance and so on，are weighed against the cost of the alternatives，and the value of the benefits—perceived and real—of vehicle usage.

【译文】汽车的使用成本，包括获取汽车的开支、维修费、保养费、燃油费、折旧费、伤害赔偿费、驾驶时间成本、停车费、轮胎更换费、税收、保险等，都是权衡使用汽车替代选项成本和收益价值（感知价值和真实价值）的因素。


【Exercise 7-7】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.With rapidly rising oil prices，industries such as the automotive industry，are experiencing a combination of pricing pressures from raw material costs and changes in consumer buying habits.

2.The plastic injection molding industry has evolved over the years from producing combs and buttons to producing a vast array of products for many industries including automotive，medical，aerospace，consumer products，toys，plumbing，packaging，and construction.

3.Development of automotive technology was rapid，due in part to the hundreds of small manufacturers competing to gain the world’s attention，with key developments including electric ignition and the electric self-starter（both by Charles Kettering，for the Cadillac Motor Company in 1910–1911），independent suspension，and four-wheel brakes.

4.Municipal engineering is concerned with municipal infrastructure，involving specifying，designing，constructing，and maintaining streets，sidewalks，water supply networks，sewers，street lighting，municipal solid waste management and disposal，storage depots for various bulk materials used for maintenance and public works，public parks and bicycle paths.

5.The word automobile comes，via the French automobile，from the Ancient Greek word [image: ]
 （autós，“self”）and the Latin mobilis（“movable”），meaning a vehicle moving itself，rather than being pulled or pushed by a separate animal or another vehicle.

7.2.2　并列长句翻译

并列长句是指通过并列连词and，or，but，for等把两个或两个以上的简单句连接在一起的句子。相对于简单句结构，并列句所表达的内容更加丰富，句子较长。通常，并列长句可以通过下列方法进行翻译。


1.直译


当并列连词and，or或者分号连接两个或者两个以上的简单句，彼此不分主次，意义相对独立时，可以采用直译法，分别翻译并列连词前后的简单句，将并列连词and或者or省译或者直译。如：

•Under some conditions，ethanol-blended fuels will retain certain characteristics as a gasoline-type fuel，and under others it will exhibit polar solvent-type characteristics.

【译文】在某些条件下，乙醇混合燃料保留了汽油类燃料的某些特征，而在其他条件下，则呈现出极性溶剂型特征。

•Automation has been part of a general trend of economic growth worldwide；standards of living have risen in many places；and automation has never yet been shown to have induced any widespread structural unemployment.

【译文】自动化已经成为世界范围内经济增长总趋势的一部分，许多地方生活标准得以提高，自动化从未呈现出任何诱发广泛的结构性失业现象。


2.翻译成表示让步关系的主从复合句


当使用并列连词but连接两个简单句，表示转折关系时，可以翻译成“虽然……但是”或者“……但是……”等转折含义的主从复合句。如：

•Plate precipitators are commonly marketed to the public as air purifier devices，but all have the undesirable attribute of being somewhat messy to clean.

【译文】虽然板式除尘器作为空气净化装置普遍上市向公众销售，但是它们都有不理想的难以清洗的缺点。

•For aerodynamic and structural reasons，larger wind turbines have to turn more slowly，but the generators all have to rotate at similar speeds of several thousand rpm.

【译文】因空气动力和结构的原因，较大型的风机不得不以较慢的转速转动，但是发电机都必须按照相似的转速，即每分钟数千转旋转。


3.翻译成表示因果关系的主从复合句


当使用并列连词for连接两个简单句表示因果关系时，可以翻译成“因为……所以……”或者“……因为……”等表示因果含义的主从复合句。如：

•The first stage of the gearbox is usually a planetary gear，for it is needed to distribute the enormous torque of the wind turbine over more teeth of the low-speed shaft.

【译文】因为需要将风机的巨大扭矩分配到低转速轴的更多轮齿上，所以齿轮箱的第一级通常是行星齿轮。

•The automatic dishwasher has made dishwashing less time-consuming，but the net outcome of modern life in developed economies remains a state of hurry and busyness，for rising living standards have brought rising expectations.

【译文】自动洗碗机已经缩短了洗碗所需要的时间。但是，在发达的经济体内，现代生活的实际结果仍处于紧张和忙碌状态，这是因为生活水平的提高造成人们期望值也随之提高。


【Exercise 7-8】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Electrostatic precipitators are highly efficient filtration devices，and can easily remove fine particulate matter such as dust and smoke from the air stream.

2.AC power has the advantage of being easy to transform between voltages and is able to be generated and utilised by brushless machinery.

3.Environmental engineering deals with the treatment of chemical，biological，the purification of water and air，and it also takes the remediation of contaminated sites due to prior waste disposal or accidental contamination.

4.Medical processes such as primary screening in electrocardiography or radiography and laboratory analysis of human genes，sera，cells，and tissues are carried out at much greater speed and accuracy by automated systems.

5.Not all of the petrochemical or commodity chemical materials are made in one single location but groups of related materials are often made in adjacent manufacturing plants.

7.2.3　复合长句翻译

复合长句是指句子结构本身是由一个主句和一个或多个从句构成的内容比较复杂的长句。主句有自己的主语和谓语，意思完整；从句必须通过从属连词或关系词引导并与主句连接起来。科技英语的从句可以分为三大类，即名词性从句、形容词性从句和状语从句。


7.2.3.1　名词性从句翻译


名词性从句是指在句子中起名词作用的从句，主要包括主语从句、宾语从句和表语从句等。科技英语中引导名词性从句的常用从属连词有that，what，which，whatever，when，where，how，why，if，whether等。


1.主语从句翻译


主语从句是指在主从复合句中作主语的从句。科技英语中，主语从句由两种主要形式，一种是“主语从句+谓语+其他成分”结构；另一种是“It+is+形容词或副词或动词过去分词+主语从句”结构。

1）“主语从句+谓语+其他成分”结构翻译

在翻译该句型的句子时，一般可以采用照应译法，即按照句子的前后顺序进行翻译。如：

•What modern technology brings us more than happiness is the loss of human nature and deterioration of our living environment.

【译文】现代技术给人类带来福音的同时，更多的是使人的本质失落，以及人类生存环境的恶化。

•How the system responds to such feedback can be determined through the control theory.

【译文】系统如何响应此类反馈，可以通过控制理论确定。

2）“It+is+形容词+主语从句”句型结构翻译

在该结构中，it是形式主语，真正的主语是后面的主语从句，可以采用照应译法、倒译法或将“It+is+形容词或副词”部分翻译副词修饰主语从句中的动词谓语。

① 照应译法

“It+is+形容词+主语从句”句型结构的照应译法即按照原文的顺序，首先翻译“It+is+形容词”部分，然后再翻译主语从句。如：

•It is very important that there is no cavitation at the suction side of the pump.

【译文】非常重要的是在泵的虹吸侧没有气穴现象。

•It is very strange that a bat is not a bird but a mammal that can fly.

【译文】很奇怪，蝙蝠居然不是鸟类而是会飞的哺乳类动物。

•It is desirable that the biomaterial elastic modulus is similar to bone.

【译文】令人满意的是生物材料的弹性模数与骨头相似。

② 倒译法

倒译法即首先翻译主语从句部分，然后再翻译“It+is+形容词或名词”部分。如：

•It is very important that a car have a regular service.

【译文】汽车定期保养很重要。

•It is a mechanical means that a float switch is usually used to turn off the burner or shut off fuel to the boiler to prevent it from running once the water goes below a certain point.

【译文】通常，在水位低于某个点位时，即使用浮控开关关掉燃烧器或断开锅炉的燃料供应，防止锅炉继续运行，这是一种机械手段。

③ 转换翻译

转换翻译就是把“It+is+形容词”部分翻译成副词，修饰主语从句中的动词谓语。如：

•With modern monitoring systems，it is possible that the manufacturer reproduces the same part quality on another molding machine.

【译文】借助于现代化的监视系统，该生产厂家有可能在另一台造型机上重新生产出同样质量的零件。

•It is necessary that those machines should be lubricated regularly.

【译文】那些机器必须定期上润滑油。

3）“It + is/was + 动词过去分词 + 主语从句”翻译

动词believe，estimate，know（learn，understand），recommend，report，survey等常用于该结构中，常常翻译成“据信、据估计、据了解、根据建议、据报道、据调查”等。如：

•It is often reported that Diesel designed his engine to run on peanut oil，but this is false.

【译文】经常有报道说迪瑟尔设计的发动机用的是花生油，但事实并非如此。

•It has been estimated that the nuclear reactor fuel for the submarine is sufficient to last 40 circumnavigations of the globe.

【译文】该潜艇的核反应堆燃料曾估计能维持其绕全球航行40圈。

有时，可以增补原文中没出现的行为主体，如“人们、我们、大家、有人”等词。如：

•It is widely acknowledged that the computer and other machines have become an indispensable part of our society.

【译文】人们普遍认为计算机和其他机器已经成为我们社会必不可少的一部分。

•Although，in theory，SI can be used for any physical measurement，it is recognized that some non-SI units still appear in the scientific and technical literatures.

【译文】尽管理论上国际单位制可以用于任何物理测量，但是大家公认有些非国际单位制仍出现在科技文献中。


【Exercise 7-9】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.That a screw pump uses two or three screws with opposing thread—e.g.，one screw turns clockwise and the other counterclockwise，is a more complicated type of rotary pump.

2.It is obvious that，“The internet is a generally unregulated environment，and there is a wide range of material available，much of it positive，some of it negative”.

3.It is surveyed that the percentage of the automobile logistics cost in the automobile production cost is 10% to 15%，but the percentage in our country is over 20%.

4.It is believed that this procedure is able to clear off the burning ash and restores the surface to its initial condition.

5.It is usually necessary that an alternator be accelerated up to the correct speed and phase alignment before connecting to the grid.


2.宾语从句翻译


宾语从句主要是指在主从复合句中作直接宾语、间接宾语或介词宾语的从句。科技英语中，常见的宾语从句有三种情况：第一种是主从复合句中作主句谓语动词的直接宾语从句；第二种是作介词的宾语从句；第三种是作非谓语动词的宾语从句。不管是哪一种宾语从句，一般都可以按照原文的顺序直接翻译，即采用照应译法。

1）主句谓语动词的直接宾语从句的翻译。如：

•The increased fuel economy of the diesel engine over the petrol engine means that the diesel produces less carbon dioxide（CO2
 ）per unit distance.

【译文】柴油机较汽油机提高了燃油经济性，意味着柴油每单位里程所产生的二氧化碳较少。

•This means that cylinder temperatures are much higher in a diesel engine than a petrol engine.

【译文】这就意味着柴油机的气缸温度要远比汽油机的高。

2）介词的宾语从句的翻译。如：

•This representation is not necessarily an accurate description of what is really going on inside the computer.

【译文】这种表达并不一定精确地描述计算机内部的实际运行方式。

•Some materials will break sharply，without plastic deformation，in what is called a brittle failure.

【译文】有些材料没有塑性变形，会突然折断，被称作脆断。

3）非谓语动词的宾语从句的翻译。如：

•The extra noise is generally not a problem for industrial uses of the engine，but for automotive usage，buyers have to decide whether or not the increased fuel efficiency would compensate for the extra noise.

【译文】柴油机特别大的噪声对工业用途而言通常不是问题，但是对于汽车应用来讲，买家就不得不决定所增加的燃油效率是否能够弥补噪声太大的问题。

•Making sure that the voltage，frequency and amount of power supplied to the loads are in line with expectations is one of the great challenges of power system engineering.

【译文】要确保给电气所供的电源电压、频率和电量符合预期值是电力系统工程的巨大挑战之一。


3.表语从句翻译


表语从句一般采用照应译法，按照原文的顺序把句子翻译成汉语的判断结构，即“……是……”。如：

•The first requirement is that the material must be biocompatible.

【译文】第一个要求是这种材料必须具备生物相容性，不会引起排斥。

•Input voltage may be，for example，115 kV，or whatever is common in the area.

【译文】输入电压可以是，譬如115kV，或者是该区域内的任意普通电压。

•That is why batch dye-bath reuse may not be possible every time.

【译文】那就是批量染浴重复利用并不是每次都可行的原因。


【Exercise 7-10】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.It means that the organism should not treat it as a foreign object.

2.The most striking difference between these two fuels is that unlike gasoline，ethanol mixes easily with water.

3.Voltage must be distinguished from electric potential energy by noting that the “potential” is a “per-unit-charge” quantity.

4.This is because the engineering stress is calculated assuming the original cross-sectional area before necking.

5.The downside is that gears are more expensive to manufacture and their lubrication requirements may impose a higher operating cost.


7.2.3.2　定语从句翻译


定语从句是科技英语中使用最为普遍的从句之一，修饰主句中的某个名词或代词，即定语从句的先行词。英语中的定语从句包括限制性和非限制性定语从句两种。引导定语从句的关系词分为关系代词（如which，that，as等）和关系副词（如when，where，why，how等）。


1.限制性定语从句翻译


限制性定语从句和先行词之间有着非常密切的关系，是句子中不可缺少的一部分。根据句子的复杂程度，一般可以采用合译法和分译法翻译。

1）合译法

合译法即将定语从句翻译成汉语的“的”字结构，修饰先行词。合译法通常适用于结构简单、信息量较少的定语从句的翻译。如：

•A boiler is a closed vessel in which water or other fluid is heated.

【译文】锅炉是一种封闭的加热水或其他液体的容器。

•Devices that run cooler last longer.

【译文】运行温度较低的设备寿命会较长。

•In physics，acceleration is the rate at which the velocity of a body changes with time.

【译文】在物理学中，加速度是指物体的速度随着时间的变化而改变的比率。

2）分译法

分译法即将定语从句单独翻译成一个汉语分句的翻译方法。分译法通常适用于结构相对复杂、信息含量较大的定语从句，或与先行词关系密切程度不高、对先行词作补充解释性的定语从句的翻译。在用分译法翻译定语从句时，常常通过增加“这样、这、该、它、这些”等能够复现先行词含义的词语，或重复先行词，或省译关系词等方法，使译文的信息更加清晰，或者更加符合汉语的表达习惯。如：

•The assembly line forced workers to work at a certain pace with very repetitive motions which led to more output per worker.

【译文】总装线迫使工人按照一定的速度工作，并且重复同一动作，这样使每个工人有更高的产出效率。（增加“这样”）

•The third method is by using an induced draught fan（ID fan）which removes flue gases from the furnace and forces the exhaust gas up the stack.

【译文】第三种方法是使用引风机，它（引风机）可以清除炉膛里的烟气并强制废气进入烟囱。（增加“它”）

•In a reheat turbine，steam flow exits from a high pressure section of the turbine and is returned to the boiler where additional superheat is added.

【译文】在再热汽轮机中，蒸汽从汽轮机的高压段回流到到锅炉，再进行过热加热处理。（省译关系副词where）


【Exercise 7-11】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Plasma is the state of matter where some of the electrons in a gas are stripped or “ionized” from their molecules or atoms.

2.A gas compressor is a mechanical device that increases the pressure of a gas by reducing its volume.

3.The speed at which the rotor spins determines the frequency of the alternating current produced by the generator.

4.Hydroelectric power is not an economically viable source of production where the load varies too much during the annual production cycle and the ability to stop the flow of water is limited.

5.In an electric motor the moving part is the rotor which turns the shaft to deliver the mechanical power.The rotor usually has conductors laid into it which carry currents that interact with the magnetic field of the stator to generate the forces that turn the shaft.


2.非限制性定语从句翻译


非限制性定语从句一般是对先行词的补充和说明，它和先行词之间关系比较松散，因此，非限制性定语从句一般采用分译法翻译。如：

•Most all crawler bulldozers are powered by diesel engines，which makes the work energy efficient，and relatively low polluting.

【译文】大多数全履带推土机由柴油机驱动，作业高效节能，污染相对低。

•In SI units，the current density is measured in amperes per square metre，where I
 is current in the conductor， is the current density，and is the differential cross-sectional area vector.

【译文】在国际单位制中，电流密度以每平方米的安培数来计量，即 ，其中，I
 是导线中的电流， 是电流的密度， 是横截面的微分向量。


【Exercise 7-12】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Diesel’s original engine injected fuel with the assistance of compressed air，which atomized the fuel and forced it into the engine through a nozzle.

2.The modern steam turbine was invented in 1884 by Charles Parsons，whose first model was connected to a dynamo that generated 7.5 kW（10 hp）of electricity.

3.In metals，which make up the wires and other conductors in most electrical circuits，the positive charges are immobile，and the charge carriers are electrons.

4.An oil refinery or petroleum refinery is an industrial process plant，where crude oil is processed and refined into more useful products such as petroleum naphtha，gasoline，diesel fuel，asphalt base，heating oil，kerosene，and liquefied petroleum gas.

5.Diesel fuel is distilled directly from petroleum.Distillation yields some gasoline，but the yield would be inadequate without catalytic reforming，which is a more costly process.


7.2.3.3　状语从句翻译


状语从句在科技英语中使用非常频繁，常用的状语从句包括时间状语从句、地点状语从句、条件状语从句、原因状语从句、目的状语从句、结果状语从句、方式状语从句、比较状语从句、让步状语从句，在主从复合句中分别表示时间、地点、条件、原因、目的、结果、方式、比较、让步等。在主从复合句中，状语从句可以置于主句之前，或置于主句之后。常见的状语从句的翻译方法如下：


1.直译法


状语从句的直译是指按照状语从句的类型，直译成汉语中对应的从句。如：

•In case throttling is used，the efficiency of the transmission is limited.In case
 adjustable pumps and motors are used，the efficiency，however，is very large.

【译文】如果使用节流调节，传输效率就受到限制；然而，如果使用可调泵和电机，效率则很高。

•As a result，the fuel can not burn completely unless it has a sufficient amount of oxygen.

【译文】结果，燃油不能完全燃烧，除非有足够量的氧气。

•While there are different types of fuel that may power cars，most rely on gasoline or diesel.

【译文】虽然有多种不同类型的燃料可以为汽车提供动力，但是大多数汽车还是依赖汽油或柴油。


2.照应译法


状语从句的照应译法是指按照原文句子结构排列的先后顺序，不作结构上的顺序调整，直接翻译成汉语。如：

•Although sunlight is free and abundant，solar electricity is still usually more expensive to produce than large-scale mechanically generated power due to the cost of the panels.

【译文】尽管阳光是免费的并且充足，但是由于太阳能板成本高，因此，太阳能发电通常仍然要比大型的机械发电更加昂贵。

•If any system component fails and allows steam to escape，the high pressure and temperature can cause serious，instantaneous harm to anyone in its path.

【译文】如果系统的任意零部件出现故障，并且使蒸汽泄露，那么高压和高温可能会对周边的任何人造成严重的瞬间伤害。

•Renewable sources other than hydroelectricity（solar power，wind energy，tidal power，etc.）are currently expensive to produce，though with advancements in technology their cost of production is coming down.

【译文】除了水电（太阳能发电、风电、潮汐发电等）外，其他再生能源的生产目前较昂贵，尽管随着技术的进步生产成本正在走低。


3.倒译法


状语从句的倒译法是指汉语译文的结构顺序与英语原文的顺序相反的翻译，即英语原文中状语从句置于主句之后，而汉语译文中的状语从句则置于主句之前。如：

•Nearly any material can be used for lighting fixtures，so long as it can tolerate the excess heat and is in keeping with safety codes.

【译文】只要能够耐受过热并符合安全标准，几乎所有材料都可以用于照明灯具。

•Positive displacement pumps theoretically can produce the same flow at a given speed（rpm）no matter what the discharge pressure.

【译文】理论上，不管出口压力多大，正排量泵都可以按照给定的转速产生相同的流量。

•Nuclear power is often chosen where diesel power would be impractical.

【译文】核动力常用于柴油动力不可用的场合。


4.转译法


状语从句的转译法是指某些不同类型的状语从句之间的相互转译，如时间状语从句或地点状语从句有时可以转译成条件状语从句；有时条件状语从句可以转译成时间状语从句等。如：

•Scientific evidence demonstrates that fiber glass is safe to manufacture，install and use when recommended work practices are followed to reduce temporary mechanical irritation.

【译文】科学证据表明，只要按照所推荐的操作规程，降低暂时的机械性刺激，玻璃纤维的制造、安装和使用都是安全的。

•Engines typically operate over a range of 600 to about 7，000 revolutions per minute，while the car’s wheels rotate between 0 rpm and around 1，800 rpm.

【译文】发动机的典型转速在600到大约7000转/分之间，然而汽车的车轮转速则介于0到大约1800转/分之间。

•Magnetism can also produce electric currents.When a changing magnetic field is applied to a conductor，an EMF is produced，and when there is a suitable path，this causes current to flow.

【译文】磁力也可以产生电流，如果把一根导线置于一个变化的磁场中，就可以产生一个电动势，并且如果有适当的通道，即可以引起电流流动。


【Exercise 7-13】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Many metals and non-metals exhibit a martensite transformation when they are cooled quickly.

2.Until modern times there was no clear distinction between civil engineering and architecture.

3.Gasoline engines are typically 30% efficient while diesel engines can convert over 45% of the fuel energy into mechanical energy.

4.The resulting ethanol/water solution is still flammable since the concentration of ethanol is still fairly rich.

5.Though solar PV generation is positioned as environmentally friendly，fabrication of PV cells utilizes substantial amounts of water in addition to toxic chemicals such as phosphorus and arsenic.

6.Normally，the number of engine cylinders are used in multiples of two，although any number of cylinders can be used as long as the load on the crankshaft is counterbalanced to prevent excessive vibration.

7.While a higher compression ratio is helpful in raising efficiency，diesel engines are much more efficient than gasoline（petrol）engines when at low power and at engine idle.

8.In American English，a gearbox is any device that converts speed and torque，whereas a transmission is a type of gearbox that can be “shifted” to dynamically change the speed-torque ratio such as in a vehicle.

9.For a satellite in space，a 100°C（373 Kelvin）surface facing the sun will absorb a lot of radiant heat，since the sun’s surface temperature is nearly 6，000 Kelvin，whereas the same surface facing deep-space will radiate a lot of heat，since deep-space has an effective temperature of only a few Kelvin.

10.To maintain the correct rotor position and balancing，either thrust bearings can be used for the shaft bearings，or the rotor can be designed so that the steam enters in the middle of the shaft and exits at both ends.

7.2.4　复杂长句翻译

复杂长句是指由两个或两个以上的主从复合句组成的句子。这类句子结构复杂，修饰语多，表达的内容丰富。复杂长句的翻译分为四个阶段，即：分析阶段、转移阶段、重组阶段（包括结构重构和信息重组）和审校阶段。如下句：

•Another noticeable difference of ethanol-blended fuels under fire conditions is that when foam or water has been flowed on the burning product，the gasoline will tend to burn off first，eventually leaving the less volatile ethanol/water solution which may have no visible flame or smoke.


1.分析阶段


分析阶段就是要分析复杂长句的结构，弄清内部每一个单独的主谓关系之间的主与次、修饰被修饰等关系。

分析：该句的主干部分是Another noticeable difference of ethanol-blended fuels under fire conditions is that…。that引导表语从句the gasoline will tend to burn off first；而when foam or water has been flowed on the burning product是由连接副词when引导的时间状语从句；eventually leaving the less volatile ethanol/water solution是分词短语作结果状语；which may have no visible flame or smoke是定语从句，修饰先行词solution。


2.转移阶段


转移阶段就是将上述分析阶段所分割的每一部分，按照前面所讲述的简单句或并列句结构的翻译方法，分别翻译成汉语的过程。因此，上述分析阶段各部分的翻译如下：

Another noticeable difference of ethanol-blended fuels under fire conditions is that… 在燃烧状态下，乙醇混合燃料的另一个明显差别是……

the gasoline will tend to burn off first 汽油首先趋于燃烧掉

when foam or water has been flowed on the burning product 当泡沫或水淹没燃烧后留下的产物时

eventually leaving the less volatile ethanol/water solution 最终留下挥发性较低的乙醇和水的溶液

which may have no visible flame or smoke 可能没有可视火焰或烟


3.重组阶段（包括结构重构和信息重组）


重组阶段是指根据整个长句中动作发生的先后顺序、句子内部的逻辑关系和长句所表达的信息，按照汉语的结构特征和表达习惯，准确无误组合第二阶段中经过转移翻译的短句或句段信息。因此，该句可以组合为：

【译文1】在燃烧状态下，乙醇混合燃料的另一个明显差别是当泡沫或水淹没燃烧后的产物时，汽油首先趋于燃烧掉，最终留下挥发性较低的乙醇和水的溶液，可能没有可视火焰或烟。


4.审校阶段


审校阶段是长句翻译不可或缺的一个阶段，是指整个句子翻译结束后，译者或审校者对照原文逐字逐句审阅译文中的术语立名、选词、选义和整句的语义和逻辑关系，以完善和审定译文，确保译文的质量和准确性。所以，该句的译文可以最终确定为：

【译文2】在燃烧状态下，乙醇混合燃料的另一个明显差别是当泡沫或水淹没燃烧后的产物时，汽油往往先燃尽，最终留下没有可视火焰或烟且不易挥发的乙醇和水的溶液。


【Exercise 7-14】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Conceptually，a hydraulic motor should be interchangeable with the hydraulic pump，due to the fact it performs the opposite function.However，most hydraulic pumps can not be used as hydraulic motors because they can not be backdriven.

2.Many people consider it common sense that automation has the potential to foster unemployment，because it obviates human work by transferring tasks to machines.However，the translation of that potential into observed effect has largely not happened in the two centuries.

3.While a differential may also provide gear reduction，its primary purpose is to permit the wheels at either end of an axle to rotate at different speeds（essential to avoid wheel slippage on turns）as it changes the direction of rotation.

4.With electrostatic precipitators，if the collection plates are allowed to accumulate large amounts of particulate matter，the particles can sometimes bond so tightly to the metal plates that vigorous washing and scrubbing may be required to completely clean the collection plates.

5.On high-friction surfaces such as bitumen，or concrete，many（though not all）ABS-equipped cars are able to attain braking distances better（i.e.shorter）than those that would be possible without the benefit of ABS.









第8章　科技英语篇章翻译




语篇（discourse）是交流过程中一系列连续的语段或句子所构成的语言整体，各成分之间，形式上相互衔接（corelate in form），语义上连贯一致（coherent in meaning）。科技英语翻译中的语篇翻译需要关注语篇衔接的翻译、语义连贯性翻译、语篇中的词语和术语翻译前后一致性、忠实原文的文体特征、忠实原文的结构特征、使用书面化语言翻译等。

8.1　语篇的衔接翻译



语篇中上下文的逻辑一致关系常常需要有逻辑概念的过渡词来实现。按照词汇意义，这类过渡词常表示时间和空间顺序、比较和对照、原因和结果、强调和总结等意义。

8.1.1　过渡词的翻译


1.表示附加信息的过渡词的翻译


常见的表示附加信息的过渡衔接词有also，again，and，and then，too，in addition，furthermore，moreover，what’s more，together with，as well as等，这些过渡词都有其自身的词汇意义，一般采用直译法翻译。如：

•Also，most engines have a spill return system，by which any excess fuel from the injector pump and injectors is returned to the fuel tank.

【译文】另外，大多数发动机都有一个溢出回油系统，通过该系统，从喷油泵和喷油嘴喷出的过多的油会回流到油箱。

•For centrifugal pumps，the efficiency tends to increase with flow rate up to a point midway through the operating range（peak efficiency）and then declines as flow rates rise further.

【译文】对于离心泵来说，其效率随着流速的增大而提高，至运行转速范围内的中间点时达到效率峰值，然后则随着流速的进一步提高而下降。

•Electricity gives a variety of well-known effects，such as static electricity，and electromagnetic induction.In addition，electricity permits the creation and reception of electromagnetic radiation such as radio waves.

【译文】电引起多种众所周知的效应，如静电和电磁感应。另外，电还可以产生和接收电磁辐射，如无线电波。

•Lighting includes the use of both artificial light sources as well as natural illumination.

【译文】照明包括人造光源以及自然照明的使用。


【Exercise 8-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Information technology，together with industrial machinery and processes，can assist in the design，implementation，and monitoring of control systems.

2.Lighting includes the use of both artificial light sources like lamps and light fixtures，as well as natural illumination by capturing daylight.

3.Daylighting has also been proven to have positive effects on patients in hospitals as well as work and school performance.

4.Pneumatics also has applications in dentistry，construction，mining，and other areas.

5.Furthermore，by laying multiple layers of glass fiber on top of one another，with each layer oriented in various preferred directions，the stiffness and strength properties of the overall material can be controlled in an efficient manner.


2.表示时间顺序的过渡衔接词的翻译


常见的表示时间顺序的过渡衔接词有：now，then，before，after，afterwards，earlier，later，immediately，soon，next，gradually，suddenly，finally等。表示时间顺序的过渡词，时间概念明确清晰，一般采用直译法翻译。如：

•Before the connection between magnetism and electricity was discovered，electrostatic generators were used.

【译文】在发现磁和电间的联系之前，人们使用静电发电机。

•Automotive alternators power the electrical systems on the vehicle and recharge the battery after starting.

【译文】启动后，汽车交流发电机给汽车的电气系统供电并且给电瓶再充电。


3.表示空间顺序的过渡衔接词的翻译


常见表示空间顺序的过渡衔接词有：around，above，below，behind，beside，beyond，far（from），near（to），outside，in front of，to the right/left等。这类词空间概念清楚，含义明确，一般采用直译法翻译。如：

•These metals are often heated to a temperature that is just above the upper critical temperature.

【译文】这些金属常常被加热到刚刚高于上临界温度。

•Around the world，there were about 806 million cars and light trucks on the road in 2007；they burn over a billion cubic meters of petrol/gasoline and diesel fuel yearly.

【译文】2007年，全世界范围内道路上行驶的轿车和轻型卡车大约有8.06亿辆，每年烧掉的汽油和柴油超过10亿立方米。


4.表示比较的过渡衔接词的翻译


常见的表示比较的过渡衔接词有：just like，just as，similarly，likewise，in the same way等。just like，just as一般都翻译成“正如，正像，就像”；similarly，likewise，in the same way一般都翻译成“同样，以同样的方式”等。如：

•The module，just like the circular pitch，can be used for all types of cogs.

【译文】该模数正如齿距一样，可以用于所有类型的齿轮齿。

•Similarly the costs to society of encompassing automobile use can be balanced against the value of the benefits to society that automobile use generates.

【译文】同样，使用汽车给社会造成的代价会抵消使用汽车给社会带来的利益价值。


5.表示转折的过渡衔接词的翻译


常见表示转折的过渡衔接词有：but，still，yet，however，nevertheless，nonetheless，conversely，in contrast，on the contrary，on the other hand，in spite of，even though，although，even though，despite，despite the fact that，in spite of，in spite of the fact that，while，whereas，unlike等。表示转折的过渡词一般采用直译法翻译。如：

•Many pneumatic devices are still used in processes，however，where the advantages of digital controls are outweighed by such considerations as cost and safety，etc.

【译文】在生产领域，许多气动设备仍在使用，这是因为成本和安全等因素超越了数字控制系统

•In contrast，spaces should be used as a thousand separator to reduce confusion resulting from the variation between these forms in different countries.

【译文】相比之下，应使用空格作为千位的分隔符，以避免各个国家间使用格式的变化而产生的混乱。


6.其他过渡衔接词的翻译


除了上述的过渡衔接词外，还有表示总结的过渡词、表示结果和原因的过渡词、表示解释说明的过渡词、表示目的的过渡词、表示关联的过渡词和表示强调的过渡词的翻译。这些类别的过渡词用途清晰，语义清楚，一般都采用直译法直接翻译出词语的含义。如：

1）表示总结的过渡衔接词

in a word 总之，简言之　　　　　　　above all 尤其是，最重要的是

after all 毕竟，终究　　　　　　　　generally speaking 一般而言

to sum up 总之，概括地说　　　　　　all in all 总而言之

finally/at last 最后，终于　　　　　in conclusion 总之，最后

in another word 换句话说，也就是说　in brief/in short 简言之

in summary 总之，概括起来　　　　　　in general 总之，通常，一般而言

on the whole 基本上，大体上　　　　　as has been stated 如前所述

last but not least 最后但同样重要的　as I have shown 正如我所表明的

2）表示结果和原因的过渡衔接词

so/therefore/thus 因此，所以　　　　as a result 因此，结果

due to 由于，应归于　　　　　　　　　in that 因为，由于，既然，在于

as/because/for/since/because of/owing to 因为，由于

3）表示解释说明的过渡词

for 对于，至于　　in fact/as a matter of fact 事实上，实际上

in this case 既然这样，在这种情况下　　that is to say 即，换句话说，也就是说

for example/for instance/take…as an example 比如，例如

4）表示目的的过渡词

for this reason 为此，因此，由于这个原因　　for this purpose 为此，为了这个目的

so that/in order to/so as to 以便，为了

5）表示关联的过渡词

on（the）one hand，on the other hand 一方面，另一方面

for one thing，for another 一则……其次……，一方面……另一方面……

6）表示强调的过渡词

in fact 事实上，实际上　　　　　　indeed 的确，确实，真正地

surely 当然，无疑，肯定地　　　　　certainly 一定，当然，无疑地

necessarily 必定地，必然地，必要地　　　truly 真诚地，真实地

no doubt/without any doubt 坚信，无疑　　above all 首先，尤其是

most important 最重要的，首要的，最关键的


【Exercise 8-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.As the shaft rotates，the rotor gradually forces fluid up.

2.Low-output electric heaters in fuel tanks and around fuel lines are used to solve this problem.

3.In the same way，increasing the absolute humidity after a temperature drop brings the dew point back down to its initial level.

4.The defects caused by plastic deformation tend to speed up precipitation，increasing the hardness beyond what is normal for the alloy.

5.Despite the prefix “kilo-”，the kilogram is the base unit of mass.The kilogram，not the gram，is used in the definitions of derived units.Nonetheless，units of mass are named as if the gram were the base unit.

6.While warping can be minimized by symmetric use of the glass fibers in the design，nevertheless internal stresses are created.

7.Ethanol has a vapor density of 1.59，which indicates that it is heavier than air.Consequently，ethanol vapors do not rise，similar to vapors from gasoline.

8.Compact fluorescent lamps use less power to supply the same amount of light as an incandescent lamp，however they contain mercury.

9.Cutting is usually carried out by rotating cutters，rather than directly by the rotation of the work itself.

10.Negatively charged objects are pulled towards higher voltages，while positively charged objects are pulled towards lower voltages.Therefore，the conventional current in a wire or resistor always flows from higher voltage to lower voltage.

8.1.2　复现关系的翻译

复现关系指一个词语以原有的词、同义词、近义词、概括性的词或其他形式重复出现在语篇中，语篇中的句子通过这种复现关系达到相互衔接。


1.重复词语的翻译


词汇衔接中最简单和最直接的方式就是将具有相同语义、相同形式的词语在同一语篇中反复出现。翻译时，可以采用直译法，直接将重复的词语翻译成汉语。如：

•Information technology，together with industrial machinery and processes，can assist in the design，implementation，and monitoring of control systems.One example of an industrial control system is a programmable logic controller（PLC）.PLCs are specialized hardened computers which are frequently used to synchronize the flow of inputs from（physical）sensors and events with the flow of outputs to actuators and events.

【译文】信息技术与工业机械和工业生产过程一道，可以帮助控制系统的设计、执行和监控。可编程逻辑控制器（PLC）就是工业控制系统的一个例证。可编程逻辑控制器属于专用硬化计算机，常常用来将（物理）传感器和事件的输入信号与执行机构和事件的输出信号同步。

句中“可编程逻辑控制器（PLC）”重复出现，实现上下文的相互衔接。

•There are few chemical or physical effects，but there are many mechanical effects，which include residual stress，micro-cracks，work-hardening，and tempering in hardened materials.

【译文】很少有化学或物理效应的存在，但是有很多机械效应，包括残余应力、微裂纹、加工硬化和硬化材料中的回火效应。

该句中的effect在上下文中重复出现，翻译时用直译法直接翻译成汉语。


2.同义词和近义词或替代词的翻译


同义词和近义词指具有相同或相近意义的不同词项或对应项的替代词，它们之间彼此呼应，对整个语篇起到上下衔接的作用。可以采用直译或重复前面已经出现的词语进行翻译。如：

•Machines are usually powered by mechanical，chemical，thermal，or electrical means，and are often motorized.Historically，a power tool also required moving parts to classify as a machine.However，the advent of electronics technology has led to the development of power tools without moving parts that are considered machines.

【译文】机器通常是通过机械能、化学能、热能或电能方式获得动力，并且常常是机动化。历史上，电动工具也要求有活动零件来作为机器分类的标志。但是，电子技术的出现带动了被看作机器但没有活动零件的电动工具的发展。

句中的machine和tool属于近义词项。

•Former analogue-based instrumentation was replaced by digital equivalents which can be more accurate and flexible，and offer greater scope for more sophisticated configuration，parametrization and operation.

【译文】以前的模拟仪表被数字显示仪表所取代。数字显示仪表更加精确和灵活，并且能够为更加复杂的结构配置、参数化和操控提供更大的适用范围。

句中的equivalent替代了instrumentation。

•Many mechanical engineering companies，especially those in industrialized nations，have begun to incorporate computer-aided engineering（CAE）programs into their existing design and analysis processes，including 2D and 3D solid modeling computer-aided design（CAD）.

【译文】许多机械工程公司，尤其是工业化国家的机械工程公司，已经开始将计算机辅助工程（CAE）程序运用到他们现有的设计与分析过程中，包括2D和3D实体模型计算机辅助设计（CAD）。

句中those替代上文中出现的mechanical engineering companies。


【Exercise 8-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The automation of a new product or plant requires a very large initial investment in comparison with the unit cost of the product，although the cost of automation may be spread among many products and over time.Automation may improve in economy of enterprises，society or most of humanity.For example，when an enterprise invests in automation，technology can help recover its investment，or a state or country increases its income due to automation.

2.Most refrigerators，air conditioners，pumps and industrial machinery use AC power whereas most computers and digital equipment use DC power.AC power has the advantage of being easy to transform between voltages and is able to be generated and utilised by brushless machinery.DC power remains the only practical choice in digital systems and can be more economical to transmit over long distances at very high voltages.

3.Other CAE programs commonly used by mechanical engineers include product lifecycle management（PLM）tools and analysis tools used to perform complex simulations.Analysis tools may be used to predict product response to expected loads，including fatigue life and manufacturability.These tools include finite element analysis（FEA），computational fluid dynamics（CFD），and computer-aided manufacturing（CAM）.

4.Engines in excavators drive hydraulic pumps.There are usually 3 pumps：The two main pumps are for supplying oil at high pressure for the rams，swing motor，track motors，and accessories，and the third is a lower pressure pump for Pilot Control，this circuit used for the control of the spool valves，this allows for a reduced effort required when operating the controls.











8.2　语篇翻译的前后一致性






科技语篇中的词汇包含单义词、通用词和多义词，翻译时，需要特别注意每一类词语在特定学科的词义。单义词汇由于其使用的频率相对较低，仅用于某一特定的学科，词义相对单一，所以在翻译成汉语后，比较容易实现前后词义的一致性。而对于多义词汇和通用科技词汇翻译的前后一致性，尤其需要译者的重视，以避免造成概念的混淆。

8.2.1　术语翻译的一致性

科技语篇中，对于多义科技英语词汇，由于在不同的学科领域，往往会有完全不同的词义，翻译过程中需要准确定义术语，确保术语一旦译出，必须保持前后一致，不可随意更改，以免因语篇中概念混乱而阻碍读者的理解。如：

•An electric motor converts electric energy into mechanical energy.Most electric motors operate through interacting magnetic fields and current-carrying conductors to generate force，although a few use electrostatic forces.The reverse process，producing electrical energy from mechanical energy，is done by generators such as an alternator or a dynamo.Many types of electric motors can be run as generators，and vice versa.For example a starter/generator for a gas turbine，often perform both tasks.Electric motors and generators are commonly referred to as electric machines.

【译文1】电机将电能转化为机械能。虽然有一些电动机利用静电力，但大多数马达都是通过相互作用的磁场和载流导线产生力。反过来，发电机，如交流发电机或直流发电机则是从机械能产生电能。许多类型的电机既可以用作发电机，也可以用作电动机，如燃气轮机的启动机/发电机常常完成这两项任务。马达和发电机通常被统称为电机。

在《朗文当代高级英语词典》中，motor的意思是“马达，电动机”，有时，人们又称“电机”，所以motor一词可以有“马达，电机，电动机”三种不同译法。以上译文中将motor分别翻译为“电机、马达、电动机”，出现术语的混乱，让读者难以理顺上下文之间的逻辑关系。因此，可以改为：

【译文2】电动机将电能转化为机械能。虽然有一些电动机利用静电力，但大多数电动机都是通过相互作用的磁场和载流导线产生力。反过来，发电机，如交流发电机或直流发电机则是从机械能产生电能。许多类型的电动机既可以用作发电机，也可以用作电动机，如燃气轮机的启动机/发电机常常完成这两项任务。电动机和发电机通常被统称为电机。

•All power systems have one or more sources of power.For some power systems，the source of power is external to the system but for others it is part of the system itself.Direct current power can be supplied by batteries，fuel cells or photovoltaic cells.Alternating current power is typically supplied by a rotor that spins in a magnetic field in a device known as a turbo generator in a power station.There have been a wide range of techniques used to spin a turbine’s rotor，from superheated steam heated using fossil fuel（including coal，gas and oil）to water itself（hydroelectric power）and wind（wind power）.Even nuclear power typically depends on water heated to steam using a nuclear reaction.

【译文】所有的电力系统都有一个或多个电源。对某些电力系统来说，电源是来自系统的外部，但对另外一些系统来说，电源则是系统本身的一部分。直流电可以通过电瓶、燃料电池或光伏电池供电。交流电主要是通过发电厂的汽轮发电机转子在磁场中旋转而生产电。汽轮机转子旋转所使用的技术范围很广，包括使用化石燃料（如煤、石油、天然气）加热而产生的过热蒸汽、水（水电）和风（风电）。甚至核电也主要依赖水，利用核反应将水加热成蒸汽。

以上语篇中，power具有多重词义，如“功率，动力，电能，电源，[数] 幂，力量，能力，政权”等，在该语境中，power的词义是“电，电源”。

8.2.2　词语翻译的一致性

除了术语的前后一致外，通用科技英语词汇在各种不同的学科中的词义基本相同或相似，翻译成汉语时，要尽力确保同一语篇内的通用科技词汇的一致性。如：

•An unfinished workpiece requiring machining will need to have some material cut away to create a finished product.A finished product would be a workpiece that meets the specifications set out for that workpiece by engineering drawings or blueprints.For example，a workpiece may be required to have a specific outside diameter.A lathe is a machine tool that can be used to create that diameter by rotating a metal workpiece，so that a cutting tool can cut metal away，creating a smooth，round surface matching the required diameter and surface finish.A drill can be used to remove metal in the shape of a cylindrical hole.Other tools that may be used for various types of metal removal are milling machines，saws，and grinding machines.

【译文】一个需要加工的半成品工件需要切削一些材料来制造出一个成品件。一个成品件应当符合该工件工程图纸或蓝图所设定的技术要求。例如，一个工件可能需要有一个特殊的外径。车床是可以通过转动金属工件来加工出该直径的机床，因此，切削刀具能够切削金属，加工出符合直径和表面光洁度要求的光洁圆滑的表面。钻床可以切削金属，钻出圆孔。其他可以用于各种金属切削的机床还有铣床、锯床、磨床。

cut和tool作为通用词汇，分别有多个相似的对应汉语词义。cut有“切口，切割，切削，切入”等词义；tool有“工具，用具，器械，机床”等词义。在翻译时，一旦确定cut的词义是“切削”，同时确定tool和machine搭配使用，词义是“机床”，以及tool和cut搭配意义是“刀具”之后，前后必须保持一致。

另外，workpiece有“工件，轧件，工件壁厚”等词义，确定“工件”之后，就不可随意更改成“轧件”或“工件壁厚”。

•Noise is associated with all electronic circuits.Noise is defined as unwanted disturbances superposed on a useful signal that tend to obscure its information content.Noise is not the same as signal distortion caused by a circuit.Noise may be electromagnetically or thermally generated，which can be decreased by lowering the operating temperature of the circuit.Other types of noise，such as shot noise can not be removed as they are due to limitations in physical properties.

【译文】噪声与所有的电子电路都密切相连。噪声是指叠加在有用信号上的有害干扰，往往会造成信息内容的模糊不清。噪声不同于电路引起的信号失真。噪声可能是因为电磁或热干扰而产生，降低电路的运行温度可以减少噪声。其他类型的噪声如散射噪声，由于物理特性的限制因素，无法清除。

以上语篇中的noise的意思是“噪音、噪声、响声、杂音”，翻译过程中，在确定了词义后，前后必须保持一致性。

8.3.3　指代翻译的一致性

为了避免同一词语的重复，英语语篇中往往会采用代词替代上文中已经出现过的名词或动词。对于语篇中代词的翻译，为了保证译文内容的清晰无误，常常可以采用还原法翻译。有时，如果语义比较清晰，也可以将代词直译。如：

•Once the transmission characteristics of a system are determined，telecommunication engineers design the transmitters and receivers needed for such systems.These two are sometimes combined to form a two-way communication device known as a transceiver.A key consideration in the design of transmitters is their power consumption as this is closely related to their signal strength.

【译文】一旦确定了系统的传输特性，电信工程师们便设计与该系统相匹配的信号发射器和接收器。有时，这两种装置会被结合起来形成一个双向通信设备，称作收发器。由于信号发射器的能耗与信号强度密切相关，因此它就成为信号发射器设计过程中的关键。

以上语篇中的These two指代transmitter和receiver，this指代power consumption，翻译时一定要理清指代关系，保证前后的一致性。

•Electronics is the branch of science and technology that deals with electrical circuits involving active electrical components such as vacuum tubes，transistors，diodes and integrated circuits.The nonlinear behavior of these components and their ability to control electron flows makes amplification of weak signals possible，and is usually applied to information and signal processing.Electronics is distinct from electrical and electro-mechanical science and technology，which deals with the generation，distribution，switching，storage and conversion of electrical energy to and from other energy forms using wires，motors，generators，batteries，switches，relays，transformers，resistors and other passive components.This distinction started around 1906 with the invention by Lee De Forest of the triode，which made electrical amplification of weak radio signals and audio signals possible with a non-mechanical device.Until 1950 this field was called “radio technology” because its principal application was the design and theory of radio transmitters，receivers and vacuum tubes.

【译文】电子学是科学与技术的一个分支，它涉及电路，包括有效元件如真空管、晶体管、二极管和集成电路等。这些元件的非线性反应及其控制电子流动的能力，能够将微弱信号放大，并且经常应用于信息和信号的处理。电子学与电气和机电科技不同，后者涉及利用电线、电动机、发电机、蓄电池、开关、继电器、变压器、电阻器及其他无源元件，进行发电、配电、切换、储存和电能与其他形式的能源之间转换。这种区分大约是在1906年伴随着里德•弗雷斯特发明三极管开始。三极管的发明使得借用非机械设备就能够放大微弱无线电和音频信号成为可能。直到1950年，该领域一直被称作无线电技术，因为它主要应用于无线电发射机、接收机和真空管的理论与设计。

这段文字通过关系代词that，which以及指示代词this将上下文紧密地连接起来，保证前后逻辑的连贯性。因此，在翻译时就要清楚地分析关系代词和指示代词所指内容，做到准确翻译，从而保证篇章语义的一致性和完整性。


【Exercise 8-4】



Directions：Put the following passages into Chinese.


1.Where a substation has a metallic fence，it must be properly grounded to protect people from high voltages that may occur during a fault in the network.Earth faults at a substation can cause a ground potential rise.Currents flowing in the earth’s surface during a fault can cause metal objects to have a significantly different voltage than the ground under a person’s feet；this touch potential presents a hazard of electrocution.

2.In circuit design，informally，passive components refer to ones that are not capable of power gain；this means they can not amplify signals.Under this definition，passive components include capacitors，inductors，resistors，diodes，transformers，voltage sources，and current sources.They exclude devices like transistors，vacuum tubes，relays，tunnel diodes，and glow tubes.Formally，for a memoryless two-terminal element，this means that the current–voltage characteristic is monotonically increasing.

3.Digital circuits are electric circuits based on a number of discrete voltage levels.They are the most common physical representation of Boolean algebra and are the basis of all digital computers.To most engineers，the terms “digital circuit”，“digital system” and “logic” are interchangeable in the context of digital circuits.Most of them use a binary system with two voltage levels labeled “0” and “1”.Often logic “0” will be a lower voltage and referred to as “Low” while logic “1” is referred to as “High”.However，some systems use the reverse definition（“0” is “High”）or are current based.











8.3　忠实于原文句型结构特征






在科技英语语篇中，句型结构的使用具有比较明显和强烈的倾向性。因此，熟悉和掌握科技英语常见句型并且在翻译中忠实于原文的句型结构，对于科技英语语篇的正确分析、理解和翻译以及保证译文的准确性会有很大的帮助。

8.3.1　陈述句句型

陈述句是述说一件事情或陈述一个事实的句子，是科技文体中使用最广泛的句型结构。翻译时，要忠实原文的结构，将原文的陈述句翻译成汉语的陈述句。如：

•Assembly lines are designed for a sequential organization of workers，tools or machines，and parts.The motion of workers is minimized to the extent possible.All parts or assemblies are handled either by conveyors or motorized vehicles such as fork lifts，with no manual trucking.Heavy lifting is done by machines such as overhead cranes or fork lifts.Each worker typically performs one simple operation.

Consider the assembly of a car：assume that certain steps in the assembly line are to install the engine，install the hood，and install the wheels（in that order，with arbitrary interstitial steps）；only one of these steps can be done at a time.In traditional production，only one car would be assembled at a time.If engine installation takes 20 minutes，hood installation takes 5 minutes，and wheel installation takes 10 minutes，then a car can be produced every 35 minutes.

In an assembly line，car assembly is split between several stations，all working simultaneously.When one station is finished with a car，it passes it on to the next.By having three stations，a total of three different cars can be operated on at the same time，each one at a different stage of its assembly.

After finishing its work on the first car，the engine installation crew can begin working on the second car.While the engine installation crew works on the second car，the first car can be moved to the hood station and fitted with a hood，then to the wheels station and be fitted with wheels.After the engine has been installed on the second car，the second car moves to the hood assembly.At the same time，the third car moves to the engine assembly.When the third car’s engine has been mounted，it then can be moved to the hood station；meanwhile，subsequent cars（if any）can be moved to the engine installation station.

Assuming no loss of time when moving a car from one station to another，the longest stage on the assembly line determines the throughput（20 minutes for the engine installation）so a car can be produced every 20 minutes.

【译文】装配线是为工人、工具或机器和零件的有序组织而设计的。工人们的移动因而被尽可能地减少。所有的零部件或总成均由传送带或电动车辆如叉车搬运，无须人工搬运。大件的起吊工作都由机械如桥式吊车或叉车完成。每个工人通常只从事一项简单的工作。

设想装配一辆汽车：假定装配线上的某些步骤是安装发动机、发动机罩、车轮（按照这个顺序，以任意的填隙式步骤组装），每次只能完成这些步骤中的一个步骤。传统生产中，一次只能装配一辆汽车。假设发动机安装需要20分钟，发动机罩安装需要5分钟，车轮安装需要10分钟，那么每35分钟可以生产一辆汽车。

在装配线上，汽车组装分别在几个工位同时进行。一个工位完成一辆车的某一部分安装之后，即转移到下一个工位，如果有三个工位，那么就可以同时有三辆车组装，每一辆车均在各自不同的组装阶段进行组装。

发动机安装人员在完成第一辆车的安装后，即开始第二辆车的发动机安装生产。发动机安装人员在安装第二辆车的发动机时，第一辆车可以移至发动机罩的安装工位并安装上发动机罩，然后再移动到车轮安装工位并安装上车轮。第二辆车装上发动机后，移到发动机罩装配工位。同时，第三辆车移到发动机装配工位。第三辆车的发动机安装好后，移到发动机罩安装工位，同时，随后而来的车（如果有的话）又移至发动机安装工位。

假设将一辆车从一个工位移到另一个工位没有时间损失，总装线上最长的安装时间段（即发动机安装需要20分钟）决定了生产能力，所以每20分钟就可以生产一辆车。


【Exercise 8-5】



Directions：Put the following passages into Chinese.


1.An electric motor converts electric energy into mechanical energy.Most electric motors operate through interacting magnetic fields and current-carrying conductors to generate force，although a few use electrostatic forces.The reverse process，producing electrical energy from mechanical energy，is done by generators such as an alternator or a dynamo.Many types of electric motors can be run as generators，and vice versa.For example a starter/generator for a gas turbine，often perform both tasks.Electric motors and generators are commonly referred to as electric machines.

2.Alloy steels are formed by the addition of one or more of the following elements：chromium，nickel，molybdenum，vanadium，tungsten，titanium，and copper，as well as manganese，silicon，and small amounts of other alloying elements.Addition of chromium imparts hardness，strength，wear resistance，heat resistance，and corrosion resistance to steels.Chromium alloys are commonly used in axles，bolts，springs，and studs for automobiles.They are also used in tool steel for chisels，dies，drills，files，knives，and shears.

3.The steel casting shall be carried out in electrical furnace.In order to achieve a better quality of metal，it is recommended to apply the additional final melting methods.In this case，the Buyer shall specify it in the blank drawing.The Manufacturer shall perform a chemical analysis of the melt.The chemical analysis of steel shall meet the requirements given in Table 1.The permissible element content deviations from the specified chemical composition（see Table 1）are given in Table 2.The total content of sulphur and phosphorus shall not exceed 0.050%.

8.3.2　祈使句句型

祈使句是要求或希望别人做什么事或不做什么事时常用的句子。祈使句常用来发出指令、提醒、警示或提出请求。其特征是主语常常被省略，动词用原形形式，没有时态的变化，也不用情态动词。祈使句句型常用于广告宣传、操作或安装规程、产品说明书等语篇中。翻译时，应忠实原文结构，对于表示指令、提醒、警示或请求的原文结构，也要翻译成汉语的祈使句结构。如：

• The following methods are often employed to improve productivity and quality.

• Install automation to reduce cycle time.

• Install automation where a high degree of accuracy is required.

• Replace human operators in tasks that involve hard physical or monotonous work.

• Replace humans in tasks done in dangerous environments（i.e.fire，space，volcanoes，nuclear facilities，underwater，etc.）

• Perform tasks that are beyond human capabilities of size，weight，speed，endurance，etc.

• Reduce operation time and work handling time.

• Free up workers to take on other roles.

• Provide higher level jobs in the development，deployment，maintenance and running of the automated processes.

【译文】以下方法常用来提高生产效率和质量。

• 安装自动化系统减少循环时间。

• 在精度要求高的地方安装自动化系统。

• 替代人力执行高强度的体力劳动或单调的工作。

• 替代人力从事危险的任务（即：火场、空中、火山、核设施、水下等危险环境）

• 执行超出人力所及的诸如大小、重量、速度、忍耐力等方面的任务。

• 缩短操作时间和工作处理时间。

• 腾出人手去承担其他工作。

• 为开发、调度和自动化系统运行提供高水平的工作岗位。


【Exercise 8-6】



Directions：Put the following passages into Chinese.


1 General

1.1 The manufacturer shall have an introduced quality control system and corresponding references for manufacturing of cast blanks.

1.2 The blanks shall meet the present technical requirements and the Buyer’s drawing.

1.3 If it is indicated in the Contract，the Manufacturer shall develop and coordinate the “Plan for manufacturing and testing”（PMT）with the Buyer.

1.4 If it is required to perform additional types of testing not provided by these technical requirements，the test conduction requirements shall be indicated in the blank drawing.

2 Manufacturing

2.1 The steel casting shall be carried out in electrical furnace.In order to achieve a better quality of metal，it is recommended to apply the additional final melting methods.In this case，the Buyer shall specify it in the blank drawing.

2.2 The Manufacturer shall perform a chemical analysis of the melt.The chemical analysis of steel shall meet the requirements given in Table 1.

2.3 The permissible element content deviations from the specified chemical composition（see Table 1）are given in Table 2.

2.4 The total content of sulphur and phosphorus shall not exceed 0.050%.

2.5 The deviations in the chemical composition are permitted not more than for two elements at once.

3 Heat treatment

3.1 Heat treatment shall be carried out according to the Manufacturer’s conditions and coordinated with the Buyer.

3.2 It is permitted to conduct two complete heat treatments，with the number of tempering operations being unlimited.

4 Requirements for mechanical properties

4.1 The mechanical properties of the blank material after the final heat treatment（including tempering after the correction of impermissible defects）shall comply with the requirements indicated in Table 3.

4.2 The tests of mechanical properties shall be conducted on specimens cut out from the separately moulded test specimens or test strips moulded on to the casting.The requirements for determination of mechanical properties for moulded test strip are indicated on the blank drawing.

4.2.1 The individually moulded test specimen is fabricated from a party of castings poured by one melt and passed a common cycle of heat treatment.The dimensions of individually moulded test strips shall provide the conducting of all necessary check tests including the retests at doubled specimen number.For castings of 1，000 kg and over each individual casting shall be considered as a party.

4.2.2 The location of cast-on test strips and their dimensions for both the Manufacturer and Buyer shall be coordinated with the Buyer before the beginning of manufacturing unless their dimensions are not specified in the blank drawing.The cast-on test strips are marked and stamped by the Manufacturer before its separation from a casting and shall accompany a casting at all stages of its production.The dimensions of test strip shall provide the conduction of all required tests including repeated tests with the doubled number of specimens.The Manufacturer shall transfer to the Buyer a test strip that has passed the whole heat treatment cycle including tempering after repair of defects by welding.

4.3 The specimens for mechanical properties test shall be cut off as follows：

—if wall thickness up to 56 mm，the specimen axis shall lie at a depth 14 mm from a test strip surface；

—if wall thickness over 56 mm，the specimen axis shall lie at a depth equal one fourth of wall thickness from test strip surface.

4.4 The number of specimens for mechanical tests should be：one—for tension，three—for impact action or impact elasticity.

4.5 For providing of test strip safety during transportation for mechanical properties test at the Buyer’s site it should be welded to a blank.

4.6 If indicated on the drawing a hardness measuring at blank surface should be conducted.

5.Non-destructive testing

5.1 Visual inspection

It shall be performed over the whole outer and inner surfaces.

The acceptance criteria shall be according to MSS SP 55，type III，IV，V，VI，VII，IX，X，permissible surfaces shall conform to figures “а”.

5.2 The check with non-distractive methods such as magnetic particle inspection（MPI），dye penetrant test（DPT），ultrasonic test（UT），radiographic check（RC）shall be conducted as indicated in the drawing.

5.3 Before the beginning of works relating to visual check，magnetic particle inspection，dye penetrant test，ultrasonic test，radiographic check，the Buyer shall be given a list of qualified specialists，with the indication of the qualification degree，that have been admitted to the certain type of tests.

5.4 MPI testing

The test conduction procedure shall comply with the requirements of ССН70-3.

The testing shall be performed in places specified in the blank drawing.

The acceptance criteria shall be according to ССН70-3，in accordance with the quality steps indicated in the blank drawing.

5.5 DPT testing

If specified in the drawing，it is permitted to replace MPI by DPT.

The acceptance criteria shall be according to ССН70-3，in accordance with the quality steps indicated in the blank drawing.

In hard-to-access places it is permitted to replace MPI by DPT.

5.6 Ultrasonic testing（UT）

The testing shall be conducted in the scope specified in the blank drawing.

The testing procedure，the acceptance criteria ССН70-3（3rd edition，June 1996）in accordance with the quality steps indicated in the blank drawing.

5.7 Radiographic check（RC）

The testing shall be conducted in the scope specified in the blank drawing.

The check procedure shall provide the check reliability for specified wall thickness.

The acceptance criteria should be in accordance with requirements of the blank drawing.

5.8 Surface preparation

The procedure of surface preparation for the conduction of testing and roughness reference standards shall comply with the requirements of ССН70-3.

5.9 Based on the results of testing，the Manufacturer’s Quality Inspection Department shall fill in reports agreed upon with the Buyer.All report documentation shall be drawn up in Russian，if the Contract compiled in two languages then in English in addition.

5.10 The Manufacturer shall provide the Buyer with the data on all registered defects.The location of defects shall be indicated with reference to specific dimensions of the casting.

5.11 The elimination of defects shall be carried out mechanically.

5.12 The location，dimensions and volumes of samplings shall be indicated in the sketch.The Manufacturer shall send the sketch to the Buyer by fax in order to obtain his permission for repair.

5.13 All detected defects exceeding the permissible limits shall be remedied by the Seller in accordance with Section 7 hereof.

6 Repair of defects

6.1 Before the beginning of repair works by welding，the Manufacturer shall qualify the welding procedure according to the requirements of EN 288，ASME IX Section Boiler ＆ Pressure Vessel Code or any other international document agreed upon with the Buyer.The Buyer shall be entitled to make additional requirements for the welding technology procedure qualification.The procedure shall be considered as qualified after its approval by the Buyer.

6.2 The welders performing repair works shall be qualified according to EN 288，ASME IX Section Boiler ＆ Pressure Vessel Code or any other international document agreed upon with the Buyer.The welders shall be considered as qualified after the qualification has been approved by the Buyer.

6.3 Welding materials

In conducting welding works including the welding procedure qualification，welding materials having a certificate according to EN 10204-3.1В shall be used.

6.4 Defect sampling

The defect removal completeness before welding up shall be verified by means of MPI or DPT.The removal should be made till the moment when the defects do not exceed the 1st quality degree according to CCH70-3，no cracks are allowed.

6.5 Permission for repair works by welding

Repair works can be started only upon obtaining of the written permission from the Buyer.

6.6 Procedure of repair works sampling

The welding works shall be performed according to the welding procedure specification（WPS）agreed upon with the Buyer.

6.7 The heat treatment after repair of the defects shall be carried out at temperatures that allow to preserve the mechanical properties of the basic and welding materials.

6.8 The quality control of castings after repair is as follows：

—100% MPI or DPT.

—UT or radiographic testing in case of detection of defects in the casting by these testing methods.

—The welding-up quality control shall be carried out over the whole repaired area and the adjoining zone of at least 50mm width（according to the quality step in accordance with the place of testing）.

7 Machining

7.1 The blanks shall be delivered as-machined according to the blank drawings agreed upon with the Manufacturer.If it is required to make changes，the Manufacturer shall make the changes agreed upon with the Buyer into the blank drawing before the beginning of manufacturing and shall agree it upon with the Buyer.

7.2 The accuracy of dimensions shall be specified in the blank drawing specification.As agreed with the parties，it is permitted to assign the dimension accuracy according to ISO 8062 or DIN 1683 Part 1.

7.3 The part elements that are not subject to machining at the Manufacturer’s（holes，grooves and undercuts in the part impeding testing by means of non-destructive methods）shall be specified by the Manufacturer in the blank drawing.

7.4 The marking basis is indicated in the blank drawing.

7.5 The dimensional measurements should be carried out by certified measuring devices.The check of dimensions is carrying out for each blank.If indicated in the drawing about providing a measuring chart shall be conducted in the scope agreed upon with the Buyer in the quality sheet of a blank measurement.









第9章　常见问题分析




在翻译过程中，由于受语言文化、社会背景、技术进步的程度等诸多方面原因的影响，人们对科学技术知识的交流，客观上要求准确无误，但翻译人员往往受各种因素的制约，如缺乏特定的专业知识、对专业术语的词义误解以及对长句结构的错误分析等原因，造成科技文献的理解和表述出现偏差。如何消除翻译中的问题，是每一个翻译工作者都必须面对的问题。为此，学习者需要首先弄清楚常见的问题。本章重点探讨科技英语翻译中的常见问题，在彻底弄清常见的问题之后，译者通过夯实英汉语言基础、完善自身知识结构、熟悉科技英语的文体形式、掌握科技英语翻译技巧等措施，可以逐步实现科技英语的准确翻译。

9.1　专业术语的错误立名



科技英语翻译中，常常会遇到专业术语立名不准确、概念混淆的问题，从而影响翻译的质量，因此提高科技术语翻译定名的准确性和规范化是十分重要的。专业术语的错误立名主要表现在术语立名的非科学性、不规范性、概念混淆、望文生义等问题。

9.1.1　专业术语的非科学性

专业术语是指特定领域对一些特定事物的统一的业内称谓，具有高度的科学性。因此，在科技英语翻译中，对专业术语的立名就必须尊重科学，避免随意性——如engine，对汽车而言，业内的科学定义是“发动机”，而不是其他名称。但是，在实际翻译工作中，许多翻译者因特定专业知识的局限性，往往会出现非科学的专业术语立名。如：

•The brake shoe mechanisms work entirely independently of the hydraulics system.

【译文1】闸瓦装置是完全独立于液压系统而工作。

句中的brake意思是“闸，刹车”；shoe意思是“刹车制动箍，闸瓦”。“闸”是“制动器”的通称，根据汉语词典的解释，“制动器”是使运行中的运输工具、机器等减低速度或停止运动的装置。所以，上句可以改译为：

【译文2】制动机构完全独立于液压系统而工作。

•These advantages are supplemented by addition of a high capacity booster blower for large throughout and deeper vacuums.

【译文1】还有一个优点即加装一个高效助风机，使其吞吐量增大并达到低真空。

句中的high capacity booster blower翻译成“高效助风机”不妥，可改译如下：

【译文2】除这些优点外，还加装了一台大容量增压风机，增大排风量，并达到低真空。

•In case a large leakage of steam occurs，the engine efficiency will fall.

【译文1】如果蒸汽大量泄漏，引擎的效率将会下降。

句中的engine虽然有“引擎、发动机”之意，但该句中翻译成“引擎”则不妥，可改译如下：

【译文2】如果蒸汽大量泄漏，蒸汽机的效率将会下降。

•“Fastener” is a general term including such widely separated and varied materials as nails，screws，nuts and bolts，locknuts and washers，retaining rings，and rivets，etc.

【译文1】“接合件”是一个通用术语，它包括这样一些有很大区别的、多种多样的部件，如钉子、螺钉、螺帽和螺栓、锁紧螺栓和垫圈、挡圈和铆钉等。

根据人们的日常习惯，句中的fastener和retaining rings通常分别翻译为“紧固件”和“止推环”等，所以改译为：

【译文2】“紧固件”是一个通用术语，涉及范围广，种类多，如钉子、螺钉、螺母和螺栓、锁紧螺母和垫圈、止推环和铆钉等。


【Exercise 9-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Most polymeric materials are poor conductors of electricity.

2.The term creep refers to the slow plastic deformation that occurs with prolonged loading usually at elevated temperature.

3.In assessing the behavior of a metal under stress，especially at elevated temperature，it is necessary to consider the time factor.

4.In the GTAW（gas tungsten arc welding）process the arc is generated between a tungsten electrode and the base，and inert gas is supplied through the torch to shield the arc and the molten metal.

5.All the casting processes include the steps of melting the metal in the desired composition，preparing the pattern and using it to produce a mold，pouring the metal into the mold，letting it cool down and solidify，and conditioning the casting mechanically by removing the sprue，runners，gates，and other auxiliary parts.

9.1.2　专业术语的不规范性

规范即标准，规范一致是科技术语翻译的重要特征之一，只有准确统一、正确传递科技术语真实含义的立名才是好的译名。专业术语的不规范性是指术语的非标准化的立名或定义，术语翻译的正确与否，直接影响着翻译的质量，直接影响读者对译文内容的准确理解。如：

•Generally the component shape is produced in machine by two different technique，namely generating and forming.

【译文1】通常，组件的形状是机器用两种不同的技术制成的，也就是产生和形成。

任何词语只有在特定的语境下，才有含义，离开了特定的语境，词语就会失去意义。译文1将句中的component shape，generating，forming三个词语分别译为“组件、产生、形成”。虽然原文中的三个英语词语在词典中分别有“组件、产生、形成”词义，但是在上句的特定语境下，它们都有其特定的和规范的含义。因此，上句可改译为：

【译文2】通常，零件的外形可以通过两种不同的机加工方法进行加工，即加工和成型。

•It is estimated that of all the machining operations carried out，there are about 20% hole making operations.

【译文1】据估计，在所有的机器操作中，有20%属于成孔操作。

译文对machining operations和hole making翻译不规范。在机械加工行业，machining operation和hole making比较规范的表达分别为“机械加工”和“钻孔”，所以应当改译为：

【译文2】据估计，在所有的机械加工中，有20%属于钻孔加工。

•If the flexible leads of a portable electric appliance fray or break and the wires then happen to touch the metal parts of the appliance，these parts can give a severe electric shock to anyone who touches them.

【译文1】如果便携式电器的灵活引线磨损或断裂，而且电线恰好碰到了电器的金属部分，那么任何一个人碰到它都会触电。

flexible意为“灵活的”，但是在上句中和lead连用，构成一个专业术语，有其规范的表达，即“软导线”。所以，上面的译文可改为：

【译文2】如果便携式电器的软导线磨损或断裂，且电线恰好接触到电器的金属部件，则任何触摸到金属部件的人都会遭到严重的电击。


【Exercise 9-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The resistance of any length of a conducting wire is easily measured by finding the potential difference in volts between its ends when a known current is flowing.

2.A general purpose machine tool may also be converted in a production machine tool by utilizing jigs and fixtures for holding the workpiece.

3.Interference fits（press fits）exist when a male part is larger than the female one and they have to be forced together under pressure without any additional keys or setscrews.

4.With good ductility，desired strength and other advantages in mechanical properties，metals and alloys are main engineering materials in structure use.

5.Mechanical properties are tests of how a material actually responds to acting forces or loads.The main properties involve the following：strength，hardness，elasticity，plasticity，ductility and toughness.

9.1.3　专业术语概念混淆

简单地说，概念混淆就是将两个不同的概念弄混了，使人无法准确理解。英语中，一词多义现象非常普遍，同一个英语单词，在不同的语境中所表达的概念可能不同。翻译过程中，往往因译者未弄清特定语境中词语所表达的准确概念，而未能正确地进行术语立名。如：

•The fuel nozzle injects fuel into the combustion liner at the proper spray angle.

【译文1】燃料喷嘴将燃料以适当的角度喷入燃烧室耐火层内。

耐火层是一层抵抗火焰高温烘烤的耐火材料，耐火层和燃烧室内壁形成一个整体，共同构成一个完整的燃烧室。以上译文将“燃烧室”和“耐火层”作为两个概念理解就出现了差错，所以，可以改译为：

【译文2】喷嘴将燃料以适当的角度喷入燃烧室内。

•Before the air enters the turbine，fuel is sprayed into it.

【译文1】在空气进入涡轮之前，燃料就喷进去了。

根据上下语境，可以判断上句中的turbine意思应为“燃气轮机”，所以改译为：

【译文2】在空气进入燃气轮机之前，先喷入了燃料。

•If the turbine speed increases，the governor will automatically come into operation.

【译文1】如果涡轮机速度增大，调速器会自动开始工作。

该句中turbine意思应为“汽轮机”，所以改译为：

【译文2】如果汽轮机速度增大，调速器会自动开始运转。

•As the nature of the soil often varies considerably on the same construction site，the capacity of the soil to support loads also varies.

【译文1】即便在同一施工场地，由于地基的性质有很大差异，土体的承载力也不相同。

对原文中的同一个词soil，译文前后一共给出了两个不同的翻译——“地基”和“土体”。根据相关汉语词典的解释，“地基”是指承载建筑物重量的土层或岩层，土层一般经过夯实；而“土体”则是译者自己造的词语。这两个词都不是英语soil（土地，土壤）的含义，所以改译为：

【译文2】即便在同一施工现场，由于土壤的特性时常差异很大，所以土壤的承载力也不相同。


【Exercise 9-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Areas of which France is particularly proud include cellular and molecular biology，endocrinology，applied immunology and reproduction and development.

2.People on earth are protected from the dangerous ultraviolet radiation of the sun by a layer of ozone that spans the planet and absorbs the radiation.

3.Metals and alloys are commonly divided into two classes：ferrous metals and alloys that contain a large percentage of iron such as the steels and cast irons and nonferrous metals and alloys that do not contain iron or only a relatively small amount of iron.

4.The motion produces an electric signal that can be sent to a control processor that measures the magnitude of the change in motion and returns an amplified signal that either stiffens or relaxes the active fiber actuators/sensors.

5.Nanoscale titanium dioxide，for instance，is finding applications in cosmetics，sun-block creams and self-cleaning windows，and nanoscale silica is being used as filler in a range of products，including cosmetics and dental fillings.

9.1.4　望文生义

在科技英语翻译过程中，因缺乏相应的专业技术知识，一些译者往往忽视特定的学科术语和词语所出现的具体语境，仅仅凭借所掌握词语的字面意思硬性翻译，其结果造成词义不达、文句不通，增加读者的理解难度。如：

•To improve the bearing capacity in varying ground conditions，soft spots are usually filled with consolidated hardcore or a weak concrete，before the foundation is laid.

【译文1】为了在不同的地基条件下提高地基的承载力，在浇筑地基前，通常用碎石垫层加固或用强度低的混凝土来填充土质松软的地方。

译文中将原文weak concrete翻译成“强度低的混凝土”。事实上，weak concrete是在土质疏松的地方浇注重要的基础前所使用的不加钢筋的混凝土，通常被称作“素混凝土”，即英语中的lean concrete。同时，原文中的foundation意思是“基础”而不是“地基”。因此，上句可改译为：

【译文2】为了提高不同地基的承载力，在基础浇注之前，通常在土质松软的地方，用石料填充或打素混凝土垫层加固。

•The quality of any sensation depends upon the area of the cerebral cortex where the impulse arrives.

【译文1】任何感觉的性质都取决于脉冲所达的大脑皮质的部位。

以上译文将quality of sensation翻译为“感觉的性质”让人摸不着头脑，根本无从理解句子的真实含义。所以根据语境，可以改译为：

【译文2】敏感度取决于脉冲触及大脑皮层的区域。

•The circulating water intake structure will be located about the cooling tower basin.

【译文1】循环进水装置安装在冷却塔水池附近。

句中的circulating water intake structure应为“循环水入水口”，所以改译为：

【译文2】循环水入水口位于冷却塔水池附近。

•Wind measurement differs from that of temperature in that the magnitude and direction must be observed.

【译文1】风的测定不同于气温测定，必须观测其量值和方向。

在该句中，magnitude和direction分别表示风的等级和风向，所以改译为：

【译文2】测风不同于测气温——测风时，必须观测风的等级和风向。

•This system will operate satisfactorily as long as no trouble develops or no equipment needs to be taken out of service.

【译文1】只要无故障发生或无须取出线路中的设备，系统运行便会畅通无阻。

首先，原文的operate指设备时，意思是“运行”，所以，以上翻译将operate satisfactorily翻译成“畅通无阻”不准确；另外，take out of service是一个固定的习语，意思是“停止运行”，与put into service（投入运行）意思正好相反。所以上句可以改译为：

【译文2】只要不发生故障，或无设备停运，该系统就会顺利运行。

•Hardly does the disk enter the magnetic field when a strong opposing force tends to stop it almost instantly.

【译文1】圆盘一进入磁场，一股相反的强力几乎立即就要使它停止运动。

disk有“磁盘，磁碟片；圆盘，盘状物；唱片”等多个意思，具体选择何种意思，取决于该词所处的语境，绝不能望文生义。根据该句的语境，基本可以判断disk的意思是“磁盘”，所以，可以改译为：

【译文2】磁盘一进入磁场，一股强大的反向力即促使它瞬间停止运动。

•The use of hot air instead of cold air reduces the amount of coke needed by more than 70%.

【译文1】利用热空气代替冷空气可使所需焦炭量减少70%以上。

air的基本意思是“空气”，但在该句中的含义以为“风”，所以可以改译为：

【译文2】用热风代替冷风可将焦炭需求量减少70%以上。


【Exercise 9-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The rusting of iron is the slow chemical combination of the elements iron and oxygen in moist atmosphere.

2.A clutch is a device for quickly and easily connecting or disconnecting a rotary shaft with coaxial shaft.

3.Belt drive is a widely-used method of transmitting power from one shaft to another with pulleys and belts.

4.Elasticity is the ability of a material to resume its original shape after the loads are removed.Some parts like springs should possess this kind of quality.

5.In the family of bearings，either the rolling bearings or the sliding bearings have their own advantages，but none of them can satisfy all the requirements.











9.2　冠词翻译问题






冠词有定冠词和不定冠词之分，分别表示特指和泛指。不定冠词a（n）虽然有时可以表示“一个、某一个”等含义，但它并非总是等同于英语的one，一定要根据具体的语境做出正确的判断，绝不可一律翻译成“一个”。如：

•Copper is an important conductor，both because of its high conductivity and because of its abundance and low cost.

【译文1】铜是一个重要导体，因为它的导电率高，而且资源丰富，价格又低。

铜是一种有色金属，制作成零件之前，它只是一种物质材料，所以上句将an important conductor翻译成“一个重要导体”不妥，可以改译为：

【译文2】铜因其导电率高、货源充足且价格低廉而成为重要的导体。

•Thus work is done when a weight is lifted，or a spring is stretched，or a gas is compressed in a cylinder.

【译文1】因而当一重物被举起时，或一弹簧被拉伸时，或气体在气缸中被压缩时，也就做了工。

上句a weight，a spring，a gas中的冠词a表示的是种类，并非数量。因此，句子可以改译为：

【译文2】因而重物被举起，弹簧被拉伸，或气缸中气体被压缩，都是在做功。

又如：

•A force involves direction as well as magnitude.

【译文1】一个力既有方向，也有大小。

上句a force中的冠词a表示泛指含义，并非表示数量。

可以改译为：

【译文2】力既有方向，也有大小。

•A material object can not have a speed greater than the speed of light.

【译文1】一个物体的速度绝不会超过光速。

上句a material object中的冠词a表示泛指含义，非表示数量。可以改译为：

【译文2】物体的速度绝不会超过光速。











9.3　修饰语位置问题






科技语言非常重视描述的准确性，因此，在句子中常常使用较多的修饰语，如何处理好修饰语在译文中的确切位置，也是决定译文最终质量的因素之一。如：

•In fact，the high alloy austenitic steels lose little，if any，of their toughness until extremely low temperature are reached.

【译文1】事实上，没有达到极低的温度前，高合金奥氏体钢几乎没降低其韧性。

上句原文中until extremely low temperature are reached作为一个附加的说明条件，翻译时，应当置于译文的主题内容之后，意思才能更加明晰。可改译为：

【译文2】事实上，奥氏体高合金钢几乎不会丧失刚性，除非温度极低。

•There is superficial similarity between the two devices.

【译文1】这两套装置在表面上有相似之处。

译文将原文中形容词superficial翻译成汉语的介词短语“在表面上”，作状语。

【译文2】从表面上看，这两套装置很相似。

“通顺”是科技英语翻译的标准之一，该译文同样将形容词superficial翻译成汉语的介词短语“从表面上看”，置于句首作状语，句子更加通顺。

•The cell resistance increases with age，since the cell dries out and，with use，the MnO2
 is converted to Mn2
 O3
 ，which has a higher resistance.

【译文1】电池的电阻随着老化而变大，因为电池逐渐失去作用；由于不断地使用，二氧化锰会变成三氧化二锰，后者具有的电阻较大。

句中with age，since the cell dries out and，with use都是承担不同角色的修饰语，译文中如何处理它们的位置，取决于该语境的前后逻辑关系。在该句中，正确的逻辑关系应当是“电池使用—电量逐步枯竭—电池老化—电阻增大”。所以，可以改译为：

【译文2】随着电池的使用，电量逐渐枯竭，（电池中的）二氧化锰转化成三氧化二锰，而后者的电阻较大，因此，电池的电阻随电池的老化而逐渐增大。











9.4　语言表达问题






科技英语翻译中，语言表达不准确现象主要表现在随意造词或词语不当搭配、译文含义模糊不清、套用原文结构死译、忽略或漏译或随意增词翻译、上下文逻辑不清、滥用“的”字等。

9.4.1　造词或词语搭配问题

有时，译者在翻译时违背译入语的习惯表达法，随意造词，或违背词语的共生性原则，按照原文的用词，生硬翻译，从而造成译文的不当词语搭配。如：

•Whether iron comes in contact with water，or with moisture，both make it rusty.

【译文1】无论是接触水，还是接触潮气，铁都会生锈。

“铁接触水”可以讲得通，但如果讲“接触潮气”，则有悖于汉语的表达习惯。所以，可以改译为：

【译文2】铁接触水或受潮，都会生锈。

•We must reflect what measures to take in case of any accidental collapse of a bed.

【译文1】我们必须考虑一下如果床层意外崩塌应采取什么措施。

译文把英语的collapse翻译成“崩塌”来描述bed，似有不妥。可以改译为：

【译文2】我们必须考虑床突然倒塌时应采取何种措施。

•We found that women who were normally inactive and then started a program of moderate exercise showed evidence of iron loss.

【译文1】我们发现，那些通常不运动的女性一旦开始适度的锻炼，就会出现铁离子含量下降的迹象。

上句描述女性这一特定语境下，用“铁离子含量下降”来翻译iron loss明显不妥，可以改译为：

【译文2】我们发现，通常不运动的女性一旦开始适度的锻炼，就会出现体内铁离子损失。

•Advantages include lower operating temperatures，reduced power usage，clean compact design and an exclusive shaft seal design.

【译文1】优点包括低的运行温度、小的能耗、紧凑的设计以及独特的轴密封。

科技英语中描述设备性能特征的“形容词+名词”或“主+系+表”结构，翻译成汉语时，常常转换成“名词+形容词”结构，结构简介，含义清晰。所以，可以改译为：

【译文2】优点包括运行温度低、能耗低、设计紧凑以及独特的轴封结构。

•Bubble memories are not expensive，consume little power，are small in size，and are highly reliable.

【译文1】磁泡存储器特点是不高的价格、低的电能消耗、小的体积和高的可靠性。

可以改译为：

【译文2】磁泡存储器的特点是价格低、耗电量少、体积小和可靠性高。

•In ships，compelling advantages of steam turbines over reciprocating engines are smaller size，lower maintenance，lighter weight，and lower vibration.

【译文1】轮船上汽轮机与往复式发动机相比的绝对优势是较小的尺寸、较低的维修、较轻的重量和较低的震动。

可以改译为：

【译文2】船用汽轮机与往复式发动机相比的绝对优势是体积较小、维修量较少、重量较轻和震动较小。

9.4.2　译文含义模糊不清

为了准确、完整、清晰地表达含义，有时，科技英语的句子会较长，句中往往包含大量的信息。翻译过程中，如果译者在动笔前不能准确分析句子结构，有效地组织和传达长句中的信息，就会造成译文的含义模糊。如：

•A milky white fluid called lymph carries impurities and waste away from the tissues and passes through gland-like structures spaced throughout the lymphatic system that act as filtering valves.

【译文1】淋巴，一种乳白色的液体，把（人体）各组织内的杂质和代谢废物带走，并通过腺状结构——这些腺状结构分布在所有的淋巴系统内——起着过滤阀的作用。

这是一个复杂的长句，里面既有并列的结构，也有从属的结构，以上译文按照原文词语顺序，通过破折号等手段处理长句，但整体上读后给人以结构松散，语义信息不够清晰之感。可以改译为：

【译文2】淋巴是一种乳白色的液体，通过分布在整个淋巴系统内起着过滤阀作用的腺状结构，将（人体）组织内的各种杂质和代谢废物带走。

有时，因为缺乏相关的专业背景知识和对长句内逻辑关系的准确分析，译者不能恰当地运用汉语中的衔接词语，只是简单地按照英文的逻辑排列顺序进行翻译，造成汉译文本逻辑性差。如：

•Many code vessels are fabricated partly in the shop and partly in the field，especially boilers.

【译文1】许多规范容器的制造，部分是在工厂，部分是在现场进行的，锅炉尤其如此。

可以改译为：

【译文2】许多标准容器，尤其是锅炉，都是部分在工厂制作，部分在现场制作。

•Like a good pair of sun glasses，the ozone layer acts like a natural filter，blocking out most of the sun’s harmful UV rays.

【译文1】和优质的太阳镜一样，臭氧层如同一张天然的过滤膜，屏蔽了太阳发出的有害紫外线。

可以改译为：

【译文2】臭氧层就像一幅绝佳的太阳镜一样，起着类似天然滤网的作用，阻断大部分有害的太阳紫外线。

•Colossal rocket engines must be built to strict specifications for optimal performance and safety.

【译文1】巨大的火箭发动机必须按照严格的规格制造以达到最理想的性能和安全性。

可以改译为：

【译文2】为达到最佳的性能和安全性，大型火箭发动机必须严格按照技术规范要求进行制造。

•Lead can not be drawn out in the form of wire as many of the other metals for its lacking tensile strength.

【译文1】铅之所以不能像许多其他金属那样拉成线状是因为其抗拉强度不够。

可以改译为：

【译文2】因缺乏抗拉强度，铅无法像其他许多金属那样被拉成铅丝。

9.4.3　套用原文死译

英汉语言在结构、表达习惯等诸多方面都存在很大的差异，翻译时绝不能生搬硬套按照原文的结构顺序进行死译。如：

•Either of the plans is equally costly.

【译文1】这两个计划，不论哪一个都造价太高。

either…or意思是“要么……要么……”对两者中的任意一个都给以肯定，汉译时，不拘泥于该词语本身，译文会更加清晰。可以改译为：

【译文2】这两项计划造价都太高。

•A proton has a positive charge and an electron has a negative charge，but a neutron has neither.

【译文1】质子带有一个正电荷，电子带有一个负电荷，但中子这两种电荷都不带。

可以改译为：

【译文2】质子带正电，电子带负电，中子则不带电。

•The field exists in all directions but decreases in strength inversely as the square of the distance from the poles of the magnet.

【译文1】磁场围绕在磁铁的四周，其强度按距离磁铁两个极的距离的平方成反比减弱。

可以改译为：

【译文2】磁铁四周存在磁场，磁场的强度与磁铁两极的距离的平方成反比衰减。

•If we compress a gas，it becomes hot；if we allow it to expand，it cools.

【译文1】如果我们压缩气体，它会变热；如果让它膨胀，它便会变冷。

该句是一个由两个主从复合句并列而成的复杂句，每一个主从复合句中都有一个条件句。以上翻译严格按照英语的结构硬性翻译，所以译文较生硬。可以利用省译法，改译为：

【译文2】气体压缩会升温，膨胀就降温。

9.4.4　漏译、删减或增译

由于英汉语言结构及表达法方面存在的差异，在科技英语翻译中，增译法或省译法作为一种翻译技巧常常被译者所使用。但是，必须注意，增译法或省译法的目的是为了使内容更加清晰，语言表达更加符合译入语习惯，所以，无论是增译法或者是省译法，所增加或省略的是词语而不是增加或省略原文中的信息。如：

•High technology is providing visually and hearing impaired people with increased self-sufficiency.

【译文1】高科技设备在不断地增强视力和听力损伤者的自理能力。

译文增译了名词“设备”和副词“不断”。当然，若不增词，译文则更符合原文的含义。可以改译为：

【译文2】高科技增强了视力和听力受损人员的自理能力。

•The removal of minerals from water is called softening.

【译文1】除去水中矿物质被称为软化。

该句的翻译完全按照原文意思，但译文意思不够清晰。通过增译法，可以改译为：

【译文2】去除水中矿物质的过程被称为软化过程。

通过增译名词“过程”，没有改变原文的内容，但原文所传达的信息则更加清晰。

•The development of Numerical Control in 1952 brought about a kind of flexibility to the metal cutting operation.

【译文1】1952年，数控技术的发展在金属切削加工行业产生了一种柔性。

上句中，原文英语含义清晰，但翻译成汉语后，信息显得不够完整，使读者无法真正理解句子的真实含义。可以通过增译法改译为：

【译文2】1952年，数控技术的发展，在金属切削加工行业产生了一种柔性生产方式。

•When a person sees，smells，hears or touches something，then he is perceiving.

【译文1】当一个人看到某种东西，闻到某种气味、听到某种声音或触摸到某物时，他是在运用感官在感受。

【译文2】当一个人看到某样东西，闻到某种气味，听到某个声音或触到某物时，他是在运用感官感受。

上句原文中使用了see，smell，hear，touch，perceive五个不及物感官动词，非常简洁地表述了五种不同的感知内容。但以上两句译文中，在感官动词的后面增译了宾语，显得画蛇添足。可以改译为：

【译文3】看、闻、听或触摸，都是在运用感官。

通过上面的例句，我们可以看出增译法和省译法在科技英语翻译中的使用效果。但是，如果译者因为不理解原文词语意思或找不到合适的词语传达原文含义而故意漏译，或者抛开原文而随意增加或省略原文的信息，则不可取。如：

•From the accurate theory of steller interiors one can establish such dependence.

【译文1】根据精确的恒星内部结构理论，可以建立这种关系。

以上译文，漏译了原文中的dependence，造成信息的不完整，让读者无法明白“可以建立这种关系”指的是何种关系。应改译为：

【译文2】根据精确的恒星内部结构理论，可以确立这种依存关系。

•This allows for just in time manufacturing leading to zero in inventories，zero setup times and single component batches without losing any advantages of mass manufacturing.

【译文1】这就使零库存、零组装成为可能，并且可以在不失批量生产优势下实现单个零件的整批生产。

句中just in time manufacturing意思是“及时化生产”，译文中遗失。所以改译为：

【译文2】这就使零库存、零组装、及时化生产成为可能，并且可以在不丧失批量生产优势的前提下实现单个零件的批量生产。

•Carbon tool steels are essentially plain carbon steels with carbon percentages between 0.6 and 1.5% and some very small alloy additions such as manganese，silicon，tungsten，molybdenum and vanadium.

【译文1】碳素工具钢实质上是普通的碳钢，含碳量介于0.6% 和1.5% 之间，和少量的合金如锰、硅、钨、钼和钒。

以上译文因为漏掉了additions而错将manganese，silicon，tungsten，molybdenum，vanadium当作“合金”。实际上，在该语境中，additions含义是“添加元素”。所以，应改译为：

【译文2】碳素工具钢本质上是普通的碳钢，含碳量介于0.6% 和1.5% 之间，添加了很少量的合金元素如镁、硅、钨、钼和钒。

9.4.5　“的”字的使用问题

汉语中的“的”字，作为一个助词，用在定语的后面，表示定语和中心词之间修饰关系和领属关系；同时，简洁明了是科技语言的重要特点之一，因此往往会采用名词直接修饰名词，以达到简洁效果。为了清晰地表达科技语言的修饰或领属关系，翻译时就应当遵循汉语的“的”字结构的使用，避免“的”字的滥用。如：

•Because each gene has its unique sequence of different DNA subunits，the precise sequence can be registered.

【译文1】因为每个基因的不同的DNA副族都有自己的独特的序列，这一精确的序列可以注册。

以上译文中，“的”字的滥用，使译文显得拗口，可以改译为：

【译文2】由于每个基因不同的DNA副族都有自己独特的序列，因此这一精确序列可以注册。

•It is possible to differentiate these reactions owning to their difference in intensity.

【译文1】因为反应的强度不同，所以要把它们区分开来是完全可以的。

可以改译为：

【译文2】因为反应强度不同，所以可以把它们区分开来。

另外，汉语中“的”字虽然可以用在陈述句的末尾，表示肯定的语气，与英语的“主+系+表（形容词）”结构很相似。科技文献等作为严谨正式的文体，要求用科学的、书面的语言，简洁明了、准确无误地传达科技信息。所以，科技英语中用以描述材料或设备等属性的“主+系+表（形容词）”结构，翻译成汉语时，采用“主语+动词+名词性宾语”结构，更加符合科技语言的特征。如：

•Since metal is fusible，it will change into liquid when the temperature is high enough.

【译文1】由于金属是可熔的，所以当温度相当高时，它就会熔为液体。

可以改译为：

【译文2】由于金属具有可熔性特征，所以当加热到足够高的温度时，就会熔为液态。

•The metal may be fluid，plastic，elastic，ductile or malleable.

【译文1】金属是可流动的、可塑的、有弹性的、易延展的或可锻的。

可以改译为：

【译文2】金属具有可流动性、塑性、弹性、延展性或韧性等特征。

•The induction of a circuit is of great importance only where the current is changing.

【译文1】电路的电感只在电流正在变化的地方是非常重要的。

可以改译为：

【译文1】电路的电感只有在电流变化时，才显示其很大的重要性。

•All living things must，by reason of physiological limitations，die.

【译文1】由于生理上的局限性的原因，一切生物总是要死亡的。

可以改译为：

【译文2】由于生理上的局限性，一切生物终将会死亡。

•With the help from machines，farming still requires hard work and long hours.

【译文1】尽管机器提供了这么多的帮助，经营农业仍然是艰苦而且费时的。

可以改译为：

【译文2】尽管机器给予很多帮助，但农业生产仍需要艰苦且费时的工作。

9.4.6　死译问题

把英语作为外语学习久了，人们常会受英语结构的限制。翻译时，往往会顺着英语的逻辑思维方式和句子结构形式——尤其是英语的一些习惯表达结构，如so that，not until，to such an extent，either…or…，分词作修饰语、主从复合句的从属结构等——直接照应翻译，缺乏有效的英汉语言转换。如：

•By that time，the radioactive cloud had thinned out to such an extent that it was no longer visible.

【译文1】到那时，放射性云已稀释到再也看不到的程度了。

受制于原文to such an extent that的意思，使译文通顺性受影响。可以改译为：

【译文2】届时，放射性云已被稀释得再也看不到了。

•A rocket must attain a speed of about five miles per second so that it may put a satellite in orbit.

【译文1】火箭必须获得大约5英里每秒的速度以便把卫星送入轨道。

过于强调that引导目的状语。可以改译为：

【译文2】为了将卫星送入轨道，火箭的飞行速度必须达到大约5英里/秒。

又如：

•Modern aircraft are so heavy that the wings must develop a very large lift force in order to sustain the aircraft.

【译文1】现代飞机如此之重，以致要支撑住飞机，机翼必须产生极大的升力。

可以改译为：

【译文2】现代飞机非常重，为了承载飞机的重量，机翼必须具有很大的提升力。

•A pilot may have crossed so many time zones，and taken so many irregular breaks，that he himself does not know when natural night is.

【译文1】飞行员可能越过很多时区，无规律地休息过许多次，因此连他自己也不知道什么时候是他的自然夜间。

可以改译为：

【译文2】飞行员可能穿越过很多时区，有过许多次无规律休息，因此连他自己也不知道正常的夜晚该是什么时候。

•I had experienced oxygen or motor trouble.

【译文1】我曾碰到，不是氧气设备出故障，就是发动机出故障。

可以改译为：

【译文2】我曾遇到过氧气设备或发动机故障。











9.5　误解造成的误译






忠实原文信息是科技英语翻译的最基本要求。翻译时，需要首先正确分析、准确理解原文，既不能随意增添信息，改变原文的内容，也不能为了追求简洁而使原文信息失真。如：

•It is forbidden to dismantle it without permission so as to avoid any damage to its parts.

【译文1】为了避免损坏设备的零件，未经许可不得拆卸该设备。

译文内容虽然忠实原文，且信息传达完整，但表述不够简洁明了。

【译文2】严禁乱拆，以免损坏该设备的零件。

译文虽然简洁，但遗漏了原文中的信息without permission，违背了翻译标准“信”的原则。因此，可以改译为：

【译文3】未经许可，严禁拆卸，以免损坏设备零部件。

•Now that we have a working knowledge of dynamics，it becomes possible to quantify the model for a gas.

【译文1】由于我们已经掌握了指导性的动力学知识，我们可以用数量来表示气体模型了。

原文中的working knowledge应当是“应用知识”；另外，now that在此引导的是让步状语，意思是“既然”。所以，可以改译为：

【译文2】既然我们已经具备了动力学的应用知识，就可以建立气体的数量模型。

•A general purpose machine tool may also be converted into a production machine tool by utilizing jigs and fixtures for holding the workpiece.

【译文1】机床的通常用途是利用夹具和设备来转变机床产物，为了固定轧件。

如果不看原文，我们很难理解上面译文的含义。general purpose的一般含义是“一般用途，通用的”等，但是在该句中，general purpose machine tool作为一个专用术语，意思是“通用机床”，production machine的意思是“专用机床”；jig and fixture意思是“夹具及固定装配”，通常翻译成“工装夹具”，是机床上用以装夹工件（或引导刀具）的装置；另外，workpiece是指需要加工的“工件”。通过对这些术语的了解，结合对原文句子结构的认真分析，可以改译为：

【译文2】借助工装夹具固定工件，可以将通用机床转化为专用机床。

•After lathes，milling machines are the most widely used for manufacturing applications.In milling，the workpiece is fed into a rotating milling cutter.

【译文1】用车床加工后，再用生产的应用程序来操作磨削机。在用磨削机时，把轧件放入旋转的切割机中。

同样，如果不看原文，我们也无法理解上面译文的含义。错误在于译者首先误解了after lathes，在该句中after lathes的意思是“继车床之后”；另外，译者还错误地误解了milling machine（铣床），以及the most widely used for manufacturing applications（广泛地用于制造业）和feed into（向……进刀）的含义等。可以改译为：

【译文2】继车床之后，铣床广泛地用于制造业。在铣削加工过程中，工件向旋转的铣刀进给。

•Only when its melting-point temperature is reached does iron start to pass into a liquid.

【译文1】只有当其熔化点的温度达到一定值，铁才会开始融化成液体。

这是一个倒装结构，从句when its melting-point temperature is reached是被动结构，意思是“当达到熔点温度时”。所以，可以改译为：

【译文2】只有在达到熔点温度时，铁才开始逐步熔化为液态。

另外，专业知识和语言技能知识是科技英语翻译中的两个重要方面。译者既要有扎实的双语知识，还要兼备相关的科技专业知识，无论缺乏哪一方面的知识，都可能造成原文的理解错误，从而导致误译。如：

•Generally the component shape is produced in machine tools by two different techniques，namely Generating and forming.

【译文1】一般构件的形状是产生于机床的两种不同的技术，也就是发生和形成。

首先，generally是一个副词，在句首起过渡衔接的作用，意思generally speaking，即：“一般来说，通常情况下”等。其次，generating和forming是机加工的两种不同方法，即：加工和成型。加工是通过车床、铣床、磨床、齿轮加工机床及其他类型通用机床，通过机械加工工艺进行各种零件或典型零件（轴类零件、套筒类、箱体类、圆柱齿轮）等的加工制作过程。成型一般包括弯曲、拉伸和旋压等。

因此，上句应当翻译成：

【译文2】通常情况下，机床加工生产中，零件的外形加工有两种不同的方法，即：加工和成型。

又如：

•It is estimated that of all the machining operations carried out，there are about 20% hole making operations.

【译文1】据估计，在所有已经完成的加工操作中，有20%存在着漏洞。（误译）

【译文2】据估计，在所有机加工生产中，有大约20%是属于钻孔加工。（正确）


【Exercise 9-5】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.The chemical composition of water remains constant whether it is in solid，liquid or gaseous state.

2.When the temperature of a body remains constant，it is receiving heat at the same rate as that at which it is radiating.

3.In a generator mechanical power is put in and electrical power is taken out，instead of electrical power going in and mechanical power coming out as in a motor.

4.The body and frame section of an automobile is the basic foundation of the vehicle.All other components and systems are attached to the body and frame.

5.Besides taking it to the service station at regular period，it is a good idea to go through the owner’s manual that will give a fair idea about its routine maintenance.

6.At times you may notice that brakes tend to become unresponsive，wobbly and slowly.It is time to check and top-up the brake reservoir.

7.The presence of trouble codes does not always mean the computer is defective，and usually these codes indicate that a specific input to the computer is missing or incorrect.

8.Because exhaust gas contains water vapor，sulphide and other corrosive material，the currently available EGR（Exhaust Gas Recirculation）valves are not so reliable as might be desired.

9.The ozone then goes on，in a complex manner，to combine with the other substances present to form chemicals which，in combination with moisture in an atmosphere haze，produce what has been described as the obnoxious smoky fog now known as smog.

10.With the most of the medium-carbon forging steels，alloyed or unalloyed，normalizing is highly recommended after forging before machining to produce more homogeneous structures，and in most cases，improving machinability.









第10章　译文的审校




由于各种原因，经过翻译的文字，即使译者非常细心，也难免会出现这样或那样的差错，因此，审校就成为中外文字翻译不可或缺的一个过程。另外，校对工作还不能仅仅停留在对译文文字负责的水平上，还要努力纠正原稿中可能出现的错误。审校的内容包括外文字母拼写及大小写、标点符号、数据、图表、计量单位、语言表达遣词造句等各个方面。审校面对的原文和译文，内容涉及自然科学和社会科学知识的方方面面，在校对的过程中，判断原文和译文涉及的有关学科知识是否有错，因此，审校者要有较渊博的文化科学知识。

10.1　审校标准要求



国家标准GB/T 14706-93对校对符号及其用法均作了较为详细的规定和说明，校对符号及用法示例如下：
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使用要求：


1.校对校样，必须用色笔（墨水笔、圆珠笔等）书写校对符号和示意改正的字符，但是不能用灰色铅笔书写。

2.校样上改正的字符要书写清楚。校改外文，要用印刷体。

3.校样中的校对引线要从行间画出。墨色相同的校对引线不可交叉。
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10.2　标点符号的审校






中华人民共和国国家标准GB/T 15834-2011对标点符号用法作出了详细的规定。该标准规定常用的标点符号分点号和标号两大类。其中点号的作用是点断，主要表示停顿和语气。点号又分为句末点号和句内点号。句末点号用在句末，有句号、问号、叹号3种，表示句末的停顿，同时表示句子的语气。句内点号用在句内，有逗号、顿号、分号、冒号4种，表示句内的各种不同性质的停顿。标号的作用在于标明，主要标明语句的性质和作用。常用的标号有10种，即：引号、括号、破折号、省略号、着重号、连接号、间隔号、书名号、专名号、分隔号。

英文中常用的标点符号主要有句号、逗号、分号、冒号、问号、叹号、破折号、引号、括号、连接号和省写号（或称：撇号）等11种。

以下通过表格的形式对照中英文标点符号的异同和使用说明。

中英文常见标点符号对照表




	标点名称
	中文
	英文
	说明
	备注



	句号

period / full stop
	。
	.
	中文句号为小圆圈，英语句号为小圆点
	用于句末尾的停顿；中文科技文献中句号用小圆点



	逗号

comma
	，
	,
	中英文逗号相同
	句子内部停顿



	分号

semicolon
	；
	;
	中英文分号相同
	复句内部并列分句之间的停顿



	顿号

enumeration comma
	、
	,
	英文中没有顿号，短暂停顿或列举时用逗号
	句子内部并列词语之间的停顿



	叹号

exclamation mark
	！
	!
	中英文叹号相同
	抒发强烈的情感，如惊叹、赞赏、呼吁、决心，或用来表示强调、命令等



	冒号

colon
	：
	:
	中英文冒号相同
	表示提起、引起下文的分说、解释或说明



	问号

question mark
	？
	?
	中英文问号相同
	疑问句末尾的停顿



	书名号

title marks
	《》

〈〉
	“ ”
	中文部分书名和篇名，统统用书名号，书名号分双书名号和单书名号；英文书名用斜体 (italics) 表示，篇名用正常字体加引号
	书名、篇号、报纸名、刊物名等，用书名号标志



	圆括号

round brackets
	( )
	( )
	中英文圆括号相同
	行文中注释性的文字，用括号标明



	方括号

square brackets
	[ ]

【 】

〔〕
	[ ]
	中英文方括号不完全相同
	行文中注释性的文字，用括号标明



	省略号

ellipsis
	……
	…
	中文的省略号是六个小圆点，如果是整段文章或诗行的省略，可以使用十二个小圆点来表示；英文的省略号是三个小圆点
	引文或列举的省略，用省略号标明



	连接号

hyphen
	—

-

～
	-
	中文的连字号有一字线、半字线和浪纹线三种形式；英文的连字号为半字线
	两个相关的名词构成一个意义单位；相关的时间、地点或数目之间用连接号表示起止；相关的字母、阿拉伯数字等之间，用连接号表示产品型号



	间隔号

middle dot
	•
	•
	中英文间隔号相同，为居中圆点
	用在被间隔的词语；书名与篇 (章、卷) 名之间的分界；外国人名中间



	破折号

dash
	——
	—
	中英文的破折号形式不同，用法基本相同
	行文中解释说明的语句



	省写号/撇号

apostrophe
	’
	’
	中英文的撇号相同
	如：’88替代1988年，用于表示所有格



	引号

quotation marks
	“”
	“ ”

‘ ’
	引号分为单引号和双引号
	行文中直接引用别人的话时使用，在引语内再用引语时，可用单引号






注：标点符号的位置

1.句号、问号、叹号、逗号、顿号、分号和冒号一般占一个字的位置，居左偏下，不出现在一行之首。

2.引号、括号、书名号的前一半不出现在一行之末，后一半不出现在一行之首。

3.破折号和省略号都占两个字的位置，中间不能断开。连接号和间隔号一般占一个字的位置，上下居中。











10.3　词语的审校






科技英语文本涉及的学科门类非常广，每一个学科都有其特定的术语，作为科技英语的译员，不可能熟悉所有学科门类，难免在术语立名中会出现错误，校对的功能之一就是纠正错误的术语立名。另外，汉语中有很多同音词、近义词以及容易混淆的词或词语，正确地使用词语，分清易混淆的词语，是译文校对的另外一个功能。

10.3.1　专业术语的审校

由于科技翻译所涉及的学科众多，而不同的学科都有其特定的行话，即专业术语。同一个英语术语出现在不同的学科领域文献中，对一般的译者来说并没有太大的区别，但是，对于专业技术人员来说，其含义往往会大相径庭。因此，为了保证译文中术语在语义上最大限度地贴近原文，首先需要译者在翻译过程中谨慎地审定专业术语，翻译完成之后，仍需要审校人员字斟句酌地审校。如：

•Like gasoline，ethanol’s greatest hazard as a motor fuel component is its flammability.

【译文】同汽油一样，乙醇作为一种汽车燃油成分，其最大的危险就是可燃性。

句中的component有“成分，组件，元件”等意思，如果忽略了该句的语境，而将该句中的component翻译成“组件，元件”，就大错特错。

又如：

•The clutch is one of the most important components of vehicles.

【译文】离合器是汽车中最重要的零件之一。

•Hydrostatic transmissions transmit all power hydraulically，using the components of hydraulic machinery.

【译文】液压传动装置利用液压机械的元件，通过液压方式传递全部动力。

•There are four main components of ABS：speed sensors，valves，a pump，and a controller.

【译文】ABS（防抱死制动系统）含有四个主要部件：速度传感器、阀门、油泵和控制器。

如果将上面三个例句中的component统统都翻译成“成分”，同样也是大错特错。因此，译者在完成翻译后，专业术语的审校是必不可少的环节。

10.3.2　常用字词的审校

科技英语汉译时的字词错误大多是一种“无心之误”，是因为译者粗心或笔误而造成的字词错误，如书写错字，或因形似、音同、近义等似是而非的别字。

1.译文中常见的别字

造成译文中错别字的原因多种多样，既有主观原因，也有客观原因。主观上，许多人认为写汉字多一笔少一笔没多大关系，只要能看懂怎么写都行；也有的是因为没有掌握一些字的结构和写法，下笔时造成误写。如将“酒”字写成“洒”，把“饼干”写成了“并干”等。客观上，汉字本身属于表意文字，许多汉字笔画比较多，因此汉字难记难写，与英语比较起来，汉字更容易多一笔或少一笔，出错率较高；另外，汉语中同音、近音的字词很多，如“辩”与“辨”，“必须”与“必需”，“那里”与“哪里”，“符合”与“附和”，“检查”与“检察”，“一下”与“以下”等，稍一疏忽就写错或混淆；同时，因为计算机的普及使用，翻译人员一般都会在计算机上直接进行书面翻译，且汉语中存在大量的同音字，打字过程中也难免会出现大量的同音错别字。如：

•Coal is mined by two principal methods，underground and surface operations，and both practices are widely used in the United States.

【译文】煤碳的开采主要有两种方法，即地下开采和露天开采，这两种方法在美国都广泛应用。

•Resins are valued for their chemical properties and associated uses，such as the production of varnishes，adhesives and food glazing agents.

【译文】树酯的价值在于其化学特性和相关的用途，如用于生产清漆、黏合剂和食品的上光剂。

•As the carbon content rises，steel has the ability to become harder and stronger，but this also makes it less ductile.

【译文】随着含炭量的增加，钢就变得愈硬愈强，但这会使得钢的可延展性降低。

以上三个句子中，“煤碳、树酯、含炭量”这三个词中的“碳、酯、炭”均为别字，应分别改为：“煤炭、树脂、含碳量”。

以下是一些常见的容易出错的别字（括号中是错误的字）：

安（按）装　　舶（泊）来品　　脉搏（博）　　　针砭（贬）

松弛（驰）　　精粹（萃）　　　重叠（迭）　　　妨（防）碍

辐（幅）射　　即（既）使　　　凑合（和）　　　竣（峻）工

打蜡（腊）　　鼎力（立）　　　蓝（兰）天　　　水龙（笼）头

痉挛（孪）　　啰（罗）嗦　　　蛛丝马（蚂）迹　明（名）信片

追溯（朔）　　迁徙（徒）　　　瑕（暇）疵　　　旋（弦）律

赝（膺）品　　赃（脏）款　　　蘸（醮）火　　　蛰（蜇）伏

装帧（祯）　　旁征（证）博引　编纂（篡）　　　辨（辩）析

濒（频）临　　催（摧）化剂　　挡（当）车工　　变速挡（档）

装订（钉）　　纱锭（绽）　　　过分（份）　　　股份（分）

水分（份）　　分（份）量　　　分（份）内　　　化学成分（份）

金刚（钢）　　竹竿（杆）　　　横膈（隔）膜　　彗（慧）星

蜡（腊）染　　蜡（腊）纸　　　黄连（莲）素　　链（连）霉素

棉铃（蛉）虫　蒸馏（溜）水　　螺（罗）丝钉　　偏僻（辟）

砂（纱）轮　　威慑（摄）　　　碳（炭）元素　　煤炭（碳）

碳（炭）钢　　前提（题）　　　赝（膺）品　　　肄（肆）业

书札（扎）　　膨胀（涨）　　　养殖（植）业　　甲酯（脂）

树脂（酯）　　腈（晴）纶　　　勘（堪）探　　　电介（解）质[指绝缘体]


【Exercise 10-1】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Distillation involves boiling the water and then condensing the steam into a clean container.

2.In chemical and biological laboratories，as well as industry，cheaper alternatives such as deionized water are preferred over distilled water.

3.Batik is a cloth that is traditionally made using a manual wax-resist dyeing technique.

4.The degree of expansion divided by the change in temperature is called the material’s coefficient of thermal expansion and generally varies with temperature.

5.A catalytic converter is a vehicle emissions control device which converts toxic byproducts of combustion in the exhaust of an internal combustion engine to less toxic substances by way of catalysed chemical reactions.

2.译文中常见的易混淆的字和词

汉语中有许多同音字，这些同音字的词义相近但又有区别，书写过程中，往往很容易混淆。科技英语翻译中，比较常见的易混淆的字或词如下。

1）“帐”和“账”

在汉语词典中，“帐”字有两层含义，一是用布、纱或绸子等做成的遮蔽用的东西，通常译作curtain，如帐幕、帐篷；二是“帐”同“账”。“账”字专用于关于货币、货物出入记载，通常译作account，credit，debt，account book等，如账本、账簿等。

由此可见，“帐”字含义比“账”字含义广一些，“帐”字通“账”字，因此，有关货币、货物出入记载时，用“账”或“帐”均可。但是，“帐篷”不能写成“账篷”，同时，在财务报告、报表中，通篇用词应力求一致。如：

•In macroeconomics and international finance，the capital account（also known as financial account）is one of two primary components of the balance of payments，the other being the current account.Whereas the current account reflects a nation’s net income，the capital account reflects net change in national ownership of assets.

【译文】在宏观经济学和国际金融中，资本账户（也称作金融账户）是国际收支平衡表的两个主要账户之一，另一个是经常账户。经常账户反映一个国家的净收入，而资本账户反映的是资产所有权的净变动。

2）“做”和“作”

“做”和“作”同音，在表示从事某种活动时，意义非常相近，使用中经常发生混淆。

二者的区别主要在于：“做”明确表示从事某一具体活动，翻译成英语的do，make，produce，work at；而“作”用作泛指从事某种活动，意义较为抽象，通常译作act as，regard as，do，make等，且往往是用在词组中。所以，在一般情况下，作谓语的动词都用“做”，如：做饭、做菜、做饺子、做针线、做作业、做作文、做工作、做解释、做报告、做计划、做方案、做法（道士做法）；固定的词都写“作”，如：写作、工作、作文、作业、作风、作用、作为（名词）、作为（动词）、作者、作品、作对、作废、作乐、作罢、作息、作伪、作孽、作战、作案、作法。如：

•Preparing food with heat or fire is an activity unique to humans，and some scientists believe the advent of cooking played an important role in human evolution.

【译文】用热或火做饭是人类独有的活动，一些科学家相信，烹饪的出现在人类进化过程中起着重要的作用。

•Reports use features such as graphics，images，voice，or specialized vocabulary in order to persuade that specific audience to undertake an action.One of the most common formats for presenting reports is IMRAD：Introduction，Methods，Results and Discussion.

【译文】做报告要使用图表、图片、声音或专门的词汇等以便说服特定的听众采取行动。做报告最常用的形式之一是IMRAD，I代表“介绍”，M代表“方法”，R代表“结果”，A代表“兼顾”，D代表“讨论”。

3）“像”和“象”

“象”和“像”在有些报纸杂志和教材中用法不一致，这个问题和汉字简化有关。汉字简化以前，这是两个不同的字，虽然它们的读音完全一样，但意思不同，各有各的用法。

“象”的第一个含义指哺乳动物——象（elephant），如：大象、非洲象、印度象、象牙等。第二个含义是形状、样子，常译作appearance，shape，image等，如：形象、景象、印象、气象等。第三个含义是仿效、模拟，英译作imitate，如：象形文字、象声词、象征等。

“像”的第一个含义是比照人物做成的图形，常译作likeness，picture，如：画像、雕像、塑像、像章等。第二个含义是相似，常译作resemble，be similar，be alike，similarly，simulate等。第三个含义是比如、比方，常译作for example，for instance，such as。第四个含义是好像、似乎、仿佛，常译作seem，as if，as though。

使用时，严格注意这两个字的区别。

“象”适用于三种情况：① 作名词用，如“大象”（elephant）。② 属于名词性词素，不能单用，用来构词，如表示形状、样子的“形象”，常译作image，figure，form等，或表示“象征”，常译作symbolize，signify，stand for，symbol，emblem等。③ 属于动词性词素，不能单用，可用来构词，如表示模仿、表现的“象声词、象形字”。

“像”适用的情况：① 作名词，指人物等做成的形象，如“画像”（portrait/draw a portrait/portray）、“佛像”（figure of Buddha/joss）、“偶像”（idol/image）等。② 用作动词，表示相似（resemble）。③ 作介词用，有“比如”（such as/for example/for instance）、“如同”（as/like/similar to）（这个意义不能单独作谓语动词，只能构成介词词组去修饰动词）等意思，如“像他那样操作”。④ 好像、似乎、仿佛，常译作连接词as if，as though或动词seem，appear等。

4）“分”和“份”

“份”字的使用大致有下列几种情况：① 用作量词，常译作part，share，portion，piece，item等。如一份礼物、两份文件、三份材料、四份报纸等。② 用在省、县、年、月后面，表示划分的单元，如省份、县份、年份、月份。③ 指整体中的一部分，如股份、份额，常译作share，stock，portion，quotient等。④ 单独使用，意为程度、地步，常译作degree，extent，level，situation，state，condition，plight等。如“把关系闹到了这份上”。⑤ 个别约定俗成的用法，如“身份”，常译作identity，status，position，standing，rank等。如“身份证”（Identification Card）。

使用“分”的情况大致有以下三种情况：

① 使整体事物变成几部分，或者使联在一起的事物分离开，常译作divide，separate，part，split等，如“分裂、分散”等。如：

•Molecule，the smallest identifiable unit into which a pure substance can be divided and still retain the composition and chemical properties of that substance.

【译文】分子作为纯物质中最小的可辨认单位，可以分裂，但其成分和化学特性仍保持不变。

•Neutrons can elastically scatter off nuclei，causing the struck nucleus to recoil.Kinematically，a neutron can transfer more energy to light nuclei such as hydrogen or helium than to heavier nuclei.

【译文】中子可以从核子弹性分散，引起被撞的核子反弹。从运动学上讲，一个中子可以向较轻的核子如氢或氦输送更多的能量。

② 指成分，即构成事物的因素，常译作composition，ingredient，constituent，component，element等，如盐分（salinity）、水分（moisture/water content）、养分（nutrient）等。如：

•There are four basic ingredients that make a pizza complete：the crust，the sauce，cheese and toppings.

【译文】制作一张完整的比萨饼，需要四种基本的配料，即面饼、沙司、乳酪和上层配料。

•Water content or moisture content is the quantity of water contained in a material，such as soil，rock，ceramics，fruit，or wood.Water content is used in a wide range of scientific and technical areas，and is expressed as a ratio，which can range from 0（completely dry）to the value of the materials’ porosity at saturation.

【译文】含水量或水分是指某一材料，如土壤、岩石、陶瓷、水果或木材中所含水的量。水分常用于广泛的科技领域，并用比率的方式来表示，它的数值范围介于零（完全干燥状态）和饱和状态下的材料孔隙度值之间。

③ 表示区分和辨别，常译作tell，distinguish，differentiate，如：

•To distinguish one case from another case means to show the dissimilarities between the two.

【译文】将两种情形区分开来意味着要展现二者之间的差异性所在。


【Exercise 10-2】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Assembling（joining of the pieces）is done by welding，binding with adhesives，riveting，threaded fasteners，etc.

2.In digital imaging，a pixel（picture element）is a physical point in a raster image，or the smallest addressable element in a display device；so it is the smallest controllable element of a picture represented on the screen.

3.The division of a sample of a substance into progressively smaller parts produces no change in either its composition or its chemical properties until parts consisting of single molecules are reached.

4.Satellite microwave remote sensing is used to estimate soil moisture based on the large contrast between the dielectric properties of wet and dry soil.

5.Market participants include individual retail investors，institutional investors such as mutual funds，banks，insurance companies and hedge funds，and also publicly traded corporations trading in their own shares.

5）“须”和“需”

“须”表示人的意愿，常译作must，necessary，如：必须努力。“须”在表示必须知道的事项时，作名词用，如：须知（notice）。常用于词语“必须、须要”，侧重于表示事理上和情理上的必要，常译作must，have to，necessary，be obliged to等，后面通常跟动词或形容词。有时，必须也表示加强命令语气，如：明天必须完成。

“需”表示需求、需要的意思，常译作demand，need，require等。常用于词语“必需、需要”，侧重于表示一定要有，不可缺少的意思，常译作needs，be indispensable to等，一般情况下后面紧跟名词。如：

•Welding media must be carefully chosen to correspond to the type of metal being used.

【译文】必须根据所使用的金属类型，仔细地选择焊接材料。

•Sometimes trusses must be fabricated with lumber that has been treated.Some of these treatments include，but are not limited to，fire and weather protection on lumber.

【译文】有时桁架必须用处理过的木材制作。处理方法包括但不仅限于木材的防火和防风化处理。

•Coal，petroleum and natural gas are all the necessary fuels for industrial development.

【译文】煤、石油和天然气等都是发展工业必需的燃料。

•In New Zealand，motorcycle riders are not required to pay for parking that is controlled by a barrier arm； the arm does not occupy the entire width of the lane，and the motorcyclist simply rides around it. Many car parks controlled in this way supply special areas for motorcycles to park，so as not to unnecessarily consume spaces.

【译文】在新西兰，摩托车骑手不需要支付由栏杆控制的停车场的停车费，栏杆长度未阻挡整个行车道的宽度，摩托车手只需骑行绕过即可。许多类似的以此种方式管理的汽车停车场都提供专门的摩托车停车区，避免占用不必要的空间。

6）“定”和“订”

当“定”表示约定、制定、拟定等时，很容易与“订”混淆。这两个字有时可以通用，如“订购、定购”（order/send for/place an order for something），“订婚、定婚”（be engaged to/promise to marry/be betrothed to/give one’s hand to），“订货、定货”（order goods/place an order for goods），“订阅、定阅”（subscription/subscribe for/subscribe to/take）等均通用，但是习惯上均用“订”，而不用“定”。

在表示改正的意思时，只能用“订”（draw up/order/book/revise），不能用“定”（to decide/to fix）。如“订正（correct/revise/rectify/make corrections/amend）、修订（revise/reformulate）、

校订（revise/check against the authoritative text/blue-pencil）等。

“订”含有协商的意思，经过协商而立下的条约（treaty/convention/pact）、协定（agreement/accord）、合同（contract）并签字，只能用“签订”（conclude and sign）、“订立”（conclude/make），不能用“签定、定立”。

“定金”（down payment）和“订金”（arles）有本质区别。“定金”是指当事人约定由一方向对方支付作为债权担保的一定数额的货币，是法律上的一种担保方式，目的在于促使债务人履行债务，保障债权人的债权得以实现。签合同时，对定金必须以书面形式进行约定，同时还应约定定金的数额和交付期限。给付定金一方如果不履行债务，无权要求另一方返还定金；接受定金的一方如果不履行债务，需向另一方双倍返还债务。债务人履行债务后，依照约定，定金应抵作价款或者收回。

“订金”不具备定金所具有的担保性质，可视为“预付款”（advance payment），当合同不能履行时，除不可抗力外，应根据双方当事人的过错承担违约责任。合同中，如果写的是“订金”，一方违约，另一方无权要求其双倍返还，只能得到原额。如：

•Down payment is a payment used in the context of the purchase of expensive items such as a car and a house，whereby the payment is the initial upfront portion of the total amount due and it is usually given in cash at the time of finalizing the transaction.

【译文】定金是在购买贵重物品，如汽车和房屋情况下所进行的付款方式，该付款是应支付总款项中的先期预付款部分，通常在达成交易时以现金形式支付。

“制定”（formulate/lay down/draw up/draft/establish）和“制订”（work out）往往很容易混淆。“制定”表示确定、决定的意思，偏重于做出最后决定，使之完全确定下来，常与政策、法令、方针、路线等搭配，如制定正确的方针政策；“制订”则表示创造拟定的意思，偏重于从无到有的创制、草拟而后的订立，“制订”常与计划、方案等搭配。

7）“权力”和“权利”

“权利”与“权力”的区别在于前者属于法律上的概念，后者则属政治上的概念。权利（right/interest）是一个法律概念，指法律赋予人们的权力和利益，内容着重的是利益的保障。权力（power/authority）是指政治上的强制力量或职责范围内的支配力量，它总是和服从联系在一起，内容着重于强制力的实施。如：

•Natural and legal rights are two types of rights theoretically distinct according to philosophers and political scientists.Natural rights are rights not contingent upon the laws，customs，or beliefs of any particular culture or government，and therefore universal and inalienable.In contrast，legal rights are those bestowed onto a person by a given legal system.

【译文】根据哲学家和政治学者的观点，自然权利和法定权利在理论上是两种明显不同类型的权利。自然权利不是依照法律、习惯或特定文化信仰或政府而定的权利，因此是普遍的不可分割的权利。与之相对应的是法定权利，它是既定法律体系所赋予一个人的权利。

•The phrase Power Behind the Throne
 refers to a person or group that informally exercises the real power of an office.In politics，it most commonly refers to a spouse，aide，or advisor of a political leader（often called a “figurehead”）who serves as de facto
 leader，setting policy through influence or manipulation.

【译文】短语“垂帘听政”是指一个人或一群人非正式地操作实际权力。政治上，最常见的垂帘听政是指政治领袖（常常被称作“政治傀儡”）的配偶、助手或顾问担任实际上的领袖，通过自身的影响力或篡政制定政策。

8）“其他”和“其它”

“其他”和“其它”都表示“别的”意思。一般情况下，“其他”所指的对象可以是人或物，而“其它”是指除人以外的任何东西，如植物、动物、微生物、事物等。在实际使用中，除了表示人时用“其他”外，其他情况这两个词语往往混用，所以现在为了规范化用词，已经不再使用“其它”，统一用“其他”。

除以上易混淆字词外，在汉语言中还有大量的易混淆字词，如：

“侦查”（investigate）和“侦察”（scout/reconnoitre）

“法制”（legal system/legality）和“法治”（rule of law/governed by law）

“至”（to/until/most）和“致”（deliver/send/incur/cause）

“叠”（fold/overlay/repeat/pile up）和“迭”（change/repeatedly/alternate）

“坐”（sit/be seated/take a seat）和“座”（base/stand/pedestal/seat/constellation）

“交”（hand over）和“缴”（pay）

“涨”（rise/go up/swell after absorbing water）和“胀”（expand/inflate）

“不齿”（despise/hold in contempt/be unwilling to mention）和“不耻”（shameless）

“勾通”（collude with/join in a plot/secretly connected）和“沟通”（communicate/link up）

“质疑”（query/call in question）和“置疑”（doubt）

“义气”（personal loyalty/code of brotherhood）和“意气”（will and spirit）

“本义”（original meaning/literal sense）和“本意”（real intention）

“功夫”（effort/labor）和“工夫”（time）

“巨变”（great change/radical change）和“剧变”（upheaval/revulsion/shake-up）

“勉励”（encourage/urge）和“勉力”（try hard/make great efforts/exert oneself）

“处世”（conduct oneself in society）和“处事”（deal with affairs）

“形迹”（a person’s movements and expression）和“行迹”（trace/track/trackway）

“原形”（original shape/the true shape under the disguise）和“原型”（prototype）

“年轻”（youth/juvenility）和“年青”（young）

“终止”（termination）和“中止”（suspend/interruption/discontinue/break off）

“捉摸”（ascertain）和“琢磨”（polish/refine/consider/ponder）

“妨害”（impair/jeopardize/be harmful to）和“妨碍”（obstruct/hinder/hamper/impede/stand in the way）

“变换”（vary/alternate/conversion/transformation）和“变幻”（fluctuate/change irregularly）

“供品”（offerings）和“贡品”（tribute）

“淹没”（submerge/flood/drown/overwhelm）和“湮没”（oblivion/silence）

“泄漏”（leak/spill/blab/uncork）和“泄露”（reveal/divulge/let out）

“树立”（establish/build/set up）和“竖立”（erect/stand/set upright）

以上这些都是容易混淆的词语，需要译者在翻译过程中认真选词和翻译之后认真审校。


【Exercise 10-3】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.A project automatically becomes suspended if one or more of its associated tasks are suspended.

2.One month’s notice in advance is required for cancellation of lease parking，and this must be in writing either by post or by fax.

3.A Grade 1 leak of natural gas is a leak that represents an existing or probable hazard to persons or property，and requires immediate repair or continuous action until the conditions are no longer hazardous.

4.The dazzling radical change in technology，the Internet and increasing software potentials are incredibly affecting the mechanics of teaching and learning.

5.In many fields，there is great uncertainty as to whether a new design will actually do what is desired.A prototype is often used as part of the product design process to allow engineers and designers the ability to explore design alternatives，test theories and confirm performance prior to starting production of a new product.











10.4　译文内容的审校






审校的目的是为了发现并改正译文中可能出现的错误。通常情况下，审校译文中的错误不能仅仅停留在字、词的错误上，更重要的是要审查和改正违背原文内容的信息误译。当然，由于英语在全世界范围内广泛使用，不同国家在使用英语过程中会表现出不同的特征，错误也是在所难免，所以，在翻译和审校过程中，也要认真审核可能出现的原文错误。

10.4.1　原文之误

英语作为一种拼音文字，在词语的发音和拼写方面，往往存在很大的相似性。这种相似性常常是书写过程中容易出错的地方。科技英语文献中常出现的原文错误主要有以下两种情况。

1.拼写相似性错误

拼写相似性错误主要是因为两个或多个词义完全不同，但拼写非常相似的词语，在书写或打印过程中，因作者下笔疏忽而造成原文之误。下列各组词语都是科技英语中比较容易出错的词：

beaker烧杯—beater搅拌器　　　　　bleacher漂白剂—bleaker 荒凉的

blender搅拌机—blinder眼罩　　　　blunder打错—blunter钝的

braider编带机—brander打商标机　　brazer钎焊工—brazier焊炉

broider刺绣—broiler烘烤机　　　　camber弧形—camper野营者

casper鬼马小精灵—castor家具脚轮　chanter风笛的笛管—charter宪章

creeper爬行者—crimper褶缝机　　　crupper马屁股—cropper收割机

dither高频脉动—ditcher挖沟机　　　doter老耄者—dotter点标器，描点器

dumber愚蠢的—dumper自卸车　　　　fibber撒谎者—fiber纤维

filer文件装订员—filter过滤器　　　fluster混乱—flutter摆动

fodder饲料—folder 折叠机　　　　　garner谷仓—garter吊袜带

goiter甲状腺肿—golfer高尔夫球手　　grinder研磨机—grinner露齿而笑的人

griper河上运煤船—gripper钳子　　　groper咸猪手—grouper石斑鱼

healer治疗师—heater加热器　　　　　holer钻孔机—holler 叫喊

hoper希望者—hopper漏斗　　　　　　ladder阶梯—lander着陆器

lifer职业军人—lifter升降机　　　　maser微波激射器—master主人

motor电机—mortar灰浆　　　　　　　planer刨床—planner规划师

purser事务长—purger吹扫器　　　　　quittor马蹄疽—quitter懒人

scooter踏板车—scouter 男童子军　　shutter百叶窗—shunter扳道员

scraper刮刀—scrapper好打架的人　　sewer下水道—sever服务器

sphincter括约肌—spinster大龄单身女　voucher凭证—vulture秃鹫

tater马铃薯—tatter碎布　　　　　　　toter装载起重机—totter蹒跚

twister绕口令—twitter推特，微博客

针对这些容易混淆的词语，翻译和审校过程中，译者需要根据对上下文语境和逻辑关系的分析，找出混用的词语并更正。如：

•The nozzle guide vain is a static engine component which has the main function of cleaning up flow from the upstream blade and is a key to maximize downstream blade performance.

在翻译该句时，首先面对nozzle guide vain这个术语，通过词典等很难确定它的意思，如果硬将组成该术语的三个词的意思拼凑出来，会发现不知所云。在这种情况下，就应当考虑原文的词语拼写是否有误。根据上文语境，基本可以判断vain有误，应当是vane，即“叶片”的意思。

【译文】喷嘴导流片是固定式燃气发动机的组件，其主要功能是清理进气端叶片，是实现排气端叶片性能最佳化的关键。

•Armor may also be used in vehicles to protect from threats other than a deliberate attack.Some spacecraft are equipped with specialized arbor to protect them against impacts from micrometeoroids or fragments of space junk.

该句是关于armor（即：装甲），所以整个句子的内容应当与“装甲”密不可分。句中的arbor与armor拼写相似，书写或打印时容易出错。另外，arbor意思是“乔木，藤架”，与装甲没有太多的关系，因此，在翻译前应首先判断该词的错误，并能够根据上下文将arbor修改为armor。

【译文】装甲也可以用于各类车辆，以保护除故意攻击以外的其他威胁。有些航天器装备了专门的装甲，以保护航天器免受微流星体或太空垃圾碎片的撞击。

•The combustion chamber is recessed in the cylinder head and commonly contains a single intake valve and a single exhaust valve.Some engines use a dished piston and in this case the combustion chamfer can be considered as partly within the cylinder.

句中的chamfer与chamber拼写很接近。combustion chamber是发动机的一个重要部件，意思是“燃烧室”；而chamfer的意思是“斜面，凹槽”。翻译或校对过程中，一定要准确判定chamfer在该语境中是chamber的笔误并予以改正。

【译文】燃烧室是凹进汽缸盖的空间，一般有一个进气阀和一个排气阀。有些发动机采用碟形活塞，这种情况下，燃烧室有一部分是在气缸内。

2.同音异形词混用

同音异形词混用是指两个或多个词语，拼写略有差异但发音完全相同，因而在使用过程中往往出现混用。下列词语都是科技英语翻译和审校过程中常见的混用词语：

altar祭坛—alter改变　　　　　　　ark大船—arc弧线

bail保释金—bale包，捆　　　　　　base基础—bass低音乐器

beach海滩—beech山毛榉　　　　　　bear熊—bare光秃秃

bite咬，打—byte字节　　　　　　　block街区—bloc集团

bored无聊的—board董事会；甲板　　break打破—brake刹车

browse浏览—brows眉毛　　　　　　　bury埋葬—berry浆果

cannon大炮—canon规则　　　　　　　cereal谷物—serial一系列

chili红辣椒—chilly寒冷的　　　　　colonel上校—kernel核心；内核，仁

complimentary赞美—complementary互补的　　course过程—coarse粗糙的

dessert甜食—desert遗弃　　　　　　die钢模—dye染色

flee逃走—flea跳蚤　　　　　　　　　flower花—flour面粉

fur皮毛—fir冷衫　　　　　　　　　　guerrilla游击队—gorilla大猩猩

heal治愈—heel足跟　　　　　　　　　heroin海洛因—heroine女主角

horse马—hoarse沙哑的　　　　　　　isle岛—aisle过道

leak漏—leek韭菜、葱　　　　　　　　marshal元帅—martial战争的

mat席子—matt衬边　　　　　　　　　medal奖杯—meddle干涉，干预

pair一幅—pear梨—pare削掉　　　　　palette调色板—pallet托盘，货板

peak山峰—peek窥视　　　　　　　　　pigeon鸽子—pidgin洋泾浜语

peer凝视—pier码头　　　　　　　　　pole电极—poll投票

plum李子树—plumb铅垂　　　　　　　rain下雨—rein缰绳

sensor传感器—censor检查员　　　　　stationary静止的—stationery文具

soar翱翔—sore疼痛　　　　　　　　　stake桩—steak牛排

tailor裁缝—tailer尾随者　　　　　　toe脚趾—tow拖，拽

vain徒劳的—vein静脉—vane叶片　　　wave波—waive取消

wear穿戴—ware器皿　　　　　　　　　weak软弱的—week星期

针对这些发音完全相同且拼写极其相似的词语，翻译和审校过程中，译者需要根据对上下文语境和逻辑关系的分析，找出可能混用的词语并更正。如：

•As a means of long-distance transport，pipelines have to fulfill high demands of safety，reliability and efficiency.If properly maintained，pipelines can last indefinitely without leeks.

句中的leeks意思是“韭菜”，在该语境下，显然无法与上下文语义相匹配，因此，需要认真分析，发现错误，找出可能混用的词语。该句内容涉及管道运输，由此可以判断原文中的leeks实际上应为leaks。

【译文】作为长途运输的一种手段，管线运输必须满足较高的安全、可靠和高效的要求。如果维护得当，管线可以无限期无泄漏地持续运行。

•In mathematics，particularly in calculus，a stationery point is an input to a function where the derivative is zero（equivalently，the slope is zero）：where the function “stops” increasing or decreasing.

句中的stationery意思是“文具”，stationery point按字面翻译成“文具点”与原文语境无法匹配，在此情况下，译者应当考虑到原文有误，需要认真分析，发现错误，找出可能混用的词语并更正。该句内容涉及数学的微积分理论，由此可以判断原文中的stationery实际上应为stationary。

【译文】在数学里，特别是在微积分里，驻点是使一个函数的一阶导数为零的点（相当于斜率为零）；在这一点，函数值停止增加或减少。

•The byte is a unit of digital information in computing and telecommunications that most commonly consists of eight bits.Historically，the bite was the number of bits used to encode a single character of text in a computer and，for this reason，it is the smallest addressable unit of memory in many computer architectures.

句中的bite意思是“咬，刺痛”，与原文关于数字信息的语境无法匹配，在此情况下，译者要考虑原文出现错误的可能性，认真分析原文的词义，发现错误，找出可能出现的错误并更正。同时，在该长句中，上文中已经出现byte（字节），所以根据上下文可以很容易找出错误所在，即bite实际上应为byte。

【译文】字节是计算机信息处理技术和通信领域数字信息的单位，通常由8位数字组成。历史上，字节是对单个字符进行编码的bit位数，基于此，字节是许多计算机系统中可寻址的最小存储单元。

10.4.2　译文之误

科技英语翻译中的译文之误多种多样，有词义选择错误、术语立名错误、语法结构分析错误、语句中信息重组错误等。


1.词义选择错误


英语中一词多义的现象很普遍。但是，在特定专业领域，词义往往具有唯一性特征。有时译者因为缺乏相关的专业背景知识，常常根据词典中所给的意思来进行解释翻译。这样译出的词义有时并不符合特定语境下的实际含义，造成误译。校对过程中，要尽力发现此类错误并更正。如：

•This mixture passes into the cylinder，where it is exploded and exerts force on the piston.

【译文1】这种混合物进入气缸，在那里发生爆炸，从而对活塞施加力。

句中explode有多个词义，有“（使）爆炸，蓬勃发展，驳倒，推翻”等含义，但是在该句的语境下，所表达的含义是混合物进入气缸后产生“爆燃”，而不是“爆炸”。所以，通过校对，可以改译如下：

【译文2】这种混合物进入气缸，在气缸内发生爆燃，给活塞施加力。

•While fatigue is a statistical occurrence，the percent probability of failure of an antifriction bearing also must be considered.

【译文1】由于疲劳是统计中应当考虑的事件，所以也必须考虑滚动轴承失效的百分比概率。

while有“虽然，然而，当……的时候”等多个含义，在句子中可以引导让步状语从句和时间状语从句，以上译文在选择while的词义时，却选定引导原因状语从句的连接词“由于”，与原文语义不符。另外，failure的意思是“失败，故障，失败者，破产”，根据上下文语境，failure在该句中的意思应当是“故障”，所以应改译如下：

【译文2】虽然疲劳是统计中应当考虑的因素，但也必须考虑滚动轴承出故障的百分比概率。

•Solid walling is built both externally and internally，mainly to enclose areas and support the weight of the floors and roofs of building.

【译文1】实体墙分为外墙和内墙，它们分别用于分割房间或承担建筑中楼层和屋盖的荷载。

句中的floors and roofs是指建筑楼房的“楼层地板和屋顶”。所以，应当译为：

【译文2】实心墙分为外墙和内墙，主要是为了分割房间或承载建筑物的楼层地板和屋顶的重量。

•Tightening the screw brings the sheets of foil closer to each other to increase the capacitance.

【译文1】拧紧螺旋就使金属箔相互靠拢，从而增大电容。

screw的意思是“螺旋，螺丝钉”，在该句中，通过screw来紧固金属铂片，很显然screw的词义应当是“螺钉”，所以，应当译为：

【译文2】拧紧螺钉，使金属箔片相互贴紧以增大电容。


2.术语立名错误


不同学科有不同的术语，科技英语中同一个词语在不同学科中所表达的含义往往会有所不同。术语的含义一般都具有唯一性特征，准确的术语立名可以较好地帮助技术人员有效地理解原文的信息。所以，在翻译和校对过程中需要准确把握术语的立名。如：

•Hardened steel contains high carbon content which reacts with the diamond and thus causes serious wear of the diamond tool.

【译文1】因为淬硬钢材含有高碳成分，从而与金刚石产生化学反应，这样便导致金刚石刀具的严重磨损。

句中的术语hardened steel和high carbon content是材料专业的两个专业术语，其词义分别是“淬火钢”和“含碳量高”。因此，该句可以改译为：

【译文2】因为淬火钢含碳量高，与金刚石相互作用，这样便导致金刚石刀具的严重磨损。

•Welding electrodes are metal wires with baked on chemical coatings.The rod is used to sustain the welding arc and to provide the filler metal required for the joint to be welded.

【译文1】焊接电极是在金属焊芯的外部涂有化学药皮的焊接电极。棒用于电弧焊并提供焊缝所需的金属填充料。

句中welding electrode是焊接专业的术语，意思是“焊条”；另外，rod虽然有“棒”的含义，但在该句中是指welding rod，意思是“焊条”。所以，该句应当翻译为：

【译文2】焊条是在金属焊芯的外部涂有化学药皮的焊接电极。焊条用于电弧焊并提供焊缝所需的金属填充料。

•If the flexible leads of a portable electric appliance fray or break and the wires then happen to touch the metal parts of the appliance，these parts can give a severe electric shock to anyone who touches them.

【译文1】如果便携式电器的灵活铅磨损或断裂，且电线恰好接触到电器的金属部件，则任何触摸到金属部件的人都会遭到严重的电击。

句中flexible的意思是“灵活的，柔韧的，易弯曲的”，lead有“领导，铅，导线，榜样”等多重意思。但在该句中，flexible lead组合作为一个术语使用，意思单一，即“软导线”。所以，该句应翻译为：

【译文2】如果便携式电器的软导线磨损或断裂，且电线恰好接触到电器的金属部件，则任何触摸到金属部件的人都会遭到严重的电击。


3.信息重组问题


信息重组是指在翻译过程中，因源语言和目标语之间在语法结构、表达习惯、逻辑关系、词语先后顺序等方面存在种种差异，翻译过程中，依照目标语的语法规则、表达习惯、逻辑规律和词语先后顺序等习惯和规范要求，对原文中的信息用目标语进行重新组织的过程。

翻译者必须是源语言和目标语的成功驾驭者，否则，译文将会成为源语言和目标语的“混血儿”，语言表达既不符合源语言的规范，也不符合目标语的规范。针对不规范的译法，校对过程中，需要按照目标语规范要求进行审定、更改和信息重组。如：

•A computer is a device which takes in a series of electrical impulses representing information，combines them，sorts them，analyses and compares the information with that stored in the computer.

【译文1】计算机是一种装置，该装置接受一系列含有信息的电脉冲，对这些脉冲进行合并、整理、分析，并将它们与储存在机内的信息进行比较。

以上翻译基本是按照原文的语法结构顺序重述信息，结果造成译文表述缺乏逻辑性，信息零散，语义不清晰，读者无法一目了然地理解译文中所要传达的信息。针对这种情况，校对时需要参照原文，对译文内容进行重新组合。译文1可以修改如下：

【译文2】计算机是一种信息接收设备，它接收用以表示信息的系列电子脉冲，对它们进行组合、分类、分析，并与存于计算机内的信息进行比较。

•DC power remains the only practical choice in digital systems and can be more economical to transmit over long distances at very high voltages.

【译文1】直流电源仍然是数字系统的唯一可靠选择，可以更经济地进行长距离传输，在非常高的电压之下。

原文中，at very high voltages是一个介词短语，在句子中作伴随状语，修饰不定式短语to transmit over long distances。相对于汉语语法，英语中状语的位置比较随意，可以置于句首、句中和句末。汉语中状语的位置相对稳定，一般与所修饰的形容词、副词或动词紧密组合使用。译文1可以修改如下：

【译文2】直流电源仍然是数字系统唯一的实用选项，以很高的电压长距离传输时经济性更好。


【Exercise 10-4】



Directions：Put the following sentences into Chinese.


1.Polished area must be refinished with two coats of zinc chromate primer.

2.Grinding defects such as burns and thermal cracks must not be in existence.

3.Nobody knows what proportion of aircraft accidents occur during the pilot’s natural night time.

4.Failure can be prevented by ensuring that all wiring is properly insulated.

5.Nanotechnology has been described as a key manufacturing technology of the 21st century，which will be able to manufacture almost any chemically stable structure at low cost.

6.Renewable feedstocks are often made from agricultural products or are the wastes of other processes，and depleting feedstocks are made from fossil fuels.

7.The motor settles down to a steady speed when it is taking just enough current to produce just enough driving force to work against the load on the motor.

8.Circuits can be divided into two groups：analog and digital.A particular device may consist of circuitry that has one or the other or a mix of the two types.

9.Modern televisions and video displays have evolved from bulky electron tube technology to use more compact devices，such as plasma and LCD displays.

10.Many electronics engineers specialize in the development of programs for microprocessor based electronic systems，known as embedded systems.











参考答案







【Key to Exercise 1-1】


1.某种原始的机床形式存在可以追溯到公元前700年。

2.各种精密测量技术的发明也帮助提高了机床精度和生产效率。

3.要获得较高的表面光洁度、紧公差和复杂的几何外形，除了材料加工之外，很难找到其他方法。

4.在现有的制造工艺中，金属切削过程费用或许最高，这是因为要获得所要求的外形，需要以铁屑的形式从毛坯材料上切去大量的材料。

5.1869年，克里斯托弗•斯潘塞发明了全自动转塔式车床，这是第一种利用凸轮进退刀具的自动车床，从而使大部分机加工生产进入了自动化生产时代。


【Key to Exercise 1-2】


国际计量单位（SI）的定义




	长度单位
	米
	米是指光在真空中1/299 792 458秒的时间间隔内所经过的距离。



	质量单位
	千克
	千克是质量单位，等于国际千克原器的质量。



	时间单位
	秒
	秒是指铯-133原子基态的两个超精细能级之间跃迁所对应的辐射的9 192 631 770个周期的持续时间。



	电流单位
	安［培］
	安培是一恒定电流，若保持在处于真空中相距1米的两根无限长而圆截面可忽略的平行直导线内，则此两根导线之间产生的力在每米长度上等于2×10-7
 牛顿。



	热力学温度单位
	开［尔文］
	开[尔文]是热力学温度单位，是水的三相点热力学温度的1/273.16。



	物质的量单位
	摩［尔］
	1. 摩尔是指一个系统的物质的量，该系统中所包含的基本单元数与0.012千克碳-12的原子数目相等。 2. 在使用摩［尔］时应指明基本单元，可以是原子、分子、离子、电子及其他粒子，或是这些粒子的特定组合。



	发光强度单位
	坎［德拉］
	坎［德拉］是指所发射出频率为540×1012
 赫兹单色辐射的光源在给定方向上的发光强度，而且在此方向上的辐射强度为1/683瓦特每球面度。







【Key to Exercise 1-3】


1.电机被广泛用于工业风机、鼓风机、泵、机床、家用电器和电动工具。

2.电机可以使用直流电驱动（如电池驱动便携式装置或电动车），也可以用中央配电网交流电驱动。

3.最小的电机可以用在电子手表中。具有高度标准化的中型电机可以为工业用途提供便捷的机械动力。

4.非常大型的电机用于轮船推进、压缩机以及额定功率高达数百万瓦的水泵。

5.电机可以根据电源、内部结构、用途或它们所提供的运动方式进行分类。

【Key to Exercise 1-4
 】

1.由于连杆刚性好，它既可以传递推力，也可以传递拉力。因此，连杆可以通过一次回转运动的两个半循环，即活塞的推和拉，使曲轴旋转。

2.连杆因其在活塞式内燃发动机，如汽车发动机中的使用而为大众所知，与早期蒸汽机和蒸汽机车中所使用的连杆结构有明显不同的设计。

3.最常见的发动机是热力发动机，如内燃机，它将空气与燃油混合后燃烧，使用热气做功。外燃机如蒸汽机则使用热通过单独的工作液产生运动。

4.焊接可使用多种不同的能源，包括气焊、电弧焊、激光焊、电子束焊接、摩擦焊和超声波焊接。作为一种工业生产工艺，焊接可以在多种不同的环境下进行，包括户外、水下或外层空间。

5.不管在什么位置，焊接总是危险的，因此，必须采取预防措施，防止起火、电击、眼睛灼伤、有毒烟气和紫外光伤害。

【Key to Exercise 1-5
 】

1.随着刀具侧面的少量磨损，刀具材料变得便于充分传导热量，这样温度就均匀地分配在刀具上。

2.机加工得以应用，是因为与其他制造工艺相比，机加工能够实现更好的表面光洁度。

3.改善切割性能的最佳方法是润滑，因为润滑可以减少热量的产生，并由此减少金属切割过程中所需的能量。

4.在选择特定用途的切削液时，需要审查许多参数，如工件的材质、机加工工艺、切割刀具的材质以及其他的次要因素。

5.制造工程师的最终目标是以最经济的成本生产产品。为实现这一目标，工程师应当能够分析机加工过程的各种可能成本，以便以最低的可能成本，实现最佳的加工过程，从而满足各种需求。

【Key to Exercise 1-6
 】

1.机床有多种分类方法。

2.通过各种微电子技术的发展，制造技术经历了重大的生产工艺改进。

3.这些切割刀具材料的主要缺点是不耐高温。

4.高速钢的主要优点在于它们具有硬度高、耐热性好、耐磨性优、韧性高和价格合理等特征。

5.人们进行了多次尝试，以理解金属切削过程，并利用这一知识帮助改进涉及金属切削的制造加工工艺。


【Key to Exercise 2-1】


1.（因为欧姆定律）电子束武器可以借助攻击目标的电阻加热，破坏或融化所攻击的目标。

2.元件和线路组合便可以进行简单和复杂的操作：可以放大信号，也可以进行计算。数据可以从一个地方移到另一个地方。

3.黑客攻击者利用密码设置的缺陷进行远程或者本地攻击都没有关系，问题是低强度的密码将系统置于危险的境地。

4.喷气式发动机采用涡轮压缩空气，并与燃料一同燃烧，通过喷嘴膨胀，给飞机提供推力。内燃机的原理也是如此。

5.天气是由某一个地理位置或者地球表面广阔地区同时出现的若干气象要素的综合作用所决定的。

6.这就是分子机械目前最大的问题：我们知道怎么制造，却不知该怎么推动它。

7.今天，随着计算机系统的分散化管理，进入某个机构并找出两到三个知道根密码的人并非难事。

8.环保是为了自然环境和/或人类的利益，在个人、组织或政府层面践行保护环境的活动。

9.这样的缓慢压缩过程能够使这种气体经历各种状态，但各状态都很接近于平衡状态，所以叫作准静态过程，或“近似静态”过程。

10.标准气温测定是在离地面5英尺左右的百叶箱中进行的。


【Key to Exercise 2-2】


1.生物化学是研究生命有机体的化学进程，包括但不限于生命物质。

2.外包常常被看作是把一项先前一般由企业内部完成的职责发包给外部供应商来完成的活动。

3.在大多数生命中，葡萄糖是主要的能源，如，多体糖可以分解成单体糖。

4.理想的变压器应没有能量耗损，效率达到100%。事实上，变压器中能量耗散在线圈、铁芯和周围的结构中。一般情况下，较大型的变压器效率较高，输配电变压器的效率通常达到98%以上。

5.物流是供应地与接收地之间货物和服务流的管理，以满足客户或公司的需求。物流集信息、交通、库存、仓储、物料运输、包装及安全于一体。


【Key to Exercise 2-3】


1.机械加工有多种形式，每一种加工形式都能够生产出一定的零件几何形状和表面结构。

2.物流的主要目标涉及绩效和成本。具有到期日可靠性高、配货期短、库存少、设备使用率高等特点。

3.机床是指用刀具切削的方法按照给定的尺寸、结构和加工精度将工件切削加工成所需机器零件的机器。

4.电缆系统必须防止高压导线与其他物体或人体接触，并且控制电流泄漏。电缆接头和接线端子的设计，要控制高压应力，防止绝缘层击穿。

5.所有其他的声音基本上是各种频率的混合音。如果和谐悦耳，通常则称为音律；如果是一种令人不悦的随机频率混合音，则称为噪声。


【Key to Exercise 2-4】


1.交通运输是大多数工业化国家的一个主要空气污染源。

2.每年有数以百万计的动物在道路上被汽车碾死，这就是所谓的Roadkill（道路上被碾死的动物）。这些碾死的动物有时被作为一种艺术形式使用。

3.随着燃油价格的高涨和世界石油危机的爆发，美国的汽车市场变得更像欧洲的汽车市场，道路上的大型汽车日益减少，代之以更多的小型汽车。

4.模具的制造成本取决于很多因素，包括模腔的数量、零件的大小、零件的复杂程度、模具的期望寿命、表面光洁度及许多其他因素。

5.大多数汽车的发动机是内燃机、往复四冲程汽油机，但是也有使用其他类型的发动机，包括柴油机、转子发动机、二冲程发动机和涡轮增压发动机。


【Key to Exercise 2-5】


1.电力可以以较高的电压和较低的损耗远距离地输送。世界上的电力大部分仍产自燃煤电站。

2.选材时基于最终零部件的强度和功能，但每一种材料有其不同的成型参数，必须予以考虑。

3.注模机由料筒、喷射柱塞或螺杆型柱塞和加热机组成。

4.术语“冲程”被用来说明活塞在气缸内的运动，也就是活塞行程的距离。

5.对于我们来说，重要的是生产出满足人们不同生活方式需要的汽车，而不是要求人们去适应我们的汽车。

6.管道的大小头是一种特殊的管接头，常常在化工厂和电厂特定环境中使用。

7.燃煤、燃油或天然气电站常常被统称为矿物燃料电站。有些生物质燃料热电站也已经出现。

8.热电厂生产的电能的直接成本包括燃料成本、电厂的资本成本、操作员的劳动成本、维修成本以及诸如煤灰的输送和处理等因素。

9.锅炉给水是通过燃料燃烧把热能转换成汽轮机转动的机械能的一种手段。

10.通过（锅炉）四个角的燃料喷嘴，将粉煤灰吹入炉膛并迅速燃烧，在炉膛中央形成一个巨大的火球。


【Key to Exercise 2-6】


1.卡特皮勒公司积极响应倡议，如美国环境保护局国家清洁柴油运动计划，鼓励用较新型的柴油机改造旧的公共汽车和卡车，以符合较高排放标准的要求。

2.除对第一、二次世界大战所做的贡献外，公司还对重点工程，包括（美国的）胡佛水坝和州际高速公路系统、英吉利海峡隧道以及全美的城市和街区建设做出了贡献。卡特皮勒的设备不仅帮助推倒了柏林墙，还帮助建设美国-墨西哥边境及以色列西岸边境的隔离墙。

3.道琼斯工业平均指数，也称为工业平均指数、道琼斯指数、道30指数或者简称为道指，是一种股票市场指数，是由华尔街日报编辑和Dow Jones ＆ Company公司的合作创始人查尔斯•道创立的几种指数之一。道琼斯指数连同NASDAQ（纳斯达克）综合指数、S＆P 500指数（标准普尔500指数）和Russell 2000指数（Russell 2000种小资本股票），属于密切关注度最高的跟踪目标股票市场活动的基准指数之一。

4.除福特和林肯商标外，福特公司还拥有日本马自达公司和英国阿斯顿•马丁公司的少部分股份。福特以前在英国的子公司捷豹和兰德•罗孚公司于2008年3月出售给印度的塔塔汽车公司。2010年福特将沃尔沃出售给吉利汽车公司。

5.琼斯苏打饮料公司位于华盛顿州西雅图市的南湖联合区。该公司瓶装和分销软饮料、非碳酸饮料、活力饮料和糖果。琼斯苏打饮料是一种碳酸软饮料，具有多种其他软饮料制造商不能提供的非凡口味。

【Key to Exercise 3-1
 】

1.当温度达到露点温度时，水气将从无形状态凝结成可见的水。

2.线路一接通，电流就开始流动。

3.只有当达到熔点温度时，铁才开始变成液态。

4.因为总是有损耗，所以，输出功率和输入功率永远不可能相等。

5.如果把这些物质放在一起并在常压下加热到25℃，将会产生一种新的化合物。

【Key to Exercise 3-2
 】

1.虽然只是由于停电造成机器停止运转，但机器太陈旧，也不能再运行了。

2.无论是在固态、液态或气态，水的化学成分都保持不变。

3.物体保持恒温时，它吸热和散热的速率相同。

4.必须仔细进行材料的外观检查，尤其是制造压力容器所用的材料。

5.许多容器，尤其是锅炉，都是部分在工厂制造，部分在现场制造。

【Key to Exercise 3-3
 】

1.YC深槽滚珠轴承一般为P0级公差，根据用户要求，亦可生产P5、P6级公差的产品。P0级轴承公差值如下表所示。

2.深槽滚珠轴承结构简易，使用维护方便。主要用来承载径向负荷，也可承载一定的轴向负荷。当轴承的径向游隙加大时，具有角接触滚珠轴承的性能，可承载较大的轴向负荷。此类轴承摩擦阻力小，极限转速高，适应于高速运转。

3.带防尘盖和密封圈的滚珠轴承，在装配时已填入适量的润滑油脂，安装前不用加热也不必清洗，使用过程中不需再润滑。轴承的运行温度在－30℃至＋120℃之间。

4.深槽滚珠轴承制造时的径向游隙符合国标GB/T404－2006 标准（等同于ISO 5753－1991标准），YC深槽滚珠轴承的径向游隙一般为基本组，应用户要求亦可生产其他组别径向游隙的轴承。

【Key to Exercise 3-4
 】

1.有色金属因其脆性和可能出现的热冲击，在切削过程中，不能过于冷却或进行间歇性冷却。

2.机床是设计用于完成某些一次功能的，但是它能够用于完成其他（次要）功能的程度是检测其适应性的一个尺度。

3.正是因为其通用特征，普通机床尽管能够完成各种加工任务，但它不适于大批量生产。

4.专用机床大大地降低零件的制造循环时间（实际制造时间），有助于降低成本，用于大批量生产。

5.控制喷油所需要的空气量会受到许多因素的影响而变化，诸如因为每台活塞泵抽动及进气门开或关动作所造成的歧管压力变动。


【Key to Exercise 3-5
 】

1.通常，机床加工生产中，零件的外形加工有两种不同的技术方法，即：加工和成型。

2.据估计，在所有机加工生产中，有大约20%是属于钻孔加工。

3.这类机床的主要特点是结构简单，因此，使用起来比较经济。

4.金属切削操作中，切削液的主要作用是控制总的热量。切削液所承担的功能是冷却和润滑。

5.刀具的寿命是指刀具的可使用寿命，一般采用从切削开始到报废标准所规定的终点的时间单位来计算。

6.通常情况下，表面光洁度用合适的指数表达，如算数平均值，或中心线平均值，或其他任何合适的参数。

7.金属切削中所用的切削液有三种基本类型，分别是水基乳状液、纯矿物油、使用添加剂的矿物油。

8.已开发出的添加剂有多种，加入到矿物油中之后，可满足不同机加工工况所需的理想特性。

9.借助固定工件的工装夹具，普通机床也可以转化为专用生产机床。

10.除车床外，铣床是制造业使用最广泛的机床。在铣削加工中，工件向旋转的铣刀进给。


【Key to Exercise 3-6
 】

自卡特彼勒创立以来90余年间，卡特彼勒在各大洲推进积极、可持续的变革。2010年，卡特彼勒销售收入达到425.88亿美元，成为全球最大的建筑工程机械和采矿设备、柴油和天然气发动机以及工业燃气轮机和柴油-电力机车的全球领先制造商。卡特彼勒在以下三个主要商业领域开展业务：机械、发动机和金融产品。机械领域经营建筑机械、矿山机械和林业机械的设计、制造和市场销售。发动机业务涉及发动机的设计、制造和市场销售。金融产品主要包括卡特彼勒金融服务公司（简称Cat Financial）、卡特彼勒保险控股公司（简称Cat Insurance）、卡特彼勒电力风险投资公司（简称Cat Power Ventures）以及它们各自的子公司。2008年4月，卡特彼勒通过收购全球隧道掘进机械制造商Lovat公司，拓展其在全球的矿山业务，生产地铁、铁路、公路、下水道、水管、水渠、矿山通道、高压电缆及电信隧道的开挖设备。


【Key to Exercise 4-1】


I.黑客　　尼龙　　　　凡士林　　　西门子　　　卡通

槽钢　　　马蹄弯头　　三角形槽　　丁字套管　　乙字轴

乙字梁　　鸡心领　　　M形机翼　　　D形阀　　　T字头

Z字钢　　　S形扳手　　C形发条

光存储　　半导体　　　工具箱

多晶硅　　非冗余的　　皮带

班轮运输　生产流程　　电子运动

参数长度　测量仪表

II.

1.计算机自适应测试采用计算机技术使考试适合每个人的能力。

2.为了生产出高质量产品，加工控制对于染色来说非常重要。因此，许多现代化的染色控制系统现已研发出来。

3.如果石油和天然气的价格贵得离谱，化学加工工业将会选择相对充足的煤做燃料。

4.如果无缝服饰继续流行的话，缝纫机将会被淘汰，缝纫工将会失业。

5.这就是绝大多数编织设计采用简单结构（例如平织）的原因。


【Key to Exercise 4-2】


1.设计原理　　2.解决方法　　3.解决方案

4.处理过程　　5.前提条件　　6.预防措施

7.敏感性　　　8.安全性　　　9.造价低、体积小、重量轻

10.速度慢


【Key to Exercise 4-3】


1.进行结果分析时，请记住要考虑到一些意外情况。

2.要是计算机用户和网络管理员有先见之明，提前打好补丁的话，SQL“强风”蠕虫病毒自然无从发作了。

3.人们同时还发现这一技术也可以用来构建存储器。

5.请将油尺尽可能往管内塞。

5.须确认你的电脑已经安装了最新的安全补丁。


【Key to Exercise 4-4】


1.汽油燃烧所释放的二氧化碳是全球气候变暖的主要原因之一。

2.一个正离子和两个负离子之间相互吸引。

3.最常见的非晶体固态是玻璃。

4.破解密码的难度越大，密码所保护的数据就越安全。

5.第一台电子计算机于20世纪中期研制成功。


【Key to Exercise 4-5】


1.在整个处理过程中，下列文献也许可以应用。

2.如果饮用水取自酸化后的湖泊，酸雨就会间接影响人的身体健康。

3.糖溶解后糖和水依然存在，只是发生了物理变化。

4.人们认为有机化合物源自动植物。

5.注册苹果账号后，就可以立即从iPhone研发中心直接下载最新版本的iPhone OS开发工具。


【Key to Exercise 4-6】


1.戈尔一家将房产抵押进行创业，到20世纪80年代后期，戈尔特斯户外服装开始流行。

2.现代DNA分析检测出卡特缺乏一种能辨别绿色的基因，难怪他患有红绿色色盲，无法区分这两种颜色。

3.控制昆虫的办法有多种，有物理法、基因法、生物法和化学法。

4.20世纪30年代早期，杜邦团队就生产出了许多种纤维材料，但都存在一些特定的问题，如缺乏耐热性。

5.固态二氧化碳（也称干冰）是一种在常温条件下直接升华的物质。


【Key to Exercise 4-7】


1.点金石是一种比金子纯度还要高的物质。

2.铁熔化所需的温度要比铜高。

3.不管是什么新闻，你都可以在网上找到。

4.由于外磁道要比内磁道更长，所以扇区也更多。


【Key to Exercise 4-8】


1.在氯化氢分子中，越靠近氯原子的一端，电子密度就越大。

2.蛋白质是第三类生物大分子。

3.在第一次化学反应中，氯原子和臭氧中的氧原子结合。

4.只有当土壤的pH值维持在接近7这个中性值状态，所施的化肥才不至于浪费掉。

5.标量参数和应变幅度之间似乎没有明显的联系。

6.智能汽车已经问世，并且今后将越来越受到青睐。

7.石油公司通过收购或合并现有的化工企业来增加利润。

8.同所有技术应用一样，核技术应用——尤其是放射性材料的应用——必须权衡其代价。

9.由于它们体积小、所需电压低，所以适合于便携式仪器使用。

10.很显然，固体同液体和气体一样，也会膨胀和收缩。


【Key to Exercise 4-9】


1.计算机操作与开关的切换相似，即根据一些相关联的事实或条件，在两个或多个可能的操作方案之间选择
 。

2.改善
 棉纤维的光泽是丝光处理的目的之一。

3.计算机制造厂商提供一些硬件和软件设备，用以支持开发
 以特定语言编写的程序。

4.在车辆贷款中，汽车的总费用包括
 预付定金和按月支付的费用。

5.许多工业涂装工艺都包括在基底上涂敷
 一层薄薄的功能性材料，如纸、纤维、薄膜、箔纸、薄片。


【Key to Exercise 4-10】


1.雇员能够拦截信息，并延时足够长的时间，以便最终进入
 服务器检索敏感的信息。

2.牢记
 这一过程将有助于您做出明智的决策。

3.忽视
 LINUX社区的忠告，你的服务器最终会遭到黑客的攻击。

4.轻踩刹车能让混合动力最有效地利用
 再生协调制动效能。


【Key to Exercise 4-11】


1.切削加工的种类很多，每一种切削方式都能够
 加工出某种零件的几何结构和表面结构。

2.控制食物的不良降解率需要
 掌握这方面的知识。

3.这些方法都不适用于
 结构的解析。

4.这是很一般的信息，但是有助于
 我们解释后面要列举的实例。

5.弄清出问题的汽缸有助于
 诊断车辆的运行问题。


【Key to Exercise 4-12】


1.将所有＜script＞标签放置在页面的底部，紧靠关闭标签＜/body＞的上方。

2.使用添加剂能稳定纱线的性能，抵御紫外线的辐射。

3.如果在100摄氏度以上长时间加热，纤维就会变黄、变脆。

4.按照现代的标准，这些生产技术看起来有点低级。

5.使用添加剂能够稳定纱布的性能，抵抗紫外线的辐射。


【Key to Exercise 4-13】


1.冷态条件下电池的效率要比热态条件下低。

2.钻孔加工是通过转动的钻刀加工圆孔，钻刀一般有两个或四个切削刀刃。

3.虽然JavaScript经常被指责缓慢，然而此语言的某些部分的速度快得难以置信。

4.镗孔加工过程中，刀具用于扩大已有的孔，这是产品制造最终阶段所使用的精加工过程。

5.根据用途和切削条件，机加工通常分为两大类，即粗加工和精加工。


【Key to Exercise 4-14】


1.企业组织结构的目的
 是在全球新兴产品和市场中寻求商机。

2.大多数甜菜黄素只是在光谱特性上存在细微差异
 。

3.电子计算机的主要特点
 是计算准确而迅速。

4.这个过程会排放硫氧化物、氮氧化物和二氧化碳，因此会破坏环境
 。

5.这个系统最先进的技术
 ，但需要一圈特殊的镶边，所以要比其他方案重许多。


【Key to Exercise 4-15】


1.为了继续集成化学传感领域的开发工作，这些设备是必需的
 。

2.人类“受机器控制”是不可能的
 。

3.对于任何一个复杂
 的独占应用程序，相邻窗格的设计尤为必要。

4.联合收割机可能已经接替了拖拉机的收割功能，但是，在现代农场，拖拉机仍然承担着绝大部分的
 工作。

5.热电动力源由于性能可靠
 且方便
 ，所以被用于深层空间探测器上。


【Key to Exercise 4-16】


1.除了生产用于全球占绝大多数个人电脑的操作系统外，该公司还生产了一系列的软件产品，如能在其操作系统上进行平稳
 运行的Word和Excel。

2.隐喻，尤其是物理隐喻和空间隐喻，在设计信息时代大部分激活软件产品时有着很大的
 局限性。

3.电子邮件无疑是Internet服务中使用最广泛的
 一项服务，网上的每个系统都支持某种邮件服务。

4.装配线是一个制造过程。在这一过程中，以最佳的
 有计划的物流方式，按顺序将众多的零件（通常是可互换的零件）组装到产品上，从而生产出最终产品，且速度远快于手工制作方法。

5.因为新的病毒每周都在产生，所以应该对已知病毒文件进行相应的
 更新。


【Key to Exercise 4-17】


1.所提供的说明书介绍了
 作为教授学生学习计算机辅助制图的AutoCAD软件工具。

2.切记
 尽可能远离汽车尾气。

3.人们应当考虑
 所有可能存在的抗氧化分子。

4.频率的基本单位用赫兹来表示，这是对他（赫兹）发现电磁波的认可
 。

5.许多人提倡建立
 欧洲意外事故数据库，关注车辆安全问题。

6.自主性安全和强制性安全的区别
 在于前者实施了用户的访问控制决定。

7.在染色之前，必须清除大量的润滑油
 。

8.随着大规模集成电路的出现，20
 世纪
 60
 年代
 见证了电子工业的巨大进步。

9.这一章
 回顾现代化工工业的历史。

10.镁
 的一个重要角色
 是保持女性荷尔蒙的平衡。


【Key to Exercise 4-18】


1.1989年，那家公司仅在北美地区就出售了逾1000辆汽车。

2.该诊断必须由内科医生进行，而不是由技术人员单独完成。

3.当然，网上找到的信息对老师和学生都是一种宝贵的资源，但是对信息的有效利用则需要计划和良好的教学基础。

4.在常规临床基因组学实施之前，对内科医生和病人进行教育都是必要的。

5.事故评估报告显示大多数致命和严重的伤亡事故都是由正面碰撞造成的。


【Key to Exercise 4-19】


1.信息关注的焦点不仅仅是文本的字符流，还有文本结构的详细内容。

2.和硬盘上的文档一样，服务器上的网页也是有序地存放在文件夹或目录中。

3.实验室动物研究有助于了解器官排异现象。

4.电阻器的大小可以帮助确定其额定功率。

5.燃料电池中的氢和氧结合后产生电能。


【Key to Exercise 4-20】


1.水银热胀冷缩，因此根据温度计水银柱的高度可以测量出与温度计接触的物体的温度。

2.德国汽车制造厂商梅赛德斯-奔驰公司（现名称为戴姆勒AG公司）决定生产一种只有7英尺长的小型、节能型汽车。

3.有一种了解数据库中文本结构的信息检索工具可以帮助用户在数据库中进行信息查询。

4.经过恶意窜改的信息可能引起误解、困惑，甚至冲突。

5.有序数据传递指的是数据包按照它们发送时的顺序被接收。


【Key to Exercise 4-21】


1.每次你连接设备时，你的电脑就会自动识别并运行相应的软件程序。

2.若你的系统无法正常恢复，就需要排查潜在的问题。

3.借助编制系统，任意地点的新连接计算机都可以立即联网。

4.不管你安装了什么杀毒软件，都需要定期联网更新该杀毒软件所使用的病毒库以寻找已知病毒文件。

5.可以采用拨号上网，但是当多人同时使用该线路时，网速将受到影响。


【Key to Exercise 4-22】


1.如果没有电压源，就不会有电流流动。

2.如果任务清晰，在系统里添置新的硬件并非难事。

3.如果在浏览器中未输入“http：//”，它也会自动生成，无须重新输入。

4.在安装了硬件设备之后，微软Windows Millennium版本就能够检测到它并更新系统文件。

5.请联系当地的电话公司，确认你的住处是否有数字用户线路。


【Key to Exercise 4-23】


I.

1.计算机对语言学学科
 产生了重大的影响并正在改变我们对语言学和语言的认知。

2.方框图显示了电力系统各分支
 的功能特点。

3.要调阅存储在硬盘上
 的文档，只需输入“硬盘符和冒号”即可。

4.信息完整性是指所发送
 的信息核实过程完整并与上次所核实的信息保持一致。

5.煅烧是金属加热但不熔化
 的过程。

II.

1.面料在染色以后要立即
 清洗干净。

2.只要有1兆的流量，大部分网页都可以瞬间
 显示出来。

3.裁剪面料时
 ，锋利的剪刀是必备的工具。

4.如果使用不当
 ，烙铁会引发燃烧。

5.遗传毒性化学物质往往通过化学反应
 损害DNA（脫氧核糖核酸）。

6.通过
 “
 视图”
 菜单
 ，可以改变网页上文本文字的大小。

7.β-胡萝卜素是以结晶性粉末的形式
 存在的。

8.几乎所有网络浏览器在
 “
 文件”
 菜单处
 都有一个收藏夹导出选项。


【Key to Exercise 4-24】


1.下一个世纪对能源需求的增长将会推动碳中和替代能源使用的增加。

2.由于网上药房市场无法与主要的金融机构达成协议，这个曾经很有前途的行业因此受挫。

3.若要导通一个三极管，基极-射极电压至少要达到0.7伏。

4.不借助符号和图形几乎不可能清楚地解释设备的工作原理。

5.现在工业领域所使用的大部分自动化设备都是通过数字信号接收各种指令。


【Key to Exercise 4-25】


1.有些机器人经过程序化设定，忠实且反复地执行特定的动作（重复的动作），毫无变化且精度很高。

2.我们的祖先是通过压榨各种浆果或把碎石与水混合来获取天然色素，这一点不难想象。

3.人工智能日益成为现代工业机器人中越来越重要因素。

4.目前黑客已经找到如何发现应用程序的漏洞，从而绕过防火墙。

5.为了更精确地制导，机器人常常带有机器视觉子系统，充当机器人的“眼睛”，与强大的计算机或控制器连接。


【Key to Exercise 4-26】


1.开发处理该问题的封存技术，需要彻底了解二氧化碳化学和地球化学。

2.若要放一个这么大的电阻器，就会占据集成电路中一大块空间。

3.通过操控手动开关保持振荡回路处于振荡状态，实际上不可行。

4.数据存储的位置关系到程序代码执行过程中数据检索的速度。

5.令人吃惊的是有关结肠的其他方面的研究却得出了相矛盾的结果。

6.纺织品可以在夜间给我们保暖，可以擦干我们的身体，也可以固定受伤的肢体。

7.要了解电流流动的原理，就必须了解导体中的原子。

8.最近，已经为医疗用途研发出了一些专用的纺织品材料，用作人造韧带和人造动脉。


【Key to Exercise 4-27】


1.钾的第19个电子进入4s轨道，而不是3d轨道；钙的第20个电子也是进入4s轨道，而不是3d轨道。

2.磁盘驱动器比固态存储器慢很多，它们也更加不可靠，因为磁盘驱动器要依靠移动部件运行。

3.活性炭过滤器可以用于废水处理，小型过滤器也可以装在家里的水龙头上过滤清除杂质。

4.并非所有的变化都一定是化学变化，也可以是物理变化。

5.自动化的主要优点之一是代替人力，承担艰苦的体力劳动或单调乏味的工作。


【Key to Exercise 4-28】


1.手提电脑将所有部件集成在了一起，所以没有单独的主机、显示器、键盘和鼠标。

2.这种技术的弊端是耗时、乏味，所以大多数人会选择一种能部分或完全进行自动标注的特殊HTML编辑程序。

3.许多人认为自动化可能会造成失业，因为自动化把属于人的工作转移给了机器。

4.如果电路断开，电流就无法流动。一个断开的回路不能给电流的流动提供完整的通道。

5.这种力和地球重力相似，所以称为重力场。


【Key to Exercise 4-29】


1.球状蛋白质呈球形，在循环系统中流动，如胰岛素、血红蛋白和肌红蛋白。

2.自门捷列夫的原创性元素周期表后，又出现了其他版本的周期表，有三维的、圆形的、圆柱形的以及三角形的等等。

3.热处理技术包括退火、表面硬化、沉淀强化、回火和淬火。

4.热处理工艺涉及加热和冷却过程的运用，通常要达到极限温度，以达到理想的效果，如材料的硬化或软化。

5.化学之所以被称作“核心科学”，是由其对其他科学的重要性所确定的。


【Key to Exercise 4-30】


1.转子的转速与发电机电极的数目共同决定发电机所发出的电的频率。

2.当中性原子得到或失去电子时，一个称作离子的带电粒子产生了。

3.蛋白质纤维或纤维素纤维都具有亲水性，能吸收大量的水。

4.防毒面具的滤毒罐控制阀不仅具有蒸汽排气阀的功能，还具有清洗阀的功能。

5.市场经济是其自身的一个长期发展过程的产物，是一系列生产方式和交换方式变革的产物。


【Key to Exercise 4-31】


1.X射线与可见光的性质相同，但X射线的波长要短得多。

2.在早期的Office 2003版本里，它的界面和其他大多数Windows应用程序的界面相似。

3.如果你最近刚买了电脑，你所听到的声音最有可能跟Windows XP Home版本所发出的声音相同。

4.这样可显示各种类型的背景，你只要选择想要的背景，它就会被应用到所有幻灯片上。

5.电灯泡是真空的，电子管也是真空的。


【Key to Exercise 4-32】


1.化学可以分成两大类：无机化学和有机化学。

2.热能、光能、声能、化学能、核能和机械能是一次能源。

3.验电器是用来检测负电荷或正电荷的。

4.它不仅具备生成这些语言表达的能力，还具有语言分析、翻译和推理能力。

5.干电池被归类为原电池，因为干电池中的化学成分不能再生。

6.许多人对替代性燃料感兴趣，因为它们能为汽车和其他发动机提供动力且产生较少污染或没有污染。


【Key to Exercise 5-1】


1.断路器是一种自动操作的电器开关，目的是保护电路，避免因过载或短路而造成损坏。

2.一旦检测到故障信号，断路器内的触点必须打开以断开电路。

3.一般情况下，碎煤机尽可能安装在无烟煤矿矿口附近，从而最大限度地缩短煤处理之前所要转运的距离。

4.在煤进入碎煤机之前，首先要在筛煤场将煤碾碎，如果需要并且有水的话，还要洗煤。

5.交流的方式多种多样，有口头的和非口头的，如肢体语言、眼神交汇、符号语言、触觉交流、语言停顿，以及诸如图片、图形、声音和书写等媒介。


【Key to Exercise 5-2】


1.蛋白质是很大的分子，属于大分子生物聚合物，由单体氨基酸组合而成。

2.通过适当的设计，可以降低振动源的强度。

3.静态误差和动态误差是设计分析中重点关注的两个误差。

4.一般情况下，声音总是令人讨厌的，当它扰人、影响说话、造成听觉伤害或引起设备和结构的疲劳或运转失常的话，即归类为噪声。

5.今天所使用的大多数汽车都由内燃机推动，即通过汽油或柴油的爆燃驱动。


【Key to Exercise 5-3】


1.铝很软，因此我们能很容易地把它压制成所需要的任意形状。

2.核燃料被压制成棒之后，可用于反应堆中。

3.基础很牢固，足以承载这台机器。

4.在这种情况下，感应电流的方向使得磁场中的导体运动受到阻滞。

5.气体与固体的区别在于前者比后者具有更大的可压缩性。


【Key to Exercise 5-4】


1.扣动扳机，释放撞锤撞击火帽，点燃引爆炸药。

2.底漆是一种油漆产品，可以使面漆的使用比其单独使用具有更好的黏附效果。基于这一原因，底漆专门设计用于做面漆前需要做较好处理的底面上，并形成黏合层。

3.许多打印机主要用作就地外围设备，通过打印机线，或大部分较新型的打印机通过USB接口线，与作为文档来源的计算机连接。

4.光学印片机用于制作电影特效，或用作复制和恢复老的电影胶片材料。

5.纺织品的印花是按照一定的花样或图案给织物上色的过程。经过恰当印花后的织物，颜色与纤维黏合，耐洗涤、耐摩擦。


【Key to Exercise 5-5】


I.

1.故障模型
 　　　数学建模


2.MAC地址
 映射　　寻址
 模式

3.泡沫涂层
 　　　　外套
 袖口

4.包线橡筋
 　　　　弹性
 线

5.种植
 庄稼　　　　植物
 生理和生化方面研究

II.

1.其他条件
 相同时，铁比铝热得快。

2.电站是把一种能量转变成电能的工厂
 。

3.氧气助
 燃，但不自燃。

4.已先后研发了
 各种金属，抵御腐蚀。

5.停泵的指令已经发出
 。


【Key to Exercise 6-1】


1.用于地下电力传输或建筑物布线的电缆，采用交联聚乙烯或其他柔性绝缘材料进行绝缘处理。

2.低压表明油从轴承中泄漏的速度快于油泵补油的速度。

3.根据宇宙学的观点，地心引力可以使分散物质聚合，也可以使聚合物质保持完整。

4.机械装置控制运动的方式多种多样，如齿轮系、皮带或链条传动、连杆机构、凸轮和随动系统，包括刹车和离合器。

5.控制元件有很多种，如按钮、开关、指示器、传感器、执行机构和计算机控制器。


【Key to Exercise 6-2】


1.由于电压和电流不同步，所以会导致“无用的”功率形式，称为无功功率。

2.这些方法的使用取决于应用程序的需求。

3.如果请求指令在服务器上未发现任何更新，则这样的数据传输便是资源浪费。

4.但是真正简单的方法是要轻松地避免程序中出现漏洞。

5.在计算机科学与运算研究中，近似算法是找出优化问题近似解的运算法则。


【Key to Exercise 6-3】


1.临床上，患者的红细胞压积平均值会比较高。

2.抹香鲸本身就是一种财宝，正因此，捕鲸者采用一切手段包括炸药杀死猎物。

3.污水池满后，操作员打开污水泵，将污水泵入压力总管。

4.在驾驶过程中，必须利用发动机的直流电给电瓶充电。

5.始终如一地坚持生产高质量的产品并向客户提供良好的服务，为该公司带来了长期的收益。


【Key to Exercise 6-4】


1.流动负债余额应当逐项逐笔登记并在财务报表中显示。

2.离开计算机，存储芯片就无法运行。

3.通过几个实例，介绍了所讲到的质量控制内容，涉及钢板、带钢、钢管、弯管生产。

4.自由低音手风琴的出现，拓宽了手风琴演奏曲目的范围，使准确演奏巴赫等作曲家的复调作品成为可能。

5.在抗压试验过程中，先后将导电涂膜应用于混凝土试块的抗压试验，数据显示导电涂膜对混凝土微裂缝的出现及扩展相当敏感。


【Key to Exercise 6-5】


1.一些非洲国家出口原材料以换取进口商品。

2.经济学家担心的远不止柴米油盐问题。

3.如果铁受潮，就会很快生锈，这使我们相信水是造成腐蚀的影响因素。

4.机器的运转依赖于各零件之间的密切协调。

5.为了方便你把想法告诉我们，每个页面右侧都有这样一个链接。


【Key to Exercise 6-6】


1.采用跳齿分度法控制节距误差。

2.集成电路是电子集成电路的产物。

3.声音是由于震动而形成的，可以在水中传播。

4.钢和铸铁的区别在于含碳量的高低。

5.化学防治可以解决害虫防治的大部分问题，但是它也对农作物造成破坏。


【Key to Exercise 6-7】


1.甚高频无线电频谱要涉及视距传播与接收。

2.人工智能已经在移动电话和电动游戏中广泛应用。

3.这种MP5功能强大，可以播放AVI、WMV、RMVB等几乎所有格式的视频文件。

4.由于电感和电容的影响，设计所有交流输变系统时必须谨慎。

5.今天，诸如SARS之类的疾病传播速度比以往任何时候都要快得多。


【Key to Exercise 6-8】


1.人类只有在环境的承载能力之内发展，才能够与环境协调共存。

2.化学反应的速度与参与反应的物质的浓度成正比。

3.放大镜对于视力弱的人很有用。

4.宇宙常数值是基本相互作用理论中尚未解决的主要问题之一。

5.格陵兰岛冰层的融化速度正在加快，可能导致海平面加速上升。


【Key to Exercise 6-9】


1.学习物理学是了解世界的重要一步。

2.全世界每天消耗7500万桶石油。

3.蒸汽机的热效率只有大约20%。

4.人们也希望机械工程师了解并能够应用化学、物理学、化学工程、土木工程和电力工程的基本理论。

5.在大多数现代国家，某些工程任务，如桥梁、电站和化工厂的设计，都必须得到专业工程师或特许工程师的认可。


【Key to Exercise 6-10】


1.科学家只能通过重力观测到他们所确信的暗物质。

2.不过，这种统一目前还处于较低的层次和水平。

3.你能把它分解为组成它的元素吗？

4.这不仅影响他们的学业，还可能会影响到他们对社会的适应能力。

5.这些传感器只需很少的能量，以中继法通过无线电波将数据从一个传感器传到另一个传感器，所以它们的通信效率非常高。


【Key to Exercise 6-11】


1.食物过敏是指有些人的免疫系统对食物中天然含有的蛋白质及其衍生物所产生的夸张性反应。

2.人们可能会认为，二氧化碳会在大气中积聚起来，但实际上并非如此。

3.人们认为食品问题已经严重地威胁人们的健康。

4.有人建议应立即采取措施，保护欠发达国家的利益，以免这些国家在国际贸易中遭受歧视。

5.人们知道感应电压使电流方向与产生电流的磁场力方向相反。


【Key to Exercise 6-12】


1.只要给计算机提供可靠的信息，它们就能够得出精确的结果。

2.熟练的技术人员只要听一听机器所发出的声音，便可以判断它是否损坏。

3.氮气一旦被化合，就不再是化学上的惰性气体。

4.这些核武器如果被误用，它们会带来难以想象的危险。

5.如果这些位于食物链底层的微小的无脊椎动物死亡，它们将会危及整个渔业生产。


【Key to Exercise 6-13】


1.该大教堂的建筑结构与圣保罗大教堂的结构相似。

2.如果轴承不加润滑油的话，很快就会过热。

3.物理学令人陶醉的部分是现代物理学。现代物理学包括电子学、原子和原子核现象、光电学、X射线、放射性等。

4.声音的速度大大低于光的速度。

5.每一个原子核的周围都有多个电子环绕，电子离原子核的距离不同。


【Key to Exercise 6-14】


1.第一件人造塑料制品由Alexander Parkes于1861年在英国发明，并于1862年在伦敦国际博览会上向公众展示。

2.我们将竭尽全力确保供电。

3.电子显微镜帮助我们清晰地看到人类眼睛所无法看清的微生物。

4.我们把所储存的机械能称为势能。

5.在安装打印机之前，先按照图A所示，拆除保护材料。


【Key to Exercise 6-15】


1.尽管原子很小，但原子由被称作“亚原子”的更小粒子组成。

2.人们注意到，习惯并不一定成为传统，习惯会改变。

3.它可以帮助生产足够的食物，满足日益增长的人口的需要，防止和治愈慢性疾病，满足未来的能源需求。

4.人们常常听到这样的断言，即下个世纪将是生物学的世纪。

5.这正是我们用于测量电压的电压表。


【Key to Exercise 6-16】


1.任何电阻都会在它的磁场内储存一些能量。

2.即便同卵双胞胎在某种程度上也会有一些差异。

3.该程序可以处理任何类型的文件。

4.任何建筑不能脱离环境而存在。

5.没有人因与艾滋病患者共用餐具而患上艾滋病。


【Key to Exercise 6-17】


1.他的专业是心理学，这是知识之树上的一个重要分枝。

2.所有物质的热容量都不相同，但水是其中热容量最高的物质之一。

3.这台计算机的操作系统比那一台计算机的操作系统效率更高。

4.所有这些都决定了该方法的简便性和精确性。

5.对人才的衡量标准之一是其是否具有一定的计算机水平。


【Key to Exercise 6-18】


1.有些测量方法是直接的，而另外一些方法则是间接的。

2.有时候，我们需要将马力转换成瓦特，或者反过来。

3.当把多种饱和颜色用在一起时，常常会出现彩色立体视觉和其他感知现象。

4.气象学家将大气层分为多个层次，层层叠加。

5.此次灾难的原因并不在于组织工作不当，而是由于某种其他失误。


【Key to Exercise 6-19】


1.无论二次绕组负荷在额定值范围内还是超过额定值，精度都可以达到0.02级。

2.人口普查局的数据显示已婚夫妇现在占全部家庭的比例不到一半，这种情况是首次出现。

3.1995年时，有大约1.8万种不同的材料可用于注射成型，并且这一数目正以每年750种的平均速度递增。

4.科学家们估计，热带雨林里每年大约有1.75万个物种（大多是昆虫）灭绝。

5.这种汽轮机通常转速很高，大约在2万～2.5万转/分。


【Key to Exercise 6-20】


1.新安装的总装线能耗降低了六分之五。

2.我们国家农业产量在短期内已增长了两倍。

3.紫铜的产量有望增加到原来的五倍。

4.天然气的价格明年将会翻番。

5.来自死亡分析报告系统的交通数据显示，摩托车事故死亡率要高很多，比小汽车事故的死亡率高出四倍。


【Key to Exercise 6-21】


1.（日本）小松公司计划把2015年的产量提高到2014年的两倍，主要是中国和印尼销售增长的缘故。

2.传统的喷气式发动机使用从油中提炼出来的碳氢燃料，但是这种发动机在大约三倍音速的时候温度太高。

3.三角形DABC中，角ÐA的大小是ÐB的两倍。

4.声音在铅中的传播速度比在紫铜中的传播速度几乎慢三分之二。

5.线段CD的长度是线段AB长度的四分之三。


【Key to Exercise 6-22】


1.燃油系统在动力生成过程中发挥着重要的作用，因为它向发动机的气缸供油。

2.细胞生物学研究细胞的结构和生理学特征，包括细胞的行为、相互作用和环境。

3.CIM（计算机集成制造）系统包括许多其他先进的制造技术，诸如CNC（数控）、CAD/CAM（计算机辅助设计/计算机辅助制造）和机器人技术。

4.现代制造业包括把原材料转化成最终产品，把产品投放市场以及现场技术支持所需的一切活动和过程。

5.新陈代谢和细胞呼吸作用是将化学物质中捕集的能量转换成维持生命有用的能量的最重要过程。


【Key to Exercise 6-23】


1.由于有色金属具有众多理想的特性，诸如重量轻（如：铝）、导电性高（如：铜）、非磁性或耐腐蚀（如：锌）而被使用。

2.汽油的比重介于0.72～0.76之间，这就意味着它因为不具有水溶性或不可溶解性，将会漂浮在水面上。

3.纳米技术也许能够创造许多新材料和器件，应用于广阔的领域，如用于医药、电子、生物材料和能源生产。

4.纳米级的材料具有不同的特性。不透明的物质能够变成透明物质（如：铜）；稳定的物质能够变成易燃物质（如：铝）；不溶解物质可以变成溶解物质（如：黄金）。

5.许多源于生产微处理机的传统固态硅方法的技术，现在已经能够生产出小于100纳米的元件。

6.因此，在正排量泵的排放口需要安装减压阀或安全阀。

7.虽然履带式装载机很常见，但是与大多数推土机不同，大多数装载机都是轮式而非履带式。

8.润滑油循环系统过滤质量差，会极大地缩短机器（发动机）的寿命，降低系统的工作效率。


【Key to Exercise 6-24】


1.如果回转泵转速太快，液体介质会造成侵蚀，最终导致间隙扩大，液体流出，进而降低泵的效率。

2.最小型的风机用于充电或轮船的辅助电源，而大型的联网风机机组正日益为重要的商业风电源。

3.导体中移动的带电粒子就像气体的离子一样沿随机方向不停地移动。

4.电阻是电荷通过导体运动的结果：例如，金属内的电阻主要是因为电子和离子之间碰撞造成的。

5.没有适当的添加剂，食品就会腐烂，人们就无法食用，进而造成营养不良甚至是死亡。因为食品添加剂的广泛应用，其管理必须严格。


【Key to Exercise 6-25】


1.大多数电机通过电机磁场和绕组电流之间的相互作用在电机内产生力，进而开始运行。

2.经过上千年的风车发展和现代工程技术的进步，现今制造的风机种类繁多，包括立式和卧式的各种类型。

3.电机的转子和定子之间存在气隙。气隙具有重要的作用，一般要尽可能小，因为大的气隙对电机性能有很大的负面影响。

4.在真正的柴油机中，最初只有空气进入燃烧室。然后空气被压缩，压缩比一般在15：1和22：1之间，产生40 bar（4.0 Mpa；580 psi）的压力。与之相比，汽油机产生的压力在8到14 bar（即0.8～1.4 Mpa；120～200 psi）。

5.对于一台混合型变速箱，综合控制系统自动操控离合器，但是驾驶员仍然可以并且可能需要手动选择挡位。


【Key to Exercise 6-26】


1.实际上，确定一个共同参考点非常有用，根据该参考点，可以表示和比较电势。

2.液压机是指利用液体的流体动力来完成简单工作的机器和工具。

3.为了让液压油做工，液压油必须流向执行机构和/或电机，然后再回到液压油箱。

4.压缩机加少量的油是为了防腐和润滑机械零件。

5.净化水系统也需要排污以清除化学处理副产物的积聚，防止腐蚀和生物淤积。

6.齿轮泵通过齿轮齿的啮合建立起压力，推动齿轮周围的液体，向出口侧加压。

7.汽车和许多其他的发动机冷却系统都需要使用水和防冻液混合液，将冰点降至不太可能出现的温度。

8.某些地处沿海地区的燃煤电站和核电站采用非循环海水。但是即使在那里，海岸排水口也需要谨慎设计，以避免造成环境问题。

9.电子电路所产生的热量必须散发掉，以防止即时故障，提高长期的可靠性。

10.液体相对来讲不可以压缩，但有些情况下可以压缩，泵的主要功能就是给液体加压并输送。


【Key to Exercise 6-27】


1.钢是一种金属合金，其主要成分是铁，常常被选作金属结构建筑材料。

2.植物和其他光养生物都通过光合作用过程，利用太阳能把原料转化成有机分子。

3.总的给水量包括再循环冷凝水和净化补给水。

4.煤粉通过安装在（锅炉）四角的燃烧器吹入炉膛。

5.借助与同步发电机连接的水轮机，水电站将流动的水的能量转换成电能。

6.热电厂所生产电能的直接成本是指燃料成本、电厂的资金成本、运行人员人工费、维修费以及诸如粉灰处理费之和。

7.汽轮机制造规格差别很大，从泵、压缩机和其他轴类传动设备所使用的小型汽轮机组（小于0.75 kW）到发电用的汽轮机组（1 500 000 kW）。

8.根据设计用途，如长途旅行、拥堵的城市交通、巡逻、运动和赛车或者越野用途等，摩托车差别很大。

9.根据泵所输送的液体介质，衬胶泵也可以用于弱酸。

10.水冰和某些固体的电介质，被称作质子导体，包含有带正电的氢离子或可以移动的质子。


【Key to Exercise 6-28】


1.工业用冷却塔能够除去各种热源如机器或加热处理材料等所产生的热量。

2.典型的冷却方式是通过简单的制冷循环，但是，有时采用蒸发方式，通常是为了满足办公楼和汽车的舒适降温。

3.仿数控系统现用于激光切割、焊接、搅拌摩擦焊接、超声波焊接、火焰和等离子切割、弯曲、打孔、定位、黏结、织物裁剪、缝纫和锯断等。

4.如果一座电厂没有冷却塔而采用非循环冷却水的话，每小时需要的用水量将会达到大约10万立方米，向河中或湖中排放大量的热水可能会使河水或湖水温度升高到当地生态系统无法接受的水平。

5.电话交换机是位于服务中心的电话系统，负责某一地理区域两个或多个用户专用线之间的电话交换或交互连接，进行彼此间的电话呼叫，而不需要用户基站之间的直接线路。


【Key to Exercise 6-29】


1.通常，遥控器是用户的红外辐射装置，用于从远处向电视或其他用户电子产品如立体音响系统、DVD播放器和调光器发送指令。

2.臭氧不仅可以用作消毒剂，而且还可以借助养护作用帮助清除水中的污染物。

3.城市用水常常要进行酸碱度调整，以防止管道污染和铅分解进入供水系统。

4.电弧焊是一种焊接工艺，其中的电弧是在携带强电流的金属焊条或焊丝与工件之间产生。

5.（蒸汽）经过定子和转子都会出现压降，随着蒸汽通过定子实现加速，通过转子后减速，流经整个阶段的蒸汽，其速度没有净变化，但是压力和温度的降低，反映了在驱动转子中做的功。


【Key to Exercise 6-30】


1.遥控器让观众无须接触电视就可以和电视进行互动。

2.人类的模式识别、语言理解和语言生成能力远超现代机械和计算机系统的能力。

3.在发现火之后，篝火或火把成为早期的人工照明方式。

4.射灯非常普遍，灯具固定或嵌入天花板，向下射光。

5.汽车的电风扇作为发动机冷却装置，借助充填冷却剂的散热器系统吹或抽空气，防止发动机过热。

6.家庭水处理的简单方法是加氯处理、过滤、日光消毒。

7.降低水传播疾病的死亡率是发展中国家的主要公众健康目标。

8.膜滤器被广泛用于过滤饮用水和污水。

9.消毒是通过过滤有害的微生物并添加消毒剂所完成的过程。

10.水的净化过程可以降低悬浮微粒的浓度，包括悬浮颗粒物、寄生生物、细菌、藻类、病毒和真菌。

11.引风机与送风机同时运行，可以使炉膛内的压力保持在略低于大气的压力状态。

12.除转换电压外，配电变电站还可以隔离输电或配电系统的故障。

13.室内变电站通常出现在城区，原因是为了降低变压器的噪音影响、美观，或者为保护开关设备免受极端气候条件或污染的影响。

14.挤压成型可以制作各种各样的形状或断面，如W形或S形断面。

15.借助适当的控制程序编制，将会降低损坏的可能性，但是仍然取决于操作员和刀具轨迹程序设计员，以确保机床按照安全模式操作。

16.湿水的玻璃纤维绝缘体应当进行检查，确认残留水分和污染情况。遭污染的玻璃纤维绝缘体应当立即清除。

17.近年来，因为数字控制系统所具备的体积小、成本低、精度高、功率更强大的特点，在新的设备中，气动逻辑系统大量被模拟电子或数字控制系统所取代。

18.因为玻璃纤维重量轻并且耐用，因此常常用于制作防护设备，如安全帽。

19.电机的电枢通过接触转动换向器的固定电刷提供电流。

20.轴流风机的叶片推动空气沿着与叶片旋转轴平行的方向移动。


【Key to Exercise 6-31】


1.现代柴油机结合了直喷式和压缩点火的特征，直喷式和压缩点火这两大创意由Akroyd Stuart和Charles Richard Binney于1890年5月申请专利。

2.固定式蒸汽机是一种固定的蒸汽机，它们不同于机车发动机、牵引发动机、农耕或脱粒发动机以及船用发动机。

3.固态设备是半导体革命的产物，借此可以将直流电转化为其他电压，可以建造无刷直流电机以及进行交直流电源间的转换。

4.如果温度和压力都升高，露点将会升高，相对湿度将相应降低。

5.电子是金属的载荷子，活动的路线不稳定，在原子之间弹跳，但是一般情况下是沿电场的反方向移动。

6.清洁能源是指不污染空气、土地或海洋的能源形式。清洁能源包括太阳能发电、风电、波浪发电、潮汐发电、地热发电等。

7.除微型气缸外，一般情况下，最小的气缸直径为32毫米，最小的活塞杆直径为16毫米。

8.燃料电池可以用来从天然染料或合成燃料中提取能源，因此，根据它们的用途，可以看作是发电系统或蓄电系统。

9.玻璃窗既让光线照亮房间，同时又能够使人们躲避外面的恶劣天气。

10.利用固态技术的设备往往比传统的同类产品更昂贵，所以交流电仍广泛使用。


【Key to Exercise 7-1】


1.当代技术还无法使所有预期的任务都实现自动化。

2.纯净的乙醇不产生可视烟，但是有难以看见的蓝色火焰。

3.汽油燃烧产生的烟是黑色的，且含有有毒成分。

4.乙醇的浓度越高，产生的黑烟就越少，并且淡化可视火焰的颜色。

5.泵可以借助许多种不同的能源运行，包括手控、电动、发动机或风能，并且泵有多种不同规格，从微型医用泵到大型工业泵。


【Key to Exercise 7-2】


1.所有传统的挖掘机都有一个配重，这在狭窄的区域工作时成了麻烦。

2.LED（发光二极管）照明的引入极大地改善了能源消耗问题，与卤素射灯和聚光灯相比，能耗降低了大约90％。

3.有时候在焊接电路板的过程中使用临时散热器，防止过热伤及附近灵敏的电子元件。

4.在汽轮机暖机备用时，主蒸汽阀（在锅炉后）有一个旁路管，可以使过热蒸汽缓慢地绕过主蒸汽阀，沿汽轮机系统加热管路。

5.超导电性是指某些材料在冷却至典型的临界温度以下时所出现的完全零电阻现象。


【Key to Exercise 7-3】


1.柴油发动机分为两冲程和四冲程，最初是作为固定式蒸汽机比较有效的替代品使用。

2.尽管一个更加综合和广泛的电子商务解决方案可能会给中小企业带来更加可持续的竞争优势，但是许多企业也会遭受资源匮乏之苦。

3.少于4个电子价的原子会尽力摆脱这些电子。

4.根据你打印机的情况，你可能看到的选项卡数量要多于这里所列的。

5.波浪能是指捕获海洋表面波浪的能量去做有用功，包括发电、海水淡化和给水库灌水。


【Key to Exercise 7-4】


1.虽然细胞早在250多年前就被发现了，但对细胞核作用的认知还是近百年来的事情。

2.每一台机器都可以自身装备电机，在其所使用的场所方便操控，提高动力传输效率。

3.对许多工程师来说，技术工作仅仅占他们所要做的工作的一小部分，大量的时间也可以用于诸如与客户讨论建议、编制预算和确定工程计划等工作。

4.电气工程被看作是处理有关电力输送和电机等有关的问题，而电子工程则是研究电子系统，包括计算机、通信系统、集成电路和雷达。

5.因具有熔点相对低、流动性好、可铸性高、可加工性优、抗变形、耐磨损等优点，铸铁已经成为具有广泛用途的工程材料，并且用于管道、机械和汽车零件，如汽缸盖、汽缸体和齿轮箱壳体等。


【Key to Exercise 7-5】


1.摩托车分为三大主要类型，即城市街道型、越野型和双用途型。在这些类型中，因存在多种不同用途，摩托车又可以分为多种不同的子类型。

2.全世界范围内有大约2亿辆摩托车（包括轻便摩托车、座式摩托车、电动摩托车和带动力装置的两轮或三轮车），每1000人中有大约33人骑摩托车。

3.对于相互接触的两个物体之间的每一个接触面，接触面之间都会有温差。

4.将其他能源形式直接转化成电能的基本方法有好多种，如静电、电磁感应、电化学、光电效应、热电效应等。

5.一般情况下，挖掘机使用两种主要的“操控”配置类型：操控悬臂和铲斗。这两类都是在两个x
 -y
 操作杆之间进行四种主要的挖掘功能操作。


【Key to Exercise 7-6】


1.通过添加各种合金元素可以改变铸铁的特性，如果存在硫的话，则生成硫化铁。

2.结构工程关注的是建筑物、桥梁、高塔、天桥、隧道、海洋离岸结构，如海上油气田、飞机结构和其他建筑的结构设计和分析。

3.至少大多数专家认为，平板电脑也需要像苹果Mac或Windows系统的电脑一样，拥有一个完善的操作系统，能同时运行多个应用程序。

4.空气通过空预器，正如其名称所示，空预器将进入炉膛的空气预加热，以提高锅炉的整体效率。

5.最初，这些主题涵盖了土木工程的大部分分支学科，即便不是所有分支。


【Key to Exercise 7-7】


1.随着石油价格的快速增长，诸如汽车工业之类的行业正经历来自原材料成本和消费者购买习惯变迁的综合价格压力。

2.塑料注模工业经历了多年的发展，从生产梳子和纽扣到为许多行业，包括汽车、医药、航空、消费品、玩具、水管设施、包装和建筑等行业生产大量的产品。

3.汽车技术发展迅速，部分原因是因为数百家小型制造厂进行角逐，努力赢得世人的眼球，主要发展成果包括电动点火装置和电动起动装置（这两项成果都是由卡迪拉克汽车公司的Charles Kettering于1910—1911年研发）、独立悬挂装置以及四轮刹车装置。

4.市政工程关注的是市政基础设施的建设，涉及街道、人行道、供水管网、下水道、街道照明、城市固体垃圾管理和处理、维护和公共设施所用的各种大批量材料的仓储、公园和自行车道等的规划、设计和建设。

5.automobile（汽车）这个词借用了法语词automobile，起源于古希腊语单词[image: ]
 （意思是“自动、自己”）和拉丁语mobilis（意思是“可移动的”），意思是车辆自己移动，而不是由一头动物或另一辆车来推动或拉动。


【Key to Exercise 7-8】


1.静电除尘器是高效的过滤装置，能够容易地清除气流中细小的悬浮微粒如烟和尘。

2.交流电的优点是可以在不同的电压之间轻易地转换，并且能够通过无刷电机生产并利用。

3.环境工程解决化学、生物的处理，以及水和空气的净化，同时还解决因废物处理或事故而造成污染的场地的修复。

4.医疗过程如心电图或X光放射的初步筛选以及人类基因、血清、细胞和组织的实验分析等，通过自动化系统，都可以以更快的速度和精度进行。

5.并非所有石化或大宗化工材料都是在单个场所生产，但是大批相关的材料常常在相近的生产厂生产。


【Key to Exercise 7-9】


1.螺杆泵使用两个或三个螺杆，螺纹方向相反。比如，一根螺杆顺时针旋转，而另一根则逆时针旋转，这是一种比较复杂的旋转式泵。

2.显而易见的是“互联网通常是一个不受管制的环境，里面有各种各样的信息，大部分是有益的，但也有有害的”。

3.据调查，国外汽车物流成本占汽车生产成本的比重一般为10%～15%，而我国的汽车物流成本所占比重则超过了20%。

4.据信，这一过程能够清除掉燃烧后的灰渣，使表面恢复到最初的状态。

5.通常，在联网之前，交流发电机应当加速到正确的速度并调整好相位。


【Key to Exercise 7-10】


1.它意味着生物体不应当把它当作异质物体对待。

2.这两种燃料之间的最明显区别是乙醇不同于汽油，很容易和水混合。

3.电压必须与电势能区分开，注意电势是“每个单位电荷”的数量。

4.这是因为工程学的应力计算是采用缩颈之前的原始横断面积。

5.劣势是齿轮制造更加昂贵，并且它们的润滑要求可能会产生更高的运行成本。


【Key to Exercise 7-11】


1.等离子体是指在某种气体中部分电子从它们的分子或原子团被剥夺或电离后而产生的物质状态。

2.气体压缩机是通过减小气体体积增大气体压力的机械装置。

3.转子旋转的速度决定发电机发出的交流电的频率。

4.水电并非经济上可行的电源，在每年的生产周期中，负荷变化太大，并且截断水流的能力有限。

5.电机中，转动的零件是转子，转子转动电机的轴来传递机械能。转子内部通常敷设有导线，它携载电流，与定子的磁场相互作用，产生驱动轴旋转的力。


【Key to Exercise 7-12】


1.迪塞尔最初的发动机借助压缩空气喷射燃油，压缩空气将燃油雾化，然后通过喷嘴喷入发动机。

2.现代汽轮机由Charles Parsons于1884年发明，他的第一原型机是与一台发电功率为7.5 kW（10 马力）的发电机联机的。

3.大多数电路的电线和其他导体都是由金属制成的，金属中的正电荷不移动，载荷子是电子。

4.炼油厂属于工业生产厂，把原油冶炼成更加有用的产品，如石脑油、汽油、柴油、沥青、民用燃料油、煤油和液化石油气。

5.柴油直接从石油蒸馏生产。蒸馏过程产生一些汽油，但是如果没有催化重整过程，产生的量将会不足，而催化重整的过程却是一个昂贵的过程。


【Key to Exercise 7-13】


1.许多金属和非金属快速冷却时呈现出马氏体变化。

2.近代以前，土木工程学和建筑学之间没有明显的区分。

3.一般情况下，汽油机的效率在30%，而柴油机能够将超过45%的燃油能量转化成机械能。

4.所产生的乙醇/水溶液仍然具有可燃性，原因是乙醇的浓度仍然很高。

5.尽管太阳能光伏发电定位于环境友好型，但是光伏电池的生产除了使用有毒的化学物质如磷和砷以外，还使用大量的水。

6.尽管只要曲轴上的载荷保持平衡，避免震动过大，发动机的汽缸数就可以是任意数量，但通常情况下，发动机的汽缸数总是2的倍数。

7.虽然较高的压缩比有助于提高效率，但是在低功率和发动机怠速时，柴油发动机的效率比汽油发动机的效率更高。

8.在美式英语中，齿轮箱是指转换速度和扭矩的装置，而变速箱是齿轮箱的一种，可以动态改变诸如汽车的速度-扭矩比。

9.对于太空的卫星，面对太阳的100°C（373开尔文）表面将会吸收很多辐射热，因为太阳表面的温度接近6000开尔文，而同一表面在面对深层空间时，将会放射出很多的热量，因为深层空间仅有几开尔文的有效温度。

10.为了保持转子的正确位置和平衡，可以把推力轴承作为轴颈轴承使用，也可以设计让蒸汽从转子的中段进入并从两端排出。


【Key to Exercise 7-14】


1.从概念上讲，由于液压电机与液压泵实现相反的功能，所以，液压电机和液压泵应当可以互换。然而，多数液压泵因不能反向传动而不能作为液压电机使用。

2.许多人认为自动化可能造成失业，因为自动化通过把任务转移给机器而排除人力劳动。然而，这种可能在过去的两个世纪内并没有大规模发生。

3.尽管差动装置也可以实现齿轮减速，但是它的主要目的是随着方向的改变，可以使车轴上任一侧的车轮都能够按照不同的速度转动（这对于转向时避免车轮打滑至关重要）。

4.利用静电除尘器时，如果集尘板上积聚大量的颗粒物质，微粒有时会紧紧地黏结在金属板上，为了彻底清洗集尘板，可能需要强力冲洗和擦洗。

5.在摩擦力大的路面上，如沥青或水泥路面，许多（尽管不是所有）安装了防抱死系统的汽车都能够比没有安装防抱死系统的汽车获得更短的刹车距离。


【Key to Exercise 8-1】


1.信息技术同工业机器和生产流程相结合，能够帮助设计、执行和监控控制系统。

2.照明包括利用人造光源，像灯泡和照明器具照明和日光自然照明两种方式。

3.日光照明已得到证明不仅对医院的病人有积极的影响，而且也可以提高工作和学习表现。

4.气体力学在牙科、建筑、采矿业和其他领域也有应用。

5.此外，通过一层层叠加铺设玻璃纤维，且每一层都按照优选的各种方向定向，整体材料的刚度和强度都可以进行有效控制。


【Key to Exercise 8-2】


1.随着轴的转动，转子逐渐迫使流体上升。

2.在油箱及整个燃油管线内使用低输出功率加热器来解决该问题。

3.以同样的方式，在降温之后，增大绝对湿度可以使露点恢复到其初始水平。

4.塑性变形所造成的缺陷加速析出的趋势，增大了硬度，超过合金正常的硬度值。

5.尽管使用了前缀kilo-（千），kilogram（千克）仍然是质量的基本单位。用于定义导出单位时使用的是“千克”而不是“克”。尽管如此，质量单位的命名好像“克”就是基本单位。

6.在设计过程中对称使用玻璃纤维使扭曲变形最小化，尽管如此仍会产生内应力。

7.乙醇的气密度是1.59，说明它比空气重，因此乙醇气与汽油气相似，不会上升。

8.紧凑型荧光灯与同等光亮的白炽灯相比耗电量更少，但是荧光灯含水银。

9.切削通常是通过旋转刀具进行，而不是直接转动工件本身进行。

10.带负电的物体被引向较高的电压，而带正电的物体则被引向较低的电压。因此，电线或电阻器中的电流总是从较高的电压向较低的电压流动。


【Key to Exercise 8-3】


1.尽管自动化的成本可以随着时间的推移分摊到许多产品中去，但是与产品的单位成本相比，新产品或工厂自动化的最初投资仍非常大。自动化可以改善企业、社会或大多数人的经济状况，譬如，当企业投资自动化，技术可以帮助其收回投资，甚至一个国家会因为自动化而提高收入。

2.大多数冰箱、空调、泵和工业机械都使用交流电，而大多数计算机和数码设备则使用直流电。交流电的优点在于能在不同电压间方便地转换，而且能够通过无刷电机生产并使用。直流电是数码系统的唯一现实选项，在以很高的电压进行长途传输时更加经济。

3.机械工程师常用的其他计算机辅助工程（CAE）程序包括产品生命周期管理（PLM）工具和用于进行复杂模拟的分析工具。分析工具可以用来预测产品对于预期载荷的反应，包括疲劳寿命和可制造性。这些工具包括有限元分析工具、计算流体动力学工具和计算机辅助制造工具。

4.挖掘机上的发动机驱动液压油泵。通常情况下，有三台油泵：其中两台主油泵是高压泵，负责给柱塞、回转电机、行走电机和附属设备供油；另外一台是低压油泵，负责操作控制，该回路用于控制滑阀，这样在操作时可以省力。


【Key to Exercise 8-4】


1.在安装有金属围栏的变电站，围栏必须正确接地以便在电网出现故障期间保护人们免受高压的危险。变电站接地故障可能会造成接地电位升高。故障期间，地表的电流流动会造成金属物体与人脚底下地面之间出现明显不同的电压，这种接触电势会造成人员触电死亡的危害。

2.在电路设计中，通俗地讲，无源元件是指那些不能够获得功率增益的元件，这就意味着它们无法放大信号。按照这一定义，无源元件包括电容器、电感、电阻器、二极管、变压器、电压源和电流源。它们不包括诸如晶体管、真空管、继电器、隧道二极管和辉光放电管等装置。形式上，对于一个无记忆的二端元件来说，这意味着电流-电压特性在单调递增。

3.数字电路是以许多离散电压等级为基础的电路，它们是布尔代数最普通的物理表示形式，也是所有数字电脑的基础。对于大多数工程师来说，“数字电路”“数字系统”“逻辑程序”这些术语在数字电路里是可以互换的。大多数数字电路运用二进制系统，有两个电压等级标记为“0”和“1”。通常，逻辑“0”代表较低的电压，表示Low（低），而逻辑“1”则表示High（高）。然而，有些系统则运用相反的定义（“0”表示High）或者根据电流定义。


【Key to Exercise 8-5】


1.电动机将电能转化为机械能。虽然有一些电动机利用静电力，但大多数电动机都是通过相互作用的磁场和载流导线产生力。反过来，发电机，如交流发电机或直流发电机则是从机械能产生电能。许多类型的电动机既可以用作发电机，也可以用作电动机，如燃气轮机的启动机/发电机常常完成这两项任务。电动机和发电机通常被统称为电机。

2.（在钢中）加入一种或多种元素，可以锻造成合金钢，这些元素包括：铬、镍、钼、钒、钨、钛、硼、铜、锰、硅和少量别的合金元素。加入铬可以提高钢的硬度、强度、耐磨性、耐热性和耐腐蚀性。铬合金钢通常用来制造轮轴、螺栓、弹簧和汽车的双头螺栓。合金钢也用作工具钢，制作凿刀、模具、钻头、锉刀、刀片和剪刀。

3.铸钢应在电炉中熔化，为了保证较高的金属质量，可以附加其他的熔铸加工方法，但买方应在毛坯图中注明。制造商应进行钢水的化学分析，化学成分应符合表1要求。根据表1所列化学元素成分的容许值，偏差值见表2。硫和磷的总含量不应超出0.050%。


【Key to Exercise 8-6】



1 一般要求


1.1 制造商必须引入质量体系和铸件毛坯件生产的对应标准。

1.2 毛坯件应当符合该技术要求和买方的图纸。

1.3 如果合同上有注明，制造商应当与买方协调制定“制造和试验方案”（PMT）。

1.4 如果需要进行该技术要求中未规定的附加试验，应当在毛坯件图纸上注明试验要求。


2 制造过程


2.1 铸钢应在电炉中熔化。为了保证较高的金属质量，可以附加其他的熔铸加工方法，但买方应在毛坯图中注明。

2.2 制造商应进行钢水的化学分析，化学成分应符合表1要求。

2.3 根据表1所列化学元素成分的容许值，偏差值见表2。

2.4 硫和磷的总含量不应超出0.050%。

2.5 根据化学成分的偏差要求，不得同时超过两种杂质元素。


3 热处理


3.1 热处理将根据制造商的条件进行，但应与买方协调。

3.2 允许重复两次完整的热处理过程，回火次数不限。


4 机械性能要求


4.1 在最终热处理工艺结束后（包括消除不容许的缺陷后进行的回火处理），毛坯件的机械性能应符合表3所列的参数要求。

4.2 机械性能试验应分别在铸件试样或熔铸在铸件上的试验条上切取测试。铸件试验条机械性能要求见毛坯图标注。

4.2.1 单个铸造试样应是同批次铸件的样品，并进行正常的热处理循环。单个铸件试验条的尺寸应当能够满足所有必要的试验需要，包括重复试验。达到并超过1000千克的铸件，每个铸件都应被看作是一个批次。

4.2.2 如果毛坯图纸上未注明铸件试验条的尺寸，开始制造之前，制造商和买方应协调确定铸件试验条的位置及大小。在将铸件试验条从铸件上分离之前，制造商应做好标记并打上印记，试样应跟随铸件生产的各个阶段。试验条的大小应当能够满足所要求的一切试验的需求，包括双倍量的重复试验。制造商应将一个经过热处理全过程（包括缺陷焊接修补后的回火处理）的试验条交给买方。

4.3 机械性能试验用的试样应按照下列程序切取：

——如果壁厚达到56毫米，试样轴向切割深度应距试验条表面14毫米。

——如果壁厚超过56毫米，试样轴向切割深度应等于距试验条表面四分之一壁厚。

4.4 机械性能试验所用试样的数量：张力试验1个，冲击动作或冲击弹性试验3个。

4.5 为了保证试样在买方进行机械性能试验时运输途中的安全性，试样应焊接在坯件上。

4.6 如果图纸上有要求，要测量毛坯表面的硬度。


5 无损探伤试验


5.1 目测检查

沿整个内、外表面进行目测检查。验收标准为MSS SP 55，类型III、IV、V、VI、VII、IX、X，表面质量等级应符合a项要求。

5.2 无损试验，如：磁粉探伤检查（MPI）、着色检查（DPT）、超声波探测（UT）、射线探测（RC），应按照图纸规定进行。

5.3 在进行目测、磁粉探伤检查、着色检查、超声波探测、射线探测等无损探伤试验前，应向买方提供一份经认证的专家名单，并说明资格等级及所能从事的试验类型。

5.4 磁粉探伤检查（MPI）

检查程序应符合CCH 70-3标准的要求。

检查应在毛坯图上所规定的区域进行。验收将按毛坯图上所规定的质量程序，依照CCH 70-3标准执行。

5.5 着色检查（DPT）

如图纸上另有规定，允许用着色检查（DPT）替代磁粉探伤检查（MPI）。验收将按毛坯图上所规定的质量程序，依照CCH 70-3标准执行。

在难以靠近的地方，允许用着色检查（DPT）替代磁粉探伤检查（MPI）。

5.6 超声波检查（UT）

检查应在毛坯图上所规定的区域进行。根据毛坯图上所规定的质量程序，按照 CCH 70-3标准（1996年，第三版）进行检查。

5.7 射线检查（RC）

检查应在毛坯图上所规定的区域进行，检查所规定壁厚的可靠性。验收标准按照毛坯图要求执行。

5.8 表面处理

检测试验表面处理和表面粗糙度应符合CCH 70-3标准的要求。检测试验表面处理要求如下：

——Ra 12.5：目测要求

——Ra 6.3：磁粉探伤检查、着色检查、超声波探测、射线探测要求

5.9 根据检查的结果，制造商的质量控制部门应根据与买方所达成一致的表格，填写出质量报告。所有报告文件都应当以俄文和英文写成。

5.10 制造商应向买方提供所有已确定的缺陷资料，并应参照铸件的具体尺寸，确定缺陷的位置。

5.11 应采用机械处理法消缺。

5.12 样品的位置、大小和体积应在草图上标注。制造商应通过传真将缺陷草图传给买方，以获得买方的维修授权。

5.13 所有检查出来的超出容许极限值的缺陷，都必须由卖方按照该技术要求中第7条的规定消除。


6 维修焊接


6.1 在开始焊接之前，制造商必须根据锅炉和压力容器标准 EN 288、ASME IX 或买方认可的其他国际标准的要求，确定焊接程序。买方有权提出附加焊接工艺要求。焊接工艺经买方批准后，即被确定。

6.2 担任维修焊接任务的焊工，应根据锅炉和压力容器标准 EN 288、ASME IX 或买方认可的其他国际标准要求取得认证。经买方批准后，焊工即被看作认证。

6.3 焊接材料

在进行焊接工作（包括焊接程序的认可）中，应使用依照EN 10204-3.IB标准取得了合格证的焊接材料。

6.4 缺陷抽样

焊接前，应通过磁粉探伤或着色试验，检查消缺是否彻底。根据质量等级标准CCH 70-3的要求，缺陷不得低于一级质量等级要求，不允许有裂纹。

6.5 焊接许可

只有在获得买方书面许可后，方可开始焊接。

6.6 焊接维修程序

应依照经买方认可的焊接工艺流程（WPS）进行焊接工作。

6.7 缺陷焊接修补之后，必须热处理，热处理的温度应当保证母材和焊接材料机械性能不变。

6.8 维修之后，铸件的质量控制程序如下：

——应100%进行磁粉探伤或着色试验。

——在进行铸件缺陷探伤检查时，如果发现有缺陷，要采用超声波或射线探测复查。

——在整个焊接区域和不小于50毫米的相邻区域（根据检查的位置，依照质量控制程序）内，都要进行焊接质量监控。


7 机械加工


7.1 毛坯件交货时，应根据制造商认可的毛坯件图纸规定，完成相应的加工工作。如果需要修改，在开始加工之前，应首先与买方协商对毛坯件图纸进行修改，并取得买方对修改的认可。

7.2 尺寸精度见毛坯件图纸要求。根据各方所达成的一致，允许依照ISO 8062标准或DIN1683标准中第一部分的规定，确定尺寸的精度。

7.3 不要求在制造厂家加工的零件部分（如：钻孔、开槽和无损探伤试验的切口），制造商应在毛坯件图纸上注明。

7.4 标注基准见毛坯件图纸。

7.5 必须使用经过认证的测量仪器进行尺寸测量。每一个毛坯件都必须进行测量。如果图纸上提供了测量表，应根据买方在毛坯件测量质量控制表中认可的范围进行测量。


【Key to Exercise 9-1】


1.大部分聚合材料都是不良电导体。

2.蠕变是在高温下持续加载而发生的缓慢的塑性变形。

3.评估金属在受力时的反应特性，尤其是在高温条件下的反应时，必须考虑时间因素。

4.在气体保护钨极弧焊中，钨极和焊接母材之间产生电弧，并通过焊把提供惰性气体，保护电弧和融化的金属。

5.铸造过程分以下几个步骤：按需要的成分融化金属、备图并制模、将融化的金属注入模具、让其冷却并固化，然后用机械方法清除直浇口、横浇道、铸口和其他辅助部分。


【Key to Exercise 9-2】


1.已知导线中的电流，只要求出导线两端电位差的伏特数，就很容易测量出任意长度的导线的电阻。

2.利用工装夹具固定工件，也可以将一台通用机床转化成专用机床。

3.在轴零件比孔零件大，需要借外力施压强制结合，且又没有任何附加的键或定位螺钉时，即为过盈配合（压配合）。

4.因具有良好的延展性、理想的强度和其他优良的机械性能，金属及合金是结构零件的主要工程材料。

5.机械性能是测试材料在作用力和载荷作用下的实际反映。主要的机械性能包括：强度、硬度、弹性、塑性、延展性和韧性。


【Key to Exercise 9-3】


1.法国特别骄傲的领域包括细胞分子生物学、内分泌学、应用免疫学、繁殖和发育。

2.地球外围环绕着一层臭氧层，吸收辐射，保护地球上的人们免受危险的太阳紫外线辐射的伤害。

3.金属和合金通常分为两类：一类是黑色金属和含有大量铁的合金，如钢和铸铁；另一类是有色金属和不含铁或仅含有相对少量铁的合金。

4.该运动能够产生一个电信号，并发送到测量运动变化幅度的控制处理器，然后反馈一个放大信号，以加强或削弱活性纤维执行器/传感器的动作。

5.例如，纳米级的二氧化钛，在化妆品、防晒霜和自清洁窗户中得以应用；同样，纳米级的二氧化硅作为添加剂应用于一系列产品中，包括化妆品和牙齿的填充料。


【Key to Exercise 9-4】


1.铁生锈是铁元素和氧在潮湿空气中进行缓慢化合的过程。

2.离合器是一种借助同心轴快速便捷地接合或分离转动轴的装置。

3.皮带传动是借助皮带轮和皮带，将动力从一根轴传给另一根轴过程中所广泛使用的方法。

4.弹性是指某一材料在卸去载荷后恢复到原始形状的能力，诸如弹簧之类的零件都应具有这样的性能。

5.在轴承家族中，无论是滚动轴承或是滑动轴承，都有其各自的优点，但是任一类轴承都无法满足所有要求。


【Key to Exercise 9-5】


1.水无论是固态、液态或者是气态，其化学成分都保持不变。

2.当物体的温度保持不变时，其接收和散发热量的速度相同。

3.发电机输入的是机械能，输出的是电能，而电动机则输入电能，输出机械能。

4.车体和车架是车辆的基础，其他所有零部件和系统都安装在车体和车架上。

5.除了定期去维修站保养外，建议阅览用户手册，里面会提供不错的日常维护意见。

6.有时，会发现刹车无反应或滞缓，这时需要检查并添加制动液。

7.出现故障码并不总意味着计算机有故障，这些代码常常表明计算机的某个特定输入数据缺失或不正确。

8.因为废气中含有水汽、硫化物和其他腐蚀性物质，目前所使用的EGR（废气再循环）气门并不如预期的那样可靠。

9.然后，臭氧以一种很复杂的方式，与其他的物质化合生成新的化学物质，继而又与大气薄雾中的水分结合，生成令人讨厌的东西，现已被称作“烟雾”。

10.对于大多数中碳锻钢来说，不管它是否属于合金钢，在锻造后和机加工前，通常强烈建议正火处理，以便形成更加均匀的组织结构，且大多数情况下可以改善机加工性能。


【Key to Exercise 10-1】


1.蒸馏是先将水煮沸，然后在干净的容器中将蒸汽冷凝的过程。

2.在化学和生物实验室以及工业领域，常用去离子水替代蒸馏水等更为廉价的替代方案。

3.蜡染布是一种采用传统手工防蜡染色工艺制成的布。

4.膨胀度除以温度变化量即得出热膨胀系数，一般情况下，热膨胀系数随温度变化而变化。

5.催化转化器是一种车辆废气排放控制装置，它通过催化化学反应法，将内燃机排放的废气中有毒的燃烧副产品转化成毒性较低的物质。


【Key to Exercise 10-2】


1.组装（各种零件的连接）工作是通过焊接、黏合剂粘接、铆钉铆接、螺纹紧固件固定等形式完成的操作过程。

2.在数字成像中，像素（即图像元素）是指光栅图像中的一个物理点，或者显示设备中最小的可访问元素，因此，它是显示屏上代表图像的最小可控元素。

3.物质可以逐步分割成更小的组成部分，但是，其所含成分和化学特性都不会发生变化，直至所分割的组成部分中只包含单个分子为止。

4.卫星微波遥感技术基于干湿土壤之间巨大的介电性能反差，用来评估土壤的水分（或湿度）。

5.市场参与者包括个体散户投资人、机构投资人，如共同基金、银行、保险公司和对冲基金以及买卖自己股份（或股票）的上市公司。


【Key to Exercise 10-3】


1.如果一个工程项目中的一项或多项相关联任务被中止（注：不能用“终止”），则该项目就自动中止（注：不能用“终止”）。

2.解除停车租约需要（注：不能用“须要”）提前一个月通知，并且必须（注：不能用“必需”）以书面形式通过邮寄或传真方式送达。

3.天然气一级泄漏（注：不能用“泄露”）是指对人或财产产生存在的或可能的危险的泄漏，需要（注：不能用“须要”）立即维修或持续行动直至险情消失。

4.令人眼花缭乱的技术、互联网以及日益增强的软件潜能的巨变（注：不能用“剧变”），正难以置信地影响着机械学的教学和学习。

5.在许多领域，关于新型设计能否满足实际愿望，存在着很大的不确定性，为此常常把原型机（注：不能用“原形机”）作为产品设计过程的一部分，从而在开始生产新产品之前，让工程师和设计师能够探索设计备选方案、测试理论和确认性能。


【Key to Exercise 10-4】


1.经过抛光后的区域必须再喷刷两层锌铬酸盐底漆。

2.不得有诸如烧痕、热胀裂等磨削缺陷的存在。

3.没人知晓飞行员在夜间自然状态下发生飞行事故的比例是多高。

4.将所有导线进行适当绝缘处理，可以防止事故的发生。

5.纳米技术被称作21世纪的一项重要制造技术，它将能够生产出成本低廉、化学性能稳定的几乎所有结构。

6.可再生原料通常源自农作物或其他制作过程的废弃物，而消耗性原料来自矿物燃料。

7.当电机的电流刚好能够产生足够的驱动力，克服电机的载荷时，电机就能够稳定运行。

8.电路可以分为模拟电路和数字电路两类。特定设备的电路可以是模拟电路，也可以是数字电路，或者是两种电路的混合电路。

9.现代电视和视频显示器都是从体积庞大的电子管技术演化发展而来，使用更加精致的装置，如等离子体和LCD（液晶）显示。

10.许多电子工程师专门研究开发基于电子系统（称作嵌入式系统）的微处理器程序。











参考文献






1.范积伟.材料专业英语[M].北京：机械工业出版社，2010

2.郭平建，吕逸华.服装英语[M].北京：中国纺织专业出版社，2007.

3.何善芬.英汉语言对比研究[M].上海：上海外语教育出版社，2005.

4.黄湘.科技英语的理解与翻译[J].中国科技翻译，2000（3）.

5.黄湘.科技英语汉译的词义引申[J].中国科技翻译，2001（2）.

6.黄昭厚.谈谈科技术语的译名审定与统一[J].上海科技翻译，1990（1）.

7.金积令.汉英词序对比研究——句法结构中的前端重量原则和末端重量原则[J]．外国语，1998（1）.

8.李海军，彭劲松.专业知识：科技翻译的瓶颈[J].中国科技翻译，2006（3）.

9.刘月华，潘文娱，等.实用现代汉语语法[M].北京：商务印书馆，2001.

10.牛灵安.科技英语翻译词义的确定[J].中国科技翻译，2004（17）：14-16.

11.秦志红.科技英语翻译与表达的特点[J].中国科技翻译，2001（1）.

12.宋进桂.汽车英语专业读译教程[M].北京：机械工业出版社，2009.

13.孙艺风.翻译规范与主体意识[J].中国翻译，2003（5）.

14.陶秀云.专业知识和科技英语翻译的相互关系[J].中国科技翻译，1997（2）.

15.王卫平，潘丽蓉.英语科技文献的语言特点与翻译[M].上海：上海交通大学出版社，2009.

16.王寅.英汉语言宏观结构的区别特征（续）[J].外国语，1992（5）.

17.吴义诚.英语语篇的词汇衔接手段与翻译[J].外语与外语教学，1998（5）.

18.杨福玲.科技英语翻译—语言与专业知识的融合[J].中国科技翻译，2000（3）.

19.张德禄.科技英语的语言特色[J].山东外语教学，1993（1）.

20.张干周.实用英语语法教程[M].杭州：浙江大学出版社，2010.

21.张家民，李彦.科技英语定语从句的类型及其译法研究[J].中国科技翻译，1995（2）.

22.张治英.科技英语的词义引申及翻译[J].中国科技翻译，1999（12）.

23.赵萱，郑仰成.科技英语翻译[M].北京：外语教学与研究出版社，2006.

24.中华人民共和国国家标准：校对符号及其用法（GB/T 14706-93）[S].中华人民共和国新闻出版署，1994.

25.中华人民共和国国家标准GB/T 15834—2011标点符号用法[S].中华人民共和国国家质量监督检验检疫总局，2011.

26.周方珠.科技翻译与选词[J].上海科技翻译，1995（4）.

27.周奇.试论校对的两种功能[J].出版科学，2008（2）.

28.周奇.校对工作者必须具备语言文字优势[J].中国出版，2006（3）.

29.BAMFIELD P.Research and Development in the Chemical and Pharmaceutical Industry
 [M].[S.l.]：WILEY-VCH，2006.

30.BROADBENT A D.Basic Principles of Textile Coloration
 [M].Bradford：Society of Dyers and Colorists，2001.

31.WILSON J.Handbook of Textile Design
 [M].Cambridge：Woodhead Publishing Limited，2000.

32.YU W，FAN J，HARLOCK S C.Innovation and Technology of Women’s Intimate Apparel
 [M].Cambridge：Woodhead Publishing Limited，2006.







OEBPS/Image00020.jpg





OEBPS/Image00017.gif





OEBPS/Image00018.gif





OEBPS/Image00015.jpg
b





OEBPS/Image00016.jpg
b





OEBPS/Image00013.jpg





OEBPS/Image00014.jpg





OEBPS/Image00011.jpg
LB S
BHES AR

@3
) @ &
Y0 055 - A 8. S A 36V KT _@

WU st e 6 A S@K 220 V. 50 He HRHAN
Ny ﬂxwgmmu.d@umn.

wy
W ERR SRR W Qe =0 G &
'ﬁm TR /=0 HZHW). TR e ] A

L8]

HEXRENE;

AWOERS ,(x, m /_’LB
HAEA Y

1=K 8
T omf T X0

B AL B (U 513 R le
5. BREREXRGN L MRRE . Kil LY
FGHFEMEENRRY ¢ = ¢, . YRE QAW BH L






OEBPS/Image00009.jpg
£33

%8| me® %ﬁIﬁ kR BBt T AR A %5
i ol -
o, FRAEEE OB
6 % I |eem@ERz. &
I
. 1 1@ w/E 3,
" REAG &

o

Lo
-
<

EERREHTH
’ & # Gmmmlo
10 BRER |ZRIEF.[AF-
T JL FREBBMKOES
n ) EFE | e gl n® STV
T ',L o1 2y SR T BB
HERAL .
"—’_—l Je—EERBRRRT FREBBMXFHK
HiERL,
— 1, BEAEER,
12 = 558 FHEBBROLT
3 4 5 6 5 EHEKL,
l——, ' KREEMBANE, B
d W B oa ERLRH.
—
e
B, HE
13 # * Wiummm,
) [ R, GEN WA
] . i
I T
w| Tl (wneE g o
N
C HIMARTA L
1 E B @/ X, EARFEEOE,
// FRHRLR .

|

|






OEBPS/Image00010.jpg
4% | wIRE AOHER B4 3 o R B O R B # @
=, PHEATEHRD
16 k% E FFREEMALIE,
B BENEY ., W
= D A———
/\ = pae /\ BB LWL
17 BMASE| ovomn g ﬁ:jﬂx—?m&?%ﬂ
] o
< R <
# Z1FE
* BIRFE # #
18 %—%Xﬂﬁﬁﬂﬁ&
#* H1AFE

W} fE
M/ BERBBOTHT
20 A ® B | AEAORMIH B S, T RB R
s BrELRER.
- 2::::;2:2 REKR, BEREFS
21 )= ®o# ’ 0 :ﬁ MR FH, Ak,
), Ot RR 2 el
0, BODHR °
&Lg'?f BURELHEXFER
) v g 2 M = EEER, ERFTE
2 o  o# B—F (BB B, RRRAEHLER
XF,
!






OEBPS/Image00006.jpg





OEBPS/Image00007.jpg
auTtdg





OEBPS/Image00004.gif





OEBPS/Image00005.jpg





OEBPS/Image00012.jpg
Translation of English for Science and 1

RS I






OEBPS/Image00002.gif





OEBPS/Image00003.gif





OEBPS/Image00000.jpg
Translation of English for Science ai

Bl b geifi i

G T






OEBPS/Image00001.jpg





OEBPS/Image00008.jpg
PEARXNEEFUFERIFTERRAE

EREMATHFSRAR, BATHRDBLTX (BRELHUREXT) EXRRHENBRXMY T,

RE | HSRE HSHHA

RBEXFMILRERG
—. PROUAZH

K4

HHOFHRS, B

W EXHERS, AL
| AR,
o | O—X | BtnE sraamns @wEo— X 4
16=4o---a-E]
%§EF-—~”4
HELTA

mamagﬁ,dfij
0.24+o.25=0@_’_,/D .
HIG2X3=6

Y=1:2 s






